AKYCTHKA

AKYCTHUKA

Pycckoe akycmuxa TepeBOIUTCS HA AaHTJMHCKHH S3pIk
CYIIeCTBUTEbHBIM acoustics, ynoTpeGienne KOTOPOTO Bhi3k-
BaeT TPYAHOCTH Y PYCCKHX yualUXCs B CBSI3H C TEM, UTO acous-
tics, B oTaMune OT CYLIECTBUTEJLHOTO QKYCMUKA, COTTIaCyeTes
C IJIaroJioM He TOJILKO B €/JHHCTBEHHOM, HO H BO MHOXKECTBEH-
HOM uucse. UYucso rjarosa 3aBUCHT B JAaHHOM CJyYae of
3HAUYEHHs] CYIIeCTBUTEJNBHOTO acoustics: B 3HaueHHH ‘OThen
¢dusuku, usyuawmuil 3Byk acoustics corsacyercsi ¢ rJaro-
JIOM B €JMHCTBEHHOM umcJe: acoustics is a branch of phys-
ics; acoustics deals with sound. B 3HaueHuu ‘ycJoBH#
CJBIIIMMOCTH (3ByKa) B moMemleHuu’ acoustics corsacyeres
C IJIaroJIOM BO MHOJKECTBEHHOM UHCJIE M BCErja YIoTpe6-
JseTcsl ¢ onpejesneHHbIM, aptukJaem: the acoustics of the
hall are excellent (faulty).

AJTXUP

Pycckomy Azgicup coOTBETCTBYIOT JiBa aHTJIHACKHX CJIOBA,
pasnuyHbBle TO 3HaueHuio: Algeria — HasBanue pecnyG/IHKH
B CeBepnoii Adpuke u Algiers — Ha3BaHHe ropoja, CTOJHILEL
Amxupa. CymectButensuoe Algiers, umeroniee Gopmy MHO-
JKECTBEHHOTO UYHCJa, COTJIACyeTCsl CO CKadyeMblM B eJHH-
ctBenHoM umcJe: Algiers is the capital of Algeria.

AJIbMAHAX

CymecTBuTe/bHOE aibManax W aHrJuiickoe almanac(k)
[o:lmonzk] ne coBmagailor mno 3HaueHuio. Almanac(k)—
poJ KalleHjaps, cojepIKaulero pasHooGpasHyio WHGMOpPMAIHIO
aCTPOHOMHYECKOr0 XapakTepa, psii CIPAaBOYHBIX yKa3aHHH,
CBeJIeHHS, CBfI3aHHbIE C OTJEJbHHIMH 3HaMeHaTeJbHbIMH Ja-
TaMH M Tpod. (CYLIECTBUTE/BHOE @16MAHAX B 9TOM 3HAYCHHH
yeTapeJo).

ATIVIOJUCMEHTbBI

OKBHBAJIEHTOM PYCCKOTO anio0ucmenmo. sBJsieTcs aHr-
Juiickoe applause, KoTopoe, B OTVIHYHE OT CYILIECTBHTE/JbHOTO
anaoducmermot, uMeromero (opMy MHOXKECTBEHHOrO YHCJa,
ynorpe6JsieTcsi TOJbKO B efuHCTBeHHOM uncae. Cp. 6GypHble
anaoducmenms. n stormy applause (He applauses). Cyue-
CTBHTEJNbHOE applause uMeeT yABOEHHYIO BTOpyi0 GYKBY, 4TO
TaK}Ke OTJHYAeT ero OT pPYCCKOro SKBHBAJeHTa, He HMEIOo-
Iero YABOEHHs: anaoducmermst — applause,
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APXVB
CyIecTBUTEJIbHOMY  @pxug COOTBETCTBYET  aHIJIHiiCKoe
archives [‘akaivz], KoTopoe B COBPEMEHHOM S3bIKE HMeEeT
$opMy MHOMKECTBEHHOTO UHCJIa H BCErAa COIJIACYETCs C riia-
roJIOM BO MHOKECTBEHHOM uucJe (B OTJIHUHE OT pPYCCKOro
apxue — apxuevl): these archives are of great value.

ACITMPAHT

Cy11eCTBUTENbHOE acnupaxkm U CXOZHOe ¢ HUM No (op-
me aspirant [as’parsrent] accomuupytorcs omuGouHo. Acnu-
paxm TepeBoAUTCS” aHruiickumu post-graduate u research-
student, B TO BpeMs Kak CylleCTBHTe/]bHOE, aspirant 3KBu-
BaJeHTHO pYCCKOMY KanOudam (‘mpeTeHJeHT’): Kandudam
(nvemendenm) Ha Kaxyo-a. GorkHocms — aspirant to (for)
a post.
ATJIETUKA

CyuecTBUTeNbHOE amaemuka (‘Gu3nyecKHe  yIpaKkHe-
HHS') mepefaeTrcsl Ha aHrJIMHCKHER s3blK cjaoBoM athletics,

COrJIacyIOIUMCS CO CKa3yeMbIM BO MHOMKECTBEHHOM (pexe
enuncTBenHoM) uucae: athletics take all his time. Tlpu
HaJUYHU NPEIUKATHBHOTO YJeHa B eJUHCTBEHHOM YHCJE rJa-
roJI-CEsI3Ka MOXKEeT CTOSATh B eJMHCTBeHHOM uucJge: athletics
is his strong point.
AYIUTOPHUSI

CyuiectsutesibHOe  aydumopus W CXOAHOE C HHM IO

(hopme aursmiickoe auditorium He coBmagalT MO 3HAUEHHIO.
Auditorium ynorpe6asiercsi, Kak NMpaBH/IO, B 3HAYEHHH ‘3DH-
TesbHBI 3af1’: spacious auditorium of a new theatre. Ayodu-
mopus B 3HAYeHHH ‘yyeGHOe NoMelleHHe JJisl JEKIHH H J0-
KJIaJI0B’ mepeBOAUMTCS Ha aHTJIHHCKHH s3bIK caoBamu lecture-
hall wu lecture-room. CioBo ayoumopus B  3HAYEHHH
‘CaymiaTenn’ SKBHBAJEHTHO aHIHiickoMy audience(s): Goze-
wasn aydumopus — large audience, Oemckas aydumopus —
children’s audience(s).

b
BETHOCTBH
CymecrsurennHoe 6GedHocms B 3HAYCHHM ‘HYIKAA, Mare-

PHAJIbHAsST HeJOCTATOYHOCTL' Nepejaercst aHrJuicKuM poverty:
drumos 6 6ednocmu —to live in poverty. Bedwocme (‘cky-
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JIOCTh, YOOIKeCTBO'), KaK MpaBHJO, Mepelaercs CYIIeCTBH-
TeJLHBIM poorness, pexke poverty: 6ednocmb nousst — poor-
ness (poverty) of the soil, y6Goscecmeo moicau — poorness
(poverty) of ideas, 6edrocme meampairvroll nOCMAHOBKU —
poorness of a theatrical performance. Cnexyer umers g
BHJly, UTO pOOrness HHKOTJa He ynorpebisercs A Xapak-
TEPUCTUKH HMYIIECTBEHHOTO MOJIOXKEHHS JIOJeH.

BEPET

CyuecTBUTEILHOMY Oepee COOTBETCTBYIOT — AHIVIHHCKHe
shore, coast, bank u beach. Shore o3Hauaer ‘Geper okeana,
Mopsi uau o3epa’: Gepee Yeproeo mops— the shore of the
Black Sea, 6epee Jladoxcckoeo o03epa — the shore of the La-
doga Lake (Lake Ladoga). Coast ynorpe6ssiercsi B 3HaUeHUH
‘roJioca CyIUH, TpHJeraimas K Mopio, no6epexse’: nobe-
pexcoe Hcnanuu — the Spanish coast mum the coast of Spain,
no6epesicve Yeprozo mops— the Black Sea coast. Bank —
‘Geper pekH, KaHana, mpoJauBa’: Gepeea Heso.— the Neva
banks. Beach o6o3nauaer mnpubGpexkHYi0 MNOJOCY MOPS HJH
03epa, YacTO MECYaHYI0 HJIH MOKPHITYIO TajbKOil H 3ajuBae-
MyI0 BOJOH BO BpeMmsl mpuanBa. Shore u beach o6Gosnauaior
Tak¥Ke MEeCTO JJIsl OTAbIXa, pacrnoJoxKeHHoe BOJH3H MOpH,
npuueM shore B 3TOM cJaydae MNOJYEPKUBAET: MBIC/b - O
6JM30CTH K MOPIO M COOTBETCTBYET DYCCKHM @3mMopbe, npl-
mopee, a beach uMeer B BHAY OTJIOTHH Geper Mops, yao0-
HBIH JUIsl KyNaHUdA, U Tepejaercsl pPyccKuM nasoc. Pycckomy
npoeodums aemo Ha 63MOpPbe COOTBETCTBYIOT aHIVIMHCKHE
to spend the summer on the seashore u to spend the sum-
mer at the seaside, pycckoe noexame K mopio (Ha e3mopse)
nepenaercst aursniickumu to go to the seashore u to go to
the seaside.

BUCKBUT

CyecTBuTe/IbHOE 6UCKBUM W CXOJHOE C HHM Mo (hopme
aurguiickoe biscuit oToxpecTBasioTes ommMbGoyHo. Biscuit
03HayaeT ‘Cyxoe TeueHbe, ranethl’. buckeum mnepeBoguTCSH
aHTJIMACKUM sponge-cake.

BJIIOJ10

CyuiecTBUTe/ILHOMY 621000 COOTBETCTBYIOT — aHIVIMHCKHE
dish u course. O6a cyiecTBHTENLHBIX MOTYT yNOTpPeG/sATHCSA
B 3HAueHHH ‘6/I0J0 — KyllaHwe'. OJQHAKO course, B OTJIHYHE
ot dish, uméer B BHAy 0ObIyHO ObeieHHbIE 6/10fa — NepBoe,

s
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BTOpOE, TpeTbe OJiof0: 06ed us mpex 6a100 — three-course
dinner (dinner of three courses), emopoe 61000 — second
course uau meat (fish) course. Dish of meat wumeer snaue-
pHe ‘KyllaHbe, INPHrOTOBJEHHOe H3 MfAca’ (HO He ‘BTOpOE,
msicHoe Ouono’). Dish moxker coueraThcsi ¢ pas/HUYHBIMHU
npuaaratesbHbivi: tasty dish, favourite dish. Dish rTakxe
yrnoTpebasercss B 3HAUEHHH ‘6JIOJO — POJ NOCYJbL’: Kpyeisoe
6.at000 — round dish.

BOT'ATbBIN

[IpunararennHoe Goeampili nepejaeTcs Ha aHTJIMHCKHI
f3bIK CHHOHHUMamu rich u wealthy, kKoTopblie MoryT coue-
TaThCSl C OAHHM H TEM JKe CYIIeCTBHTEJNbHBIM: rich man u
wealthy man, rich country wu wealthy country; npu sTom
wealthy npepnonaraer Gosbiuee uzoouaue, ueMm rich. Kpome
toro, wealthy sHaunTenpHO pexe ynorpebasiercss B merado-
pHUECKOM 3HAueHHH: nousa, Goeamasn muHeparamu — land
rich (ne wealthy) in minerals.

BOJIE3Hb — cm. DISEASE, ILLNESS, MALADY
BOJIb

CymecTBUTEILHOMY 6046  COOTBETCTBYIOT — AHIJIHICKHE
pain u ache. Pain MoxeT 0603HauaTh MpOJOJIKHTENBHYIO HJIH
MTHOBEHHYI0, TYNYIO HJIH pe3Kylo 60Jib: 6046 8 epydu — pain
in the chest, 6016 ¢ koseme— pain in the knee. Ache B
COBpEMEHHOM YTNOTpe6JIEHHH BCTpedaercss B COCTaBe CyIle-
cTBuTesbHBIX headache, toothache, stomachache, earache,
backache n 06buHO HMeeT B BHAY NPOJOIKHTENBLHYIO GOJIb.
Pycckue coueranus y mews 6oaumesas (20pao, nazey, woea)

;Iﬁ‘pte,lzuorcsx anrjuiickumu | have a sore eye (throat, finger,
oot),

BOJIbHOM

) ﬂpxmaraTeanomy 604bHOU COOTBETCTBYIOT AHIJIMHCKHE
il u sick. 111 yrnoTpebJ/sieTcsl NpeinkaTHBHO, sick — aTpuby-
THBHO: to be ill with pneumonia, no sick-man. IIl B aTpu-
GyTHBHOM - yrnorpe6/eHHH HMEeT HHOe 3HAUeHHe — ‘IIJIOXOH,
AYPHOI, 3/10ii" — 1 xapakTepusyercsi OrpaHHueHHOH coyera-
emoctolo: ill health, ill will, ill humour, ill manners. Sick
B QYHKUHH npejukaTHBa HMeET 3HAYEHHE ‘HCIBITBIBAIOLIHIL
Tommory’: to be seasick, to be airsick. Sick mozer yIio-
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TpeGasATbCs B MeTaQOpHYeCKOM 3HAUYEHHM ‘HMCIBITHIBAIOUIN
ckyKy, orBpauienue’: to be sick of reading, to be sick at
heart. B 3uHauenuu ‘60JibHON’ (B (YHKUHH TNpeJHKATHBA)
sick ynorpe6asiercs mpeumymectsenHo B CIIA: to be sick
with the grippe.

CMm. takxke SICK, SICKLY

BOJIBITMHCTBO

Cy11eCcTBHTELHOMY BGOAbULUHCME0 COOTBETCTBYIOT aHTJIHM-
ckre most, majority u most of. Most (nmpunarare/ibHoOe)
npeanosaraer npubansuTesnpHblil nojacuer: most people like
music, most flowers smell sweet. Majority (cymecTBuTeNs-
HOe) OOLIYHO HMEeT B BHAY KOJMYECTBO, COCTABJISIOLIEE
6oJibllle TIOJIOBHHBI JAHHOTO, TOYHO MOJACYMTAHHOTO YHCJA;
B OTJHYHE OT PYCCKOTo O6oabuiuremso, majority OGBIYHO
COrJIacyercsl C CYIIECTBHTEJIbHBIM BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE:
6oAbIUUHCMBO npucymoemeyrowux Ha cobpandui 6ot10 (6blcKa-
saaocy) 3a npedaoscerue — the majority of those present
at the meeting were in favour of the proposal (npuaara-
TeJbHOe most B JaHHOM cJayyae ynotpebsaeHo ObiTh He MO-
xkert). Most of (cymectBuresnhoe) u majority oueHb GJHM3KH
M0 3HAYEHHIO M PAa3/JHYaloTCsl I'JIaBHBIM 06pasoM CTHJMCTH-
yeckoil okpackoit: most of — Gosiee pasrosopHoe, majority—
Gosiee oduiKagbHOe; yroTpeb/sieTcs, KOraa peuyb HIET O
coGpaHusix, 3aceaHusiX, CeCCUsIX napJjamenra u T. A. Major-
ity, B orimume or most u most of, me ynorpebasiercs €
CYIECTBUTEJNbHEIMH, 0003HAUAIOIUMK TIpeaMeThi: most of
the students u the majority of the students, o most of
the pictures (majority B 3TOM cayuae He ynotpeGisercs).

BbICTPbIN
Pycckoe 6biempolii UMeeT HECKOJIbKO SKBHBAJIEHTOB B
aursuiickom sisbike: fast, rapid, swift u quick. Fast #

rapid ynotpebmsiorcsi aTpuOyTHBHO M MOTYT B3anM03d-
mensTbes: fast horse u rapid horse, fast trip u rapid trip.
Opuako fast vame coueraeTcsi ¢ CyIIECTBUTe/bHBIM, 0003HA-
YaIOUUM JBHIKYIMiicS 06beKT, a rapid —c cymecTBHTENb-
HBIMH, OGO3HAUAIOUIMMH JelicTBHe, aBHKeHue: fast train,’
fast boat, no rapid current, rapid gait, rapid progress,
rapid flight of time. Quick u swift moryr ynorpe6asThCs
KaK aTpuOyTHBHO, TaK W INpeJUKaTHBHO H MOTyT B3auM03a-
menaTbes: quick glance u swift glance, to be quick in
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running u to be swift in running. Quick Moxer TaKxe
saMeHsITh npuiaratesbubie fast u rapid: quick train u fast
train, quick work u rapid work.

B

BATOH

B oT/iMuMe OT CYIIECTBUTENbHOrO 6a20H, CXOAHOE C HHM
o (hopme aHIIHICKOe Waggon BCTpeyaerest TOJALKO B COHETd-
HUSX, 0603HAYAIOMUX pasHble BHbI TOBAPHBLIX BAaroHOB, Ha-
npuMep: 00blHbLLL MOBAPHbLLL saeon — goods waggon, omipol-
moul mosapHbiti 6acon — open goods waggon, 6aeoH-naam-
¢opma — flat waggon. Bmecre ¢ TeM, waggon HMeeT SHAUCHHA,
OTCYTCTBYIOLLHE Y CYIIECTBHTEIBHOrO 6A20A: ‘KOJIACKA , 'TIO-
BO3Ka’', ‘Gypron’, ‘BaroHeTka J/is NepeBo3KH PYJB! . Hawnb6ouee
yroTpeOuTeIbHBIMA SKBHBAJIEHTAMH CYILIECTBHTE/IBHOTO 6A2OH
apasiioTcs aHraMiickue car, carriage u coach. Car ynorpeG-
JsieTcs /g 0003HAueHHs BaroHa TpamBasi: tram-car, street-
car, a TakKe CIEIHaJA3MPOBAHHBIX BAaroHOB Moe3/a: restau-
rant-car (dining-car), tank car (8 CIIA caoBom car 0603Ha-
yaercs oGOl MACCAXKUPCKHUMA H/IM TOBApHbIi BAaTOH). Carriage
yrnoTpeGasiercsi, KOrja peub HAET O NacCaXKHPCKOM BArOHE:
Msexui eacor — soit-seated carriage, acecmuii 6aeon — hard-
seated carriage, cnaaomolil eacon — sleeping carriage (pasr.
sleeper), demckuii 6aeox— children’s carriage, 6aeon 024
Kypauwux — smoking carriage (smoker), sacon nepso2o ('BHZO-
poeo, mpemvezo) kaacca — first (second, third)-class carriage.
B stom 3HaueHuMH (IVIaBHBIM 00pasoM B peyd 3Ke/e3HOL0pOX:
HBIX CJysKamux) ynorpebusiercs Takixe coach: railway car-
riage u railway coach.

BIOXHOBJIATH

U naron gdoxmosasame (‘mo6Gy:KAaTh K COBEPIIEHHIO yero-Ja.’)
U COOTBeTCTBYIOUMI €My aHTIMHCKHI ryarod inspire ynoTpeod-
JAI0TCS ¢ HeSKBUBAJEHTHBIMY TIpefJoraMu. BOoxHosAsMb  TPe-
OyeT fononsenust ¢ mpeiIoroM K@ (600xXH08AMb HA noosue);
inspire ynorpeGnsiercss ¢ mnpeanorom to: 600xHogaMb  HA
Ooavuue dera — to inspire to great deeds.

BEJIMKOJIEITHBIN
[Ipunararespnoe 6eauxosentviti B 3aBUCAMOCTH OT OTTEH-
KOB 3HaueHHs nepejaercs Ha AHIJIMUCKHH $18bIK Pa3/ii4yHbIMU
S H. M. 9avsnosa, M. M. Jleiln
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caoBamu. ‘Besukosienublii — BeJIHUECTBEHHbIH’ COOTBETCTBYeT
aurauiickum magniflicent, grand u splendid: eeauxosrenmouy
(6eaudecmeennolut) cobop — magnificent cathedral, grand
cathedral, splendid cathedral; eeaukosentoe (seruuecmeer-
Hoe) aspeauwje — magnificent view (spectacle), grand view
(spectacle), splendid view (spectacle). ‘ Benukosenupiii — nbifi-
HBI{i® mepejaeTcss nNpuJarateabHbIM grand: eeaukoientole
(nowursie) odeacdst — grand clothes, seaukosentoii (noiiHblL)
cmuabp — grand style. ‘Benukosnensbiii — GaecTsmuil’ 3KBHBaA-
JeHTHO anrJuiickomy splendid: eeaukosenwas (6iecmaujas)
nobeda — splendid victory, eeaukorennas (6iecmawasn) 603

mosicHoems — splendid opportunity.

BEJILBET

CymiecTBUTENILHOE  6eabgem OUIMOOYHO OTOXKIECTBJISICTCH
¢ aHrJuiickum velvet, osnauvalomum ‘Gapxar’. Beavgem 9KBH=
BaJICHTHO aHrJuickoMy velveteen.

BUHOBHBIU

B or/HuMe OT PYCCKOTO BUHOBHbLL, TPeOYIOUIEro aO0TOoJ-
HEHHsI C NPEJJIOTOM 8 (BUHOBHbIL 8 weM-A.), TIPUJIAraTe/ILHOE
guilty ymorpeGasiercss ¢ npepjorom of: Ooumb 6UHOBHLIM 8
ybuticmee — to be guilty of murder.

BKJIAL

B oTsinune OT CYIIECTBUTENLHOrO 6k/400 (‘Ba)KHOe, LEH-
HOe mpuHOoOpeTeHHe, NOoCTHKeHue’'), Tpelbyromero nocnae ceds
JOTIOJIHEHHST ¢ mpejpjgoroM 8 (6xaad 60 4mo-a.), COOTBETCT-
Bylollee eMy aHrJauiickoe contribution ynorpe6asercs ¢ npea-
JgoroMm to: exaad e Hayky— contribution to science,

BJ/IUSTDH

['narony eiusms COOTBETCTBYIOT AHIVIMHCKHE CHHOHHMBI
influence u affect. Influence uyacro npeamosaraer paHUTENb=
HOE, TOCTENEHHOe WJIH TNepHOAHYecKoe Bo3JelicTBHE, B pe-
8yJabTaTe KOTOPOTO MPOHCXOAHMT, KakK IIPaBHJO, KauyeCTBeH-
Hoe m3Menenue: climate influences plants and animals; it
is supposed that the moon influences the tides. Affect
OGBLIYHO HMeeT B BHIY HEMNPOJOJIKHTEJbHOE, XOTH, BO3MOXKHO,
U cuJbHOe BozjeicTBue: rain affects the hay; moisture af-
fects steel; some plants are quickly affected by cold; the
unusually hot weather affected his health. B wmeradopuue-
CKOM 3HayeHHH ynorpebuisercsi NPeUMYLeCTBEHHO  IJ1aroJ
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influence: to influence somebody for the better; this in-
fluenced his whole life.

BO3EP)KATBCS

[naroqy 6030epocamscs COOTBETCTBYIOT aHIVIMHCKHe ab-
stain u refrain, npuuem abstain umeer B BHAy 00aymaHHOe,
yacTo JUINTEJbHOE caMOOTpaHuueHue: 6030epicueamocs om
kypenus — to abstain from smoking, 803~(7wm/(ambc.q om 2o-
aocosanun — to abstain from voting. Refrain npexnosaraer
rJaBHBIM 06pasoM NOJaBJIeHHe MIHOBEHHO BO3HMKIIEro Ke-
nanus: 8osdepocamocs om samevanus — to refrain from mak-
ing a remark, gosdepacamecs (ydepocamocs) om cmexa — to
refrain from laughter.

BO3PAKATD

[naros eospaxcams ynorpedasieTcs ¢ NpeJJioroM npomus
(803pasicams NPOMUG 4e20-A.); COOTBETCTBYIOIIEE €My aHIJINii -
CKOe object Tpebyer IONOJHEHHS C TPEJJIOroM to: eo3pa-
sicame npomus uveeo-a. peuwienus —to object to someone’s
decision. (¥YnorpeGsenue against, yacTo COOTBETCTBYIOLLEro
NpejJory #POMUE, B JAHHOM CJjyuyae HEBO3MOIKHO.)

BPAIITATBHCHA

[narony epaujamecs COOTBETCTBYIOT aHramiickue rotate
H revolve, KOTOpble MOTYT B3aHMO3aMEHATHCS B 3HAUCHHH
‘BpamaTbcsi BOKpYr cBoeil ocu’: to rotate (to revolve) on
(about, round) one’s axis. Revolve MOXKeT Takxke HMeTb
B BHAY JBH)KEHHe BOKPYT Kakoro-i. mpeamera: to revolve
around the sun. Rotate B sTOM cayuae He ynorpeGisercs.

BPE]T

CymecruTesibHOE 6ped mepefaeTcss Ha AHMVIMHCKHI SISBIK
CHHOHuMamu injury, damage u hurt. B 3nauenun ‘Qusuue-
CKHil ymep6’ moryr ynorpebasitbest injury u hurt: eped 0as
eaa3 — injury to the eyes m hurt to the eyes. [lia oGo3Ha-
YeHHs MaTepuasbHOro ymiep6a ucnosbayiores injury u dam-
age, npuuem damage OOLIYHO uMeeT B BHJY YMEHbIIEHHE
ACHEXHOH CTOMMOCTH, He BCerfa IOApasyMeBaeMoe CJIOBOM
Imjury: npuqunume eped Oepesy — to cause injury to a tree,
nputunumes eped asmomobuao (3danwo) — to cause injury
(damage) to a car (house). B Tom csyuae, Korja HUMEETCS
B BUIYy MOpausbhblii ymep6, ynorpeGnsiores injury u hurt:
tnjury (hurt) to one’s reputation.

5&
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BCKOPE

Pycckomy 6ckope cootBeTcTBYIOT amurJsmiickhe presently
u soon. Presently ornocurcs TosbKO K Gumkafimemy Gynay-
meMy, T. €. KO BpeMeHH, HENOCPEICTBEHHO CJEAYIOIEMY 33
KaKHM-JI. COOLITHEM HWJIH YIIOMHHAHHEM O HeM. Soon B 3TOM
3HAUEHUH HMeeT B BHJY Oosiee otjanennoe Oynymee. Cp. he
will come soon u he will come presently. Soon, B or/inyne
ot presently, MOKeT yHOTPEOIATLCSI B 3HAYEHHH ‘HEMHOTQ
BpeMeHHU cIycTs’ (B pacckase O MPOIUEAUIHX COOBITHAX): he
promised to come soon.

BCITIOMHNHATD

I'naron gcnomurame COOTBETCTBYET AHIJIMHCKUM remems-
ber, recollect u recall. Remember mMoxkeT uMeTh B BHAY Kak
NIPOU3BOJILHOE, TaK W HENPOU3BOJLHOE BCIIOMHHAHHE, B TO
Bpemsi Kak recollect m recall Bcerpa npepmosaraloT CO3Ha-
TeJbHOE BoJieBoe ycuuue (recall sBasiercs Gosiee pasroBop-
HblM, yem recollect).

BTOP)KEHHME
B orimune OT CYIIECTBHTENBLHOIO 6mopdcerue, ynoTpeo-
JISIOIIErocst ¢ IpejJaoroM 8 (emopocerue 6 cmpady), COOT-

BETCTBYlOLIee eMy invasion TpeOyeT JONOJIHEHHS C TpeJJio-
rom of: invasion of a country.

BbIBHUPATD

AHrnufickUMH 3KBHBAJIEHTAMH TJIaroJia ewloupame sB-
asiores raaroJsl choose, select u pick. Choose” umeer Hau-
Gosiee 0000LIEHHOE 3HAUEHHe M MOXKET 3aMeHdTh select u
pick: evibupame naamee — to choose a dress, svi6upams no-
Oapox — to choose a present. Select o3nauaer ‘noxGuparb
HauboJsiee noxxojduiee’: eubupams HyxcHoe cao6o — to select
the necessary word. Pick umeer B Buay TuiaTesbHBIH,
NPOAYMAHHBIE OTGOD, ¥ MOKET B3auMo3aMeHsAThCsl ¢ select:
ombupame AydwUX Cnopmemeros 0asa copesHosanus — to pick
(to select) the best athletes for a contest.

BbICOKUU

[IpunaratensHoMy  6bicoKud COOTBETCTBYIOT —aHTJHMICKHE
high, tall u lofty, passuuaronecst orrenHkamu 3sHaueHHS.
High npexnosiaraer GoJibliyio NPOTSMKEHHOCTh CHH3Y BBEpPX
(0co6eHHO YacTO O TOM, YTO BO3BBIUAETCS HaJl OCHOBAHHEM,
(yHJaMEHTOM HJH O TOM, YTO [OAHATO HA SHAUMTEJNLHYIO
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BLICOTY HaX HJIOCKOCTb}O):.Bb{COA‘a.‘l eopalfhigh mounta'in,
8bICOKOE s0anue — high building, B0ICOKUL nomosox — high
ceiling. Tall umeer B BHIY BBICOKHH DOCT: 4en08eK 8bICOK020
pocma— tall person,-a Take 66/IbIIYIO BLICOTY B CPaBHEHUH
¢ TpejAMeTaMH TOro ke poja (OCOGEeHHO O MpeiMerax C He-
GoJIbIIAM HAMETPOM): svicokutl wiecm — tall pole. Lofty uacto
pBCTpeuaeTcsl B sISbIKe M033HH; B NOBCEIHEBHOM ynotpebieHun
npHuMeHsieTcsl K NpeAMeTaM, HMEIomuM OueHb GOJIBIIYIO BbI-
COTY: O4eHb 6bicokas 2opHas eepuiuna— very high mountain
peak uan lofty mountain peak. Loity Bcrpeuaerca B coue-
TAHHH C OTBJIEUEHHBIMH CYIIECTBUTEJNbHBIMH: 6bICOKOE NnpuU-
seanue — lofty calling, esicokue yeau — loity aims (cp. pycck.
GbICOKULE W BO3BLILUEHHDLLL).

BBICOKO ]

Hapeune 6bicOKO MOMKET MEPEBOAUTLCS HA AHTJIHHCKUHA
s3bik caoBamu high u highly. Bewoko B OyKBajbHOM 3HA-
yeHHH COOTBETCTBYeT aHrJmiickomy high: eszemems 6bicoKo —
to fly high, ewicoko yeaumocs — to aim high. Beicoko B Me-
Ta)OpHUECKOM 3HAUEHHH ‘XOPOIIO’ Tepejaercsl aHrJIHHCKHM
highly, pexe high: esicoxooniauusaemoii pabomHur — highly
paid worker, 861c0K000pa308arHbLLi yenosex — highly educated
man. Highly Bcerja ompejessier mnpuuactde 2-e HJH TpH-
JlaraTeJibHOe.

BbICOTA

CyILeCTBHTEJIBHOMY 6b/COMA COOTBETCTBYIOT aHTJIHHCKHE
height u altitude. Height osnauaer riiaBHBIM 0Gpasom ‘mpo-
TAXKEeHHe CHH3Y BBEpX, BbIIHHA' M MOXKET NPHMEHSTHCH K
J060My TIpeJMETy, OTHOCHTEJNbHO BBICOKOMY HJ/IM HH3KOMY:
evicoma 2opol — height of a mountain, evicoma cseuu — height
of a candle. Altitude umeer B Bugy OueHb OOJIBIIYIO BbI-
COTYy B cpaBHeHHH C OOIMM YPOBHEM HJHM HaJ YypOBHEM
seMan: gvicoma o6aaxos — altitude of the clouds, evicoma
nozema — altitude of a flight.

IABAHb
CyuiecTBUTEILHOMY  206aH6 COOTBETCTBYIOT AHIJIMHCKHE

harbour u haven, npuueM haven, B oriuune OT (harbour,
ynorpe6buisiercsi ToabKO A1 0003HauUeHU st eCTeCTBEHHOU raBaHH.
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TEHUAJIbHRIN

[lpunararenbhoe cenuanbroli OMMGOUHO ACCONHUPYETCS
C aHIVIMHCKUM genial, HMeIONWM 3HAuYeHHe ‘MSITKHil, Bece-
JIbli, noGpoii’: genial man, genial smile, genial character,
Pycckoe eenuarvrpui He HMEET COOTBETCTBYIOMIErO SKBHBA-
JIeHTa B aHrJMHCKOM si3biKe. CJIOBOCOUETAHHE 2eHUaNbHObLL
Yeno6eK TepefaeTcsl aHrJHUCKUM man of genius; eenuarvras
MbICAb, 2eHUAAbHLLL Yym OOBIYHO TNEPEeBOAATCS AHTIMACKUMHU
brilliant idea, brilliant mind.

T'MMHA3HS — cm. GYMNASIUM
T’MMHACTHUKA

CyLIeCTBUTEILHOMY  2UMHACIUKA SKBUBAJEHTHO AHIJIHM-
ckoe gymnastics, KoTopoe, B OTJIHUHE OT PYCCKOrO 3KBHBA-
JIEHTa, UMeeT GopMy MHOYKECTBEHHOTO YHCJIA H, KaK NPABUJIO,
COTJIACYeTCs CO CKasdyeMbIM BO MHOXKECTBEHHOM uHC/e: gym-
nastics are strenuous.

[JIY BOKHUU

IpunararenbHoe eaybokuii TepegaeTcsi Ha aHTJHHCKHUM
36K cHHOHUMamu deep u profound, KoTOpele MoryT B3a-
HMO3aMeHsITbCsl B OyKBaJIbHOM 3HaueHHH (mpuuem profound
ynoTpeG/isieTcsi B TAKOM 3HAYEHHH PEIKO H BCEria IMpejmo-
Jlaraer oueHb OoJspuyo ray6uny): deep river, profound
gulf, profound mountain gorge. Profound Bcrpeuaercs rias-
HbIM 00pasoM B MeTaOpHUECKOM SHAYEHHH H [0/|UepKHBAeT
OCHOBATEJIbHOCTD, JOCKOHAJIBLHOCTD Uero-i.: 2Aybokue SHaHUA—
profound knowledge, eaybokoe yeascenue — profound respect.
Deep B MeradopruyeckoM ynoTpeGJeHHH O3HAYaeT ‘HENO-
CTYMHbIi, HENOCTHXKUMBLH': 2aybokas maiina — deep mystery.

[JTYBOKO

Hapeune eay6oko MoOMKeT NepeBOAUTLCS HAa AHIVIHICKUE
A3blK cioBamu deep u deeply. [ay6oko B GyKBaJbHOM 3HA-
YeHHH ‘Ha GOJIbIIOH riyOuHe, Ha GOJBLIYIO IVyGHHY’ COOT-
BETCTBYeT aHryiuiickomy deep: poims eayboko — to dig deep,
noepysumeca 2ay6oko — to sink deep. [I'ayboko B meradopu-
YECKOM 3HAYE€HHH ‘Cepbe3HO, BCECTOPOHHE; OUYeHb CHJBLHO'
SKBHBAJICHTHO aHIvIHiicKomy deeply: écecrnoponte (eay6oko)
usyaums eonpoc — to study the matter deeply, eayboko un-
mepecosamuca 4em-A. — to be deeply interested in a thing,

Y
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22160K0 cmpadame — to suffer deeply. Deep B 3T0M 3Haue-
puyg yrnoTpel/IseTcsl CPaBHHTEJIBHO DPeIKO: 2Ay60Ko sanactmb
¢ nomame — to sink deep into the mind.

TOJIJIAHJCKUN

[IpusaraTesibHO® 2020aHOCKU WHOTJAA OKMOOYHO OTOMKIe-
cTBASIETCSl C AHTJMICKUM cymecTButeibHEIM Holland, umero-
mm  apa 3Havenusi: 1) ‘Tosmnanpus’; 2) ‘xoscT, NOJOTHO'
(nepBOHAuaNLHO — OCOOBIA  COPT TOJIJIAHACKOTO — TOJIOTHA).
Ilpunarate/sibHO€  2044aHOCKUIL  TIEDEBOJUTCS  AHIVIHHCKHM
Dutch: Dutch painters, the Dutch language.

CuM. Takxe DUTCH, DANISH

roJjiona

Cy1iiecTBUTENIbHOMY 20400 COOTBETCTBYIOT —aHIJIMHCKHE
hunger, famine u starvation. Hunger umeer HaunGosee 00-
mee sHauenue: to feel hunger, to satisfy one’s hunger,
hunger strike ‘rosmonoBka’ (B TiopsMe). Starvation npexmo-
JlaraeT JIMTeJ IbHBIH NepHoJ OTCYTCTBHS NPOJAYKTOB IHTAHHSI,
roJIOZ, CONPOBOKJAAIOMIMHACA CMepTHBIMH cayuasmu: to suffer
from starvation. Famine umeer B BHAY T0JIOf KaK Macco-
Boe Oencteue: thousands died of famine.

I'O/TYBb

Aurimiickue pigeon u dove, COOTBETCTBYIONHE CYIIECTBH-
TENEHOMY 20.2Yy0b, HMEIOT He3HAUHTEJbHbIE PA3JHUMs H YacTo
B3anmosamensiorcs. Pigeon — o6uxofHOoe, YyHnOTpeGHTEeILHOE
CJI0BO:  Qukuii 20aybs — wood pigeon,  noumosviii 20ay66 —
homing pigeon (carrier-pigeon). Dove — rJiaBHeIM 06pasom

CJIOBO MO3THYeCKOe M CHMBOJIHUECKOE: 204ybb mupa — dove
of peace.

'PAHUIIA

Pycckoe eocydapemeennas epanuya Moxer mnepenaBaThes
n}a AHNVIMUCKHI s3bIK csioBamMu boundary, border u frontier.
boundary O3HauaeT ‘rpaHHla — JAeMapKalHOHHAs JIHHHSA :

the boundary between France and Germany. Border, Tak
€ Kak u boundary, MoxeT BICTYmaTh B 3HAYEHHH ‘IeMap-
KallnoHHAs NuHuUA’, HO HAPAAY C 3THM CJYXKHT JJis 0603Ha-
HCHHUS MOTrpaHMUHON 30HBI HJH NOJIOCHI, 0OBIYHO 110 06e CTO-
POHBI nemapkauuonnoit guuuu: the Italian border, to dwell

on the borders “kurs B NOrpaHHYHOM
Amur

paiione’, the river
runs along the borders of the Soviet Union and
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China. Frontier, Tak e kak boundary u border, Hmeer
B BHJY J€MapKalHOHHYIO JIHHHIO, HO MOXKET BMECTe C Tem
o603HauaTh pafioH, moJjiocy WJH 30HY (B oTanuue ot border,
TOMLKO 1O OJHY CTOPOHY OT JeMapKalHOHHOH JIHHHH):
France’s Italian frontier nau Italy’s French frontier. Fron=
tier (pexe border) uwactro ynoTpebJsieTcsi, KOTJa peub HJIET
0 mepee3jie yepes TpaHHIly, O HApyUICHHH IPAHULLI (B TOM
yhcJie BO BpPeMsi BOEHHBIX JHelicTBHi): to pass the frontiers,
to guard the frontiers, to be stopped at the frontiers u to
cross the border.

[PAHUYUTD

B orauude OT TrJjarojia epanuiums, TpeGyIoumero mnocJe
ceOsi JIONOJIHEHHSI C TPENJOroM ¢ (epanudumo ¢ KaKuM-A.
2ocydapemeos ), COOTBETCTBYIOIlee eMmy aHrjuiickoe border
ynoTpe6JsieTcsi ¢ MPEAJIoroM on: eparudums ¢ Hmaaued —
to border on Italy.

[PADUK

I'pagur u graphic ortoxuectBasitorest ommoouno. Graphie
SIBJISIETCST TIPUJIaraTesIbHBIM M O3HAuaeT ‘rpaduueckui, u30-
GpasuTesbHBIA’:  u3obpasumessroe uckyccmso — graphic art.
Graphic Takxe o3Hauaer ‘HArJIAAHbIN, KUBONHCHBIH : Ha-
eaa0Hoe onucanue 6os — graphic account of a battle. Cyme-
CTBHTEJIbHOE 2paguk SKBUBAJEHTHO AHTJIMHCKMM graph ‘rpa-
¢uk-gnarpaMma’ (B MaremaTHke, XMMHM H T. 1.) u time-
table, schedule ‘rpaduk-pacnucanue’.

TPALIMO3HbBIN

[TpunaratesbHble epayuo3rsul W gracious He CcOBMNAjaioT
no sHauenuto. Gracious 03HAYaeT ‘CHHCXOJUTEJbHbIH’ (LIYT-
JMBO MJIM C OTTEHKOM HPOHHH): CHUCXOOUMeAbHbll NOKAOH
(yavibka, omsem) — gracious bow (smile, reply). ITpuaara-
TeJIbHOE  2payuosHbli TiepeBOAMTCS aHrJauickum  graceful:
epayuosnasn noxooka — graceful walk, epayuosras Oesywika —
graceful girl.

TPEYECKUU

[IpunararenbHoMy epeweckuti COOTBETCTBYIOT aHTVIHiCKHE
Greek n Grecian. Greek osHauaer ‘rpeueckuii — OTHOCAIIUHCS
K rpekam u ['peunn’: Greek history, the Greek language, Greek
nature. Grecian Tak:Ke NepeBOAUTCS CJOBOM epedecKuli, OL-
HaKoO O3HayaeT ‘ApeBHerpevyeckuii’ m ynorpebJssercs, Korad
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peub HAET 06 antnunoit ['peunn: Grecian colonnades, Gre-
cian nose, Grecian brows.

[PYBbBIN

[IpusaraTesibHOE 2pybolii IepeiaeTcsi Ha AHTJIUUCKUH A3BIK
copamu rude u rough, KOTOpble MOTYT B3aHMO3aMEHSATLCA
5 3HAUEHHH ‘HEKYJbTYPHbIH, HEeBEX/WBbIH, HEYUTHBLIM
(o MoAfX, WX MaHepax, peun): 2pybblil, HeBescAUsHL “ero-
gex — rude man u rough man, epyboul omeem — rude reply
a rough reply, epybole cacea — rude words u rough words.
B COUCTAHHH C CYUIECTBHTE/NbHBIMH, 0003HAYAIOUIMMH TpEA-
MeTs, rude MMeeT 3HAueHHe ‘CleaHHbIH HEymeso, MPHMHU-
THUBHO': 2pybblLl uncmpymerm — rude nulstrument. Rough
B TaKMX CJyuasix O3HAYaeT ‘HEPOBHbIH, IIEPOXOBATHIH :
epybas Gymaea — rough paper, epybas Koofca—”rough skin,
2 TakikKe ‘CleJaHHBIH HeOpexKHO, HEOTIeJaHHBIH, neo6pabo-
TanHBl’: epybbul (epHosoil) nabpocok — rough sketch, uep-
Hoeoii nepesod — rough translation.

i\

JIATA

CyecTBUTeIbHOE dama W cxojnoe ¢ HUM To (opme data
COBEpIIEHHO pa3/MuHbl [0 3Hauenuio. Pycckoe dama cOOT-
peTcTByeT aHrauiickomy date: dama Kpacroeo Kaienoaps —
red letter date. Data— cyuiecTBHTE/IbHOE MHOXKECTBEHHOTO
ynesa (or sar. datum — data), mepeBoguTCA Ha PYCCKHM
SI3BIK CJIOBOM OaHHble (‘CBeJeHHS, OOCTOSATEIBCTBA, CIIYKAIIHE
JUIs KaKoTo-J. BbIBOJA’) M cOrJjacyercss CO CKasyeMbIM BO
MHOKecTBeHHOM umcJsie: these data are quite reliable.

OATCKUN — em. DUTCH, DANISH

AEKAIA

Cymectsuresbinie dexkada u decade OTOXKIECTBJSIOTCS
HenpaBuJsbHO. Decade o3Hauaet ‘necsiTijieTne’ (a He ‘necAThb
IHeir’): the first decade of the 20th century. CyuiecTBuTe/b-"
HOe dexada mepejaeTcsl aHTJIHHCKHM ten-day period.

JEKOPALIUS

CymecTeuTesbHOE deKopayus W CXOAHOE ¢ HUM MO Gopme
decoration me copnagaior no sHauenuio. Pycckoe dekopayus
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COOTBETCTBYET aHIVIMHCKUM scenery, scene(s) u sets: to draw
the sketch of the scenery, to change the scenes after the
first act, to remove the sets after the performance. Aurauits
ckoe decoration osHauaer ‘ykpalienne’: eounble YKpaueHUs —
fir-tree decorations.

Cm. takxe SCENE

NEJIMKA THBIN

Ilpunaratenvuele Oeaukamuoui w delicate coBmanaior B
CJENYIOMUX 3HAYEHHSIX: 1) ‘MIEKOTINBLIN, 3aTPYAHATENLHBIH
delicate affair, delicate subject; 2) ‘BexsmBbiit, npeaynpe-
AMTENbHBINH (I1aBHBIM 006pasoM O MOCTYNKax, TIOBE/ICHHUHU);
delicate treatment. Hapsny c stum delicate mmeer psiy 3ma-
YeHHH, He CBOWCTBEHHBIX TNPUJIATATENLHOMY OCAUKAMHbILL
1) ‘U3bICKAHHBIN, HEXKHBIH, MATKUH': o mume — delicate fla-
vour, delicate meat of a chicken, delicate dish; o norojie,
Bo3nyxe u np.— warm delicate day, delicate weather; o
koxe — delicate skin; o nsere — delicate hue; 2) ‘TOHKHH,
ussmHeiii’:  delicate hands, delicate manners:; 3) ‘TOHKHI,
octpwiit’: delicate sense of smell, delicate sense of touch;
4) ‘rounnlii, uyBcTBUTE/bHBIH : delicate instruments.

JEPEBHS

CymiecTBuTeIbHOMY OJepestss B 3HAYEHHH ‘KPEeCThSHCKOE
CeJieHHe' COOTBETCTBYeT aHrJmiickoe village, B TO Bpems Kak
depegHa ‘CeslbcKasi MECTHOCTh' TepefaeTcsi CJOBOM country,
YHOTPeG/ISIOMUMCS B JaHHOM 3HAYEHHH C ONpeeseHHbIM
apTHKJIEM: dcumb 6 OepegHe (B CeNbCKOH MecTHOCTH) — to live
in the country, ,Mecay ¢ depesre” (nasBanue mbecw Typ-
renesa) —“A Month in the Country”, we6osowas Oepests
(cesrenne) —small village.

JETCKUN

Ilpunararensnomy Oemckuti COOTBETCTBYIOT AHTJIHHCKHE
childlike, childish, children’s u child’s. Childlike o3nauaer
‘CBOHCTBEHHBIII JETSM, TAKOH KakK y Jereii’ u ynorpebasercs
TOJLKO B IDHMEHEHHH K B3POCJBIM: OCMmCKas npocmoma —
childlike simplicity, demckas wuckpenrocms — childlike sin-
cerity. Childish B npumenennn k B3poc/BIM HMeeT sHayeHHE
‘pebsiueckuii, HecepbesHblii’: pebaueckuil omeem — childish
answer, pebsieckas mvicao — childish thought, * Children’s

N
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o3HauaeT ‘CO3/AHHBIH HJIH Npe/HA3HAUCHHDIH JIst JeTeii’: Oen’z-
cxutl 0om — children’s home, demckue d)u,fszbzulclnldren s
films, Oemckue KHuew— children’s books, demckuii sacon —
children’s carriage. Children’s Tak:xe yHOTpe,6JmeTCH B 3Ha-
yeHHH ‘XapakTepHBIH /sl JETCKOro Bospacra’: Odemckue 60-
sesnu — children’s diseases. Child’s umeer h1eTa¢op}1qeque
aHaueHne ‘JIETKHiH, MYCTAKOBBIH : nycmsakosoe Oeao — child’s
play (cp. PyCcK. demckue uepywixiL).

J0O

I[Ipemnory 0o cOOTBETCTBYIOT aHrauiickue to, as far as,
till (until) u before. To cuaykur raaBHbIM 06pasoM nJist
0603HAUEHHsT DPACCTOSIHUS MeXKAY IBYMs NYHKTaMH M IIpO-
CTPAHCTBEHHOTO (pexke BpeMeHHOro) mnpezesa (uacto up to,
down to): to cover the distance from Moscow to Baku, to
read the text from page ten (up) to page fifteen. Hdas oGo-
3HAUEHHS KOHEYHOrO NYHKTAa JBHXKEHHS YNOTpeGJsercs as
far as: to go as far as the corner, to run as far as thg
forest. Till u ero BapmanT until o6o3HaualOT BpEMEHHOH
npenen: till (until) five o’clock. Till moxker B3aumosame-
HATbCS ¢ tO B TeX cjyuasx, Korja peub HJIeT 00 orpeske
BpPeMEHH MeXK1y JBYMsI BpEMEHHBIMH NyHKTaMH: from nine
till (to) five, from seven till (to) ten, npuuem to B nanHOM
cayuae Menee ymotpe6urensHo. Ilpepnor Bpemenu before
O3HayaeT ‘N0, Iepel, paHble ueM’: do omwesda — before
one’s departure. Cp. on npobydem e Mockee 0o cenmabps
(r. e. Bce BpeMmsi BIJIOTh IO ceHTs6ps) — he will stay in
Moscow till September u ow e yedem us Mockabt do
cenmsbps (T. e. paHblue, YeM HaCTymHT ceHTA6pb) — he will
not leave Moscow before September.

JAOI'OBOP

CymectButensnoe 002060p TNEPEBOAUTCS —AHMVIMICKUMH
agreement, contract, pact u treaty. Agreement umeer B BUZY
COryamienye, ycTHOe HJHM NHCbMEHHOe, MeXAy JIHLaMH, rpymn-
IlaMu  Jinn, crpaHamu: KoasekmueHelii  0oe080p — collective
agreement, mopeossui doeosop — commercial agreement. Con-
tract wacro ynotpebJsieTcss B SHAYEHUHU ‘}le.HOBO’f{ KOHTPAaKT,
AOKYMEHT, cojepiKalluil YCJOBHSI COTJIALIEHHS : COCMABUMmMb
i cKkpenumo newamoto koumpakm —to draw up and seal a
contract. B stom 3Hauenun MOKeT ynotpe6asaThCd H cyule-
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cTBuTesibHOe agreement: to draw up and seal an agreement,
Pact yacto ynorpeGasercss B 3HAUEHHH ‘MOJUTHUYECKHE [0~
FOBOpP MeXKJy TOCyZapCTBaMH’: 002080p 0 HeHanadeHul — Non-
aggression pact, docosop o0 e3aumuoli nomouwju — mutual
assistance pact. Treaty osnauaer ‘TOproBbIll HJIM MHPHBIR
JIOTOBOD MeXKJy CTpaHaMmu’: nodnucams mupHolli (mopeosbitl)
doeosop — to sign a peace (trade) treaty.

JIOCTATOUHbBIN

[Ipunararensuoe docmamouroui TepenaeTcsi Ha AaHTJIMi-

ckuil f3blK csaoBamu enough u sufficient. Enough osnauaer -

‘AMEIOIMHCS B JOCTATOYHOM KOJIHYECTBE M HHYEro He rOBO-
PHT O KauecTBe IpejMeTa MJH siBJeHHsi: enough butter
(butter enough) for the week, enough money (money enough)
to buy five tickets. Sufficient umeer B BHAY He TOJILKO KO-
JHYECTBEHHYI0 CTOPOHY, HO M KauecTBO, CYIIHOCTb BeIlH H
MOJKET COYeTAaTbCSl C TEMH K€ CYIIECTBHTEJLHBIMH, YTO H
enough. Cp. enough food ‘mpoaykTel mUTaHHS B JOCTATOUHOM
kosinuyectBe’ M sufficient food ‘gocraTouHoe KoJmuecTBO XO-
pOIINX, BLICOKOKAUYeCTBEHHBIX MpOAYKTOB’; enough evidence
‘mocratoyHoe koJuuecTBo yauk’ wu sufficient evidence ‘pmo-
CTaTOYHOE KOJIMYECTBO Cepbe3HbIX YJMK (HAOMHUX OCHOBAHUE
JJIsl TOrO, YTOObl NpeAbSBHUTL OOBHHEHHWE M T. 1.). Y KaszaH-
Has pasHuIla B OTTeHKax 3HaueHusl enough u sufficient ot-
yeTJIMBO BHJIHA B CJejyiolleM TnpejsoxeHuu: there has been
enough investigation but we are still in want of sufficient
investigation (Ha ciencTBHe GBLIO NMOTpayeHO MHOTO BpeMEHH
H YCHJHH, M BCe Xe HaMm elle HeoGXOJUMO TIIATE/IbHOE,
yMeJsioe pacc/efoBaHHe JJisi OG0CHOBAHHS BBIBOJIOB).

E

EXATH

[naron exams mnepepaercs aurauiickumu ride u drive.
Examo eepxom (na sowadu)— to ride a horse u to ride on
a horse (B mocsegHem ciyuae HMeeTCss B BHIY, UTO eyuiai
caM He MPAaBAT, a CHAAT 3a CIHHOH TOTO, KTO NpPABHUT).
Examo Ha eeaocunede, momoyuxie—to ride a bicycle, to
ride a motor-cycle (exams 8 koascke momoyuxaa — to ride
in a side-car of a motor-cycle). Examo 6 asmomobuie,
asmobyce u m. 0. (ynpaBass uMH)—to drive a car, to
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drive a bus, to drive a cab. Examo 6 asmomobuire, ae-
mobyce, noesoe u m. 0.. (B kauectBe mnaccaxupa)— to 1‘1_(‘.e
in (on) a car, to ride in (on) a bus, to 1'1(}e'm (von) a train,
to ride in a cab. To drive in a car, to drive in a t'ax1 H
to drive in a cab (meHee yl’lOTpE()IITCHbeI?, yem to ride in
4 car W T. 1.) HMEIOT B BHJYy, YTO €AYIIHI He NPABHT CaM,
HO Ompeje/seT HanpaB/ieHHe JEHKEHHS.

EIIE

Pycckoe euwje TiepefaeTcs aHrIHHCKHMH still, yet, else,
more, another, other, pasiuyaomuMHuCSI MO SHAYEHHIO H
ynorpe6aennio. Still mpepnosnaraer, uTo JEHCTBHE WJIH CO-
CTOsIHHE BCE elle JJIMTCS, W COOTBETCTBYET PYCCKHM “JIO CHX
nop’, ‘mo-mpexHemy’, ‘Bce eme’. Still ynoTpebasercs B yT-
Bep/UTEJbHBIX H BOTIPOCHTE/bHBIX MPEJJIONHEH X U CTABHTCH
mepejl CMBICJOBEIM IJIATOJIOM, HO MOCJe IJ1aroJia to be: she is
still young; are you still working there? Yet coBmapaer no
spauennto co still, Ho ynorpebJssercss B OTPHIATEJNbHBIX
npeanoxennsax: he doesn’t yet know it mam he Eloesn‘t know
it yet. Else umeer 3HaueHue ‘CBEpX, BJ0GAaBOK H ynoTtpeo-
JsleTcsi B BOMPOCHTENbHBIX TMPEJIOXKEeHHsX TocJje BOMPOCH-
TesbHBIX ca0B (what, who, where, when, how u xp.), a
TaKyKe TNOCJe HeONpeleJIieHHBIX MeCTOMMEHHH (something,
anything, somebody, anybody u ap.): What else can you
say? Who else knows it? Where else did you go? More
nojipasymeBaeT NOBTOpPEHHWE MJIM yBeJMYeHHe KOJIHYeCTBa,
ynorpe6sdeTcss ¢ HCUUCJSIEMBIMH M HEHCUHCJISEMBIMH  CYIIe-
CTBHTE/JLHEIMM H CTOMT OGBIYHO TOCJIe HeonpeJeseHHBIX
MecToMMeHHi (some, any), a Takmxe IOcJe BONPOCHTE/IBHBIX
cioB (how much, how many): take some more jam; how
many more mistakes are there in the dictation? More B
COYUeTaHNH C OTPHUIATeNbHBIM MECTOHMEHHeM Mo, 2 TaKKe
else B coueranun ¢ nobody n nothing o3nauvaior ‘GoJsibiue He
W He mepeBojsiTcst pycckuMm ewje: there are no more books
on the shelf ‘éa moJike Goabme Her Kuur’, I have nothing
else to say ‘mme Gosblze Heuero ckasaTh'. Another coot-
BETCTBYeT pyccKOMy ‘elie OfuH’ H ynortpel/sercs C HC-
UHCJIIEMBIMH  CYIECTBHTEJNbHEIMH B €IMHCTBEHHOM WYHCJE!
give me another book (Bmectro another MOXKHO YHOTPEGHTB
B JlaHHOM cJsiyuae one more: give me one more book). Other
VIMEeT sHaueHue ‘WHOMN, APYroi’ W ymnorpe6Jsercs B coyera-
HUM ¢ BompocHuTesbHBIM cJOoBoM what B 3HaueHHH ‘1}211{01"1
ele, Kakue eme’: what other languages do you know?
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["naroa scdame nepefaercsl aHrauiickump wait m await,
Wait ‘kpath Koro-i. /M 4ero-ia.’ o6uuHO ymoTpeGiseTes
¢ npepyorom for: scdams eocmeti — to wait for the guests,
slcdamo  wacmynienus xopoweii nozodo. — to wait for fine
weather. Wait Moxer ynoTpe6asThesi ¢ NMpSIMBIM JOMOJIHE-
HHeM: gcdame cuenara — to wait the signal, acdame npuxa-
sanuti — to wait orders, ocdames 4veeo-a. pewenus — to wait
someone’s  decision. Opuako Gosee - ynoTpeGHTENbHBLIMHA
B JIaHHOM cJyuae saBasiiores wait for m await. Await
‘3KJaTh, OXKHJATH uero-J.’
JIOTIOJIHEHUEM: oicdams omeema — to await a reply, ocdame
amaku —to await an attack. Await wmoxker ymoTpe6asrtbes
B KOHCTPYKLUUH, TJe MNojAsexauiee 0003HAYAET OKHAAEMOE
cobwITHE: e2o0 oxcudaem Garecmsawee 6ydyuee — a brilliant fu-
ture awaits him (wait B stom cnyuae me ynorpebasercs).
B cBoio ouepens wait, B orauume or await, moxker BcTpe-
YaTbCsd B COYETAHHH C NPSIMBIM JOINOJHEHHEM, BbIPAXKEHHBIM
HHQUHUTHBOM: 2 9cdy eauieco pewienus —1 am waiting to
hear your decision.

JKEHUTDBCH

B orymume ot pycckux ocenumocs w eviimu samyoe, Tpe-
OYIOLUUX TIPEIOTOB Ha@ (9CeHUMbCS HA KOM-2.) U 3a (soLiimu
3amyoc 3a K02o-A.), TJIArOJ mMarry ynoTpeGisiercs ¢ IpsMbIM
AomoJjiHenuem: to marry an old friend’s daughter. I'naroa
marry ynorpeGsiserca ¢ npeasioroM to B 3HAYEHHH ‘IKEHHTSH’,
‘BbIIaTh 3amyxk’: to marry one’s daughter to a good man,
to marry one’s son to a friend’s daughter. Pycckum acenamori
HQ KOM-2., 3aMyxcem 3@ Kem-A. COOTBETCTBYET B aHIJIHHCKOM
s3bike married to somebody.

JKUBOU

Aunrqmfickue alive, living, live, lively, COOTBETCTBYIOLLHE
PYCCKOMY dcusol, He SBJSIOTCS B3auMmosaMeHsieMbiMH. Alive
ynorpebisieTcss ToNbKO mnpepukatuBHo: to be alive. Living

u live, HMerIue ?lTpIIGyT]IBI!OC yHOTp(‘,GH(‘HHC, pasanyarnTcs -

OTTeHKaMH 3HaueHus. Living osmauaer “KuBOIii, JKUBYLLHH,
HhIHe cymecTByionuii’. Live wnmeer 3nauenne ‘He mepTBhIi’
(06s13aTe/ILHO  MPEANOJIaraer NPOTHBOINOCTABJEHHE JKHBOTO
Hexkupomy): living organisms, living being, living language,

BCerja yﬂOTpeGJIﬂGTCﬁ C NpAMBIM
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ver living ‘B€4HO skuBbie’, Ho live fish, live crabs, live crocodile.
(Ii\'iﬂ” i live MOTyT coueraTbCs C OAHHMH H TeMU K€ CY-
necT E;I’I‘(‘.'lblibll\lll, COXpaHsisi yKasaHHOE Pas/uuHe B OTTeHKaX

<3 however,

~ : ; e 2 o <ot
spauenus. Cp. it seemed that all were dead;

there were three live men on board u any living man can
err. Lively o3Hauaer ‘JKMBOM, OXKHMBJI€HHBIH, SHEPTHUHBIY :

lively person, lively conversation, lively imagination.

SKYPHAJL ;

CymecTBHTENbHOMY JypHAA COOTBETCTBYIOT aHTJIHHCKUE
magazine u journal. Z\'\l‘agazine HMEeT B BHJLY NepHOMUECKHi
JKypHAJ, PACCUHTAHHBIH HA INHPOKHI KPYT ume‘lre.n?n.v edice-
mecsaunviii (escenedenvroitl) ocyprar — monthly (weekly) ma-
gazine. Journal ynotpeGasiercst Ajsi 0603HaueHHsl CrENHalb-
HbIX JKYPHAJIOB, OTHOCSIHXCS K KaKOi-JI. onpejie/eH O
otpacau: “Ladies’ Home Journal”, “Economical Journal”.
CymecTBUTeIbHO journal CJAyKHT TaKke A oéosriallel-xpxﬂ
HEKOTOPHIX CIel{Ha/bHBIX BHJ0B JKypHAJa: Cyac_)aou o/fypzl»;a.zk—
ship’s journal, OGyxeaamepcKkuti JHcYpHAA (KkHuea) — book-
keeper’s journal.

3
3ABLIBATD
Tnarosisl forget u leave, cCOOTBETCTBYIONIHE PYCCKOMY 3a-
Gvieams, He SIBJISIOTCS B3aumosameHsieMbiMH. Forget osnauaer
‘iepecTaTh NOMHHTbH O KOM-JI. HJH YeM-J.’, MOXKeT ynmpetﬁ-
JAThCS C TIPSIMBIM  JOTOJIHEHHEM, BBIPAXKEHHBIM CYIIeCTBH-
TEJBLHBIM  (MECTOMMEHHEM), HHOHHHTHBHLIM OGOPOTOM HJIH
NPHIATOUHBIM TpeasioxKeHuem: to forget a word (to forget
it), to forget to correct the mistakes, to forget what the
word means. Forget moxer Takke ynorpeﬁnmmm C mpej-
JOXHBIM jonosienneM: to forget about a thing. Leave nmeer
3HaueHHe ‘3a6HIBATH — OCTABJSATL W YNOTPEOJISIeTCs TOJIbKO
C NPSMEIM JOTOJIHEHHeM: 3abbime (ocmasume) Gurem Ooma —
to-leave the ticket at home. Caexyer momHHTB,. uTO forget
HHKOrJa B 9TOM 3HAUEHHH He YrnoTpebJsercs.
Cum. takke FORGET, FORGET ABOUT

3ABUCETDb

B orsmune or roarona sasucems, TpeGyIONIETO nononug-
HUS ¢ mpexsiorom om (8asucemsv om Ko2o-A. UAU 4e20-1.),
COOTBETCTBYIOMIMI eMy AHTVIMHCKHiI IJ/1aroJ depend ynorpe6




144 3ABOJI (PABPUKA)

JISIeTCSl ¢ TPEJJIOroM On: 3asucems 0m 06CMOAMessCms — to
depend on circumstances, sasucems om podumeneti —to de-
pend on one’s parents.

SABOI (PABPHKA)

CymecTBHTeILHOMY 30600 COOTBETCTBYIOT AHIVIHICKHE {ace

tory, plant, mill u works. Factory wacro mepeBomutcs cio-
BOM (habpuxa u o6bIYHO 06G03HAYAET NpeNpusiThe, Jalomiee
TNPOAYKIHIO JIEFKO¥ TPOMBIIIEHHOCTH: Me0eabHAL (habpura—
furniture factory, mexcmuironas pabpura — textile factory,
obysras gabpura — shoe factory. Plant umeer B BHpy LEeHTP
MAIIMHHOI'O0 MEXaHH3MPOBAHHOIO MPOU3BOJACTBA HM3NEJHH T-
JKEJIOH TIPOMBIIIJIEHHOCTH:  MQULUHOCIPOUMEN6HBLL 30800 —
machine-building plant, asmomobuireneiti 30600 — automobile
plant. Mill —o6buHO npeanpusTHE JETKOH (peke TsKeN0i)
oGpabaTbiBaloeii POMBIIIEHHOCTH: 2eCONUNbHBLLI 30600 — SAW
mill, nopoxosoii 32800 — powder mill, weakonpsadurbnasn
¢abpura — silk mill, 6ymaconpadursns — cotton mill, npo-
kamnpiti  cman—rolling mill. Works — mmpokoynorpe6u-
TEJbHOE  CJIOBO, IVIaBHBIM O6pasoM HJsi 0GO3HAYEHHS Tpef-
NPUSATHS TSXKEJOH TPOMBILLIEHHOCTH, YacTo B3aUMO3aMe-
Hsercs ¢ plant: easoswii 3as00 — gas works u gas plant,
cmaaeaumetinblil 3600 — steel works, Kupnuunsui 32800 —
brick works, eoenrbiii 30600 — munition works, QBUQYUOHHBLL
3a600 — aviation works.

Cm. rtakke WORKS
3ATAIKA

CymiecTBHTeIbHOMY 322a0Ka COOTBETCTBYIOT AHIJIHHACKHE
riddle u enigma. Riddle — Gonee o6uxomHOe c0BO, 0603HA-
yaiouiee HHOCKasareJbHOe H300paKeHHe IpejMeTa HJH SB-
JIEHHsI, NpeJHa3HAUeHHOEe CIenHaJbHO JJis pasrajgku: book
of riddles, to solve riddles, to make up riddles. Enigma
HMeeT CKOpee KHHXKHBIH OTTeHOK H 0G03HAayaeT 4ro-J. Hemo-
HATHOE, TYMAHHOE, JBYCMBICJIEHHOE, 3acTaBJjsiomee 3aiy-
Marbest U Tpefyiomee oObsicHeHHs:: to speak in enigmas.

SAAYMUNBBIA

[Ipusnararensuomy sadymuueslii COOTBETCTBYIOT aHIIHHCKHE
thoughtful n pensive, koropwie Moryr coueraThcst ¢ onuHA-
KOBBIMH CYHIECTBHTEJIbHBIMH, COXpPaHAs, OAHAKO, pasjnuHe
B oTTeHKaXx 3HaueHus.. Thoughtful wumeer B Bupy momuamu-
BOCTh M COCPEJOTOYEHHOCTh, a pensive — MeuTaTeJLHOCTh
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wan rpycrb: thoughtful man u pensive man, thoughtful

mood u pensive mood.

3AMEUATEJIbHBIN (TTPUMEYATEJIbHbBIN)
[IpunarateJibHOMY 3ameqamenvtoll (‘TpUMeYaTe/IbHbIH’),
yroTpe6ISIOIEMYCsi C JIONIONIHEHHEM B TBOPHTE/IbHOM Iajieske
(3amevamenvHolll 4eM-4.), COOTBETCTBYET aHr/IHiicKoe remark-
able, TpeGyiouee npeanora for: remarkable for beauty.

3ATIPELIATDH

[narony sanpewams COOTBETCTBYIOT aHrJmiickue forbid,
prohibit u ban. Forbid o3nauvaer ‘He xaBaThb paspemeHus
Ha uTO-J.’; OOBIYHO 3TO JefiCTBHE MCXOAHMT OT JIHI[, HOJB3YI0-
IUXCSl TPH3HAHHBIM HJIH O(QUIMAJBLHEIM aBTOPHTETOM, HAIMpPH-
Mep PpOAHMTeseH, Bpauedf, HauajibCTBA H T. A.: 3anpemums
peberry evixodums u3 doma—to forbid a child to leave
home, sanpemums Goabromy ecmasame c nocmeau — to forbid
a patient to leave the bed. Prohibit umeer B Buay oduiuas-
HOe 3anpelleHue: sanpemumos npooascy CRUPMHbLX HANUM-
kos — to prohibit the sale of liquors. Ban Takxe npexmnosa-
raer oQuiHajJbHOE 3anpelieHde W B GOJbLIEH CTENEHH, ueM
prohibit, nozpasyMeBaeT ocyKJIeHHE TOTO, UTO IOJABEPraercsi
3anpeTy: sanpemums ucnvlmarus s0epHoeo opydxcusi — to ban
the nuclear weapon tests.

SAPA3HDBII (MH®EKLIMOHHBIN)

[IpunaratensHoMy 3apasHsiil (‘MHPEKIMOHHBIN') 3KBHBA-
JIeHTHBI anrsuiickue infectious, contagious u catching. Infec-
tious ynorpeGasiercss B Tex cayuasx, Korma peub HAET o
3a0o/ieBaHHsIX, BBI3BIBAEMBIX MHKPOGAMH, KOTOpBIE COJep-
’arcs B Boje, Bospyxe M T. A. Contagious u Gosee pasro-
BopHoe catching ynorpe6uasiioresi, Korja WMeioTcsi B BHLY HH-
(exumonnble 3a60JeBaHus, TIePENAIONINECs [OCPEACTBOM nps-
MOTO MJIH KOCBEHHOrO KOHTAKTa C GOJILHBIM.

SALIUIIATD

Fnaron sawuwams nepenaercs ma anramiickuii s3uik cH-
HOHHMamu defend, protect, guard. Defend umeer B Buay 3a-
WHTY OT felicTBUTe/ILHO CYIIeCTBYIONIe ] HIH HEIoCPeACTBEHHO
YIpoKaiomeii onacHoCTH; sawuwamo ceoio cmpany — to de-
fend one’s country, sawuwams 2opod om epaea — to defend
the city against " the enemy. Protect noppasymeBaer mpe-
AOXpaHeHHe OT BO3MOKHOH OMACHOCTH, OT paspyHTeNbHOro
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JeCTBUS MJM BJAMSAHMSA: saujumume (npedoxpaxumbs) Oemmey
om npocmydot— to protect children from catching cold;

sawumume (npedoxpanums) eaasa om coarya — to protect™

one’s eyes from the sun. Guard o3Hauaer ‘oXpaHsiTh, CTOATH

Ha cTpaxe’: sawuwams (oxpanams) ceow penymayuo — to

guard one’s reputation, sawuwame (oxpaname) uoto-a,
acusnb — to guard someone’s life.

31IOPOBbII1

Tlpuiarate/ibhoe  300pogolii  TepejaeTcsi AHMIHACKUME |

healthy, healthful u wholesome, koTtopsie moryt B3anmosa-

MEHATHCS B 3HAUEHHH ‘CMOCOGCTBYIOMIMH COXPAHEHHIO HIIH |
yJYULIEHHI0 310poBbs’: 300posvlii kiumam — healthy (health-—

ful, wholesome) climate, adoposeiti con — healthy (healthful,

wholesome) sleep (3doposas nuwja — Toabko wholesome food). =%

Healthy umeer Tak:ke 3HaueHHe ‘NOJIHBIH (DH3UUYECKHX CHJ':
80opoeslii peberox — healthy child. Crnexyer nomMHHTB, 4YTO

healthy B 3TOM 3Hauenuu ynoTpebJssieTcss TMpeJHKAaTHBHO
y

TOJILKO B TeX CJydasiX, Korja peub ujaeT 006 oObIYHOM (DH3H-

YECKOM COCTOSIHHH, a He 0 KakoM-To MomeHTe: he is healthy “SSSS

O3HAYaeT, yTo OH BOOOHIe 3J0pOBHIH uesoBeK. OfHAKO Mpej-
JIOXKEHHE Ha npoutaoil Hedese oH Obla 60aeH, a celwac €o=
ecem 300pos caenyer mnepesectn he was ill last week and
now he is quite well. Healthy B nannom cnyuae ynorpe6eHo
6uiTh He mMoxker. Healthy u wholesome moryr umers 3Haue-
HH€ ‘CBHJIETE/ILCTBYIOIIUIL O 310pOBbe’: 300p0sbLli annemum —
healthy (wholesome) appetite. Wholesome, kKpome Toro, yrmno-
TpebJ/sercss B 3HAUYEHHM ‘OKas3blBAIOMMI GJAronpusTHOE MO-
pasbHOe BosjeiictBue’: 300posoe sausHue — wholesome influ-
ence.

3HAMEHUTBIN (M3BECTHDIN)

[lpunaratenbHoe 3HaAMEHUMbLL HMEET HECKOJbKO SKBHBA-
JIGHTOB B aHrJuiickoMm s3sike: famous, noted, notorious.
Famous u noted (rsaBHbM o6pa3oM O JOAfX) O3HAUAOT
‘XOpOIIO H3BECTHHIHI’ M MOTYT B3aUMO3aMEHSATbCS: SHAMEHU:
motil mysvikanm — famous musician u noted musician, sH@=
merumotti yuenolil — famous scientist n noted scientist (nnoraad
noted Bblpakaer OTTeHOK HeoJOOpeHHS, He CBOHCTBEHHBIH
npuaararesbioMy famous). B oranmume oT mpusaratenbHOIO
3HameHumolll, YyToTpebasiiomerocss ¢ JONOJHEHHeM B TBOPH=
TeJbHOM Tajiexe (3namenumpil dem-1.), famous tpebyer AO*
nosHenusi ¢ npeanorom for: famous for one’s heroic deeds.
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Notorious (0 JOASX) ynmorpeb/siercsi uaile BCEro B 3HAYEHHH
‘[10JIb3YIOIMHCS TYPHOW C/IaBOH, HBBECTHBIM C TJIOXOH CTO-
pOHBL : sHamerumolil npecmyntux — notorious criminal.

30JI0TON

[TpusaraTeJbHOMY 30400l COOTBETCTBYIOT AaHIVIHICKHE
gold, golden u gilded. Gold osnawaer ‘cpenaHHBI# H3 30-
jora’: 30a0moii 6paciem — gold bracelet, so010moe roarvyo —
gold ring, 8oaomas monema — gold coin. Golden umeer 3Ha-
yeHpe ‘HMEIOMMI IIBET 30/10Ta, 30JIOTHCTBHIH’ (XOTS OGBIYHO
cy(bukc npHJarateJbHbIX -efz 0603HAUaeT Martepual, u3 Ko-
TOPOTO H3rOTOBJIEHA BElUlb): 30.20mble GyKebl (MOKPHITHIE MO-
goJ0T0i) — golden letters, 3oa0mote (3or0muctmoie) 6010coL—
golden hair, oa0msie ayuu coanya — golden rays of the sun.
Kpome Toro, golden ymorpeGasiercsi MeradopHuecKH B 3Ha-
yeHUH ‘CUACTJIMBBLIN, OJaXKEeHHBIN, OJecTAIUE : 3040mOoll 8eK —
the Golden Age. Pycckoe 3oi0mas monro0esxce mnepepaercst
aursuiickum gilded youth.

30HTUK

CylieCTBUTENLHOMY 30HMUK SKBUBAJIEHTHBl aHIJIHIICKHE
umbrella, sunshade u parasol. Umbrella — riaBHeIM 0Gpa-
30M ‘30HTHK OT noXnas'; sunshade (u MeHee ynmoTpeOuTeNb-
HOe parasol) — ‘30HTHK OT COJIHILIA .

7]

UT'PATH

[naron wuepams nepepaercsi anrsmiickumu play, play on,
play at, play with, KoToptie He SIBJISIOTCS B3aHMO3aMeHse-
MBIMH. Pycckomy mepexoiHoMy rJaroay uepamo (Hanpumep,
00 HCrno/HeHUH MY3bIKaJbHOTO NPOHU3BEJEHHsI M Ip.) COOT-
BETCTByer aursimiickuii mepexopHeiil raarosa play: to play
Mozart, Pycckoe uepamo Ha wem-a. (06 urpe Ha My3blKallb:
HOM muHCTpymenTe) u  wepams 80 4mo-a. (0 CIOPTHBHBIX,
d3aPTHREIX M JeTCKHX Hrpax) TAKKe NepejaeTcsl aHTJIHHCKHM
Il‘(,‘}w;\'.()'“”’l'\l rj1aroJiom play: uepams HQ CKpUunkKe — to play
the violin, wepamv @ ¢pymboar — to play football, wepame
¢ Kapmsr— to play cards, uepams 6 npamku — to play hide-
and-seek. Opuako B Tex cayuasix, Korja ynoMHHAeTcs: UCIOoJI-
‘\‘»”UHO& NpOou3BeNicHHe, Nepej] Ha3BaHWEM MYy3bIKaJbLHOTO HH-
€Tpymenta crasurcs npegsor on: to play Chopin on the
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3

piano, to play Kabalevsky on the violin. B 3HAYCHUY
‘UrpaTh Ha CLEHe, HCNOJHATL POJb’ TaKiKe ynoTpeGisieTcs
nepexoaueiii ryiaron play: to play the leading part, to play
Hamlet. Play at ynorpeGasercsi B coBpeMEHHOM si3bike,
KOrja peub HJeT O NETCKHX HIpaX, He HMeIOHX YCTaHOR-
JIEHHBIX IPABHJI H OCHOBAHHBIX L@JHKOM Ha (haHTA3HH HTPao-
mux: to play at being soldiers, to play at keeping house
(play at osHauaer B NOJAOGHBIX CJyHasX ‘NPHTBOPSTHCS,
u3obpaxkas co6oi koro-a. pagu 3abasel’). Pycckomy uepame
¢ 4em-2. (B NPsSMOM 3HAUEHHH, & TaKXKe B 3HAUCHHH ‘Miy-
THTb, 00paIlaThCs JErKOMBIC/IEHHO, HeCephe3HO’) COOTBETCT-
Byer anrJuiickoe play with: to play with the cat, to play
with someone’s affections.

UATU (XOOUTD)

['naroner go m walk, cooTBercTByIOIHE PYCCKHM ULOMU,
xo0ume, MOTYT B3auMO3aMeHsATbCs: udmu Ha pabomy — to
go to one’s office, to walk to one’s office; uomu (xodums)
6oiempo — to go quickly u to walk quickly. OpHako go B
YKa3aHHOM 3HAYEeHUH He MOXKeT YHOTpe6JsThcs Ge3 06CTOSsI-
TeJbCTBA MeCTa MM o6pasa fedicTBus. Tak, mpensoxkeHne
0610 xodume (newikom) SKBHBaJEHTHO aHrjuiickomy I like
to walk; emy mpyorno xodume — it is hard for him to walk;
peberox yoce xodum — the child can already walk. B yka-
3aHHBIX NPEeAJIOXKEHHUSX TIJaroa go ynorpebuth Hesb3st. Go
MOKeT ynoTpe6JsTbcsl 6e3 06CTOSITEbCTBEHHBIX CJIOB TOJBKO
B 3HAYEHUH ‘HATH — YXOAUTH': s Ooavcer udmu — I must go
(walk B 3TOM 3HAaueHHH HE YmOTpPeGJsieTcs).

U3BErATb — cm. AVOID, SHUN, ESCAPE

HU3BUHSTbHCS

B orauune oT ruarosa ussuxamecs, TpeGyiomero AOMOJ-
HEHHSl C MpeoroM neped (ussuuamecs neped Kem-A.)s
COOTBETCTBYIOIUMH €My aHrJMHCKUil rJjaros apologize ymo-
Tpebasietcst ¢ mpexsioroM to: to apologize to the teacher
for coming to school late.

MHCTPY KLY

CylieCTBUTEJbHOMY UHCMPYKYLUS COOTBETCTBYET aHIJIHH<
ckoe instructions, ymnorpeGasiomieecst B STOM 3HaUeHHH TOJBKO
B (popMe MHOKECTBEHHOTO YHCJa, B OTJIHYHEe OT ' pPyccKOro
skBuBasenta. Cp. noayuumo uHcmpykyuio n to receive
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instructions, damb Komy-a. mouHble UHCMPYKYUU W to give a
person precise instructions. Cymecrsurensnoe instruction
o3Hauaer ‘o0yueHue’.

UHCTPYMEHT

Anrauiickue tool u instrument, coorsercrByiomue cyiie-
CTBHTENLHOMY UHCMPYMeHm, He SIBJSIOTCS MOJHOCTBIO B3a-
pmo3aveHsieMbIMH. Tool HMeeT B BHIY HHCTPYMEHT KyCTaps
uan pabouero: naomwudull uncmpymenm — carpenter’s tools;
instrument — MHCTPYMEHT, NpeHa3HAUEHHBIH JIJI51 COBEPIIEH U
TOUHBIX M TOHKHX ONepaiuii: onmudeckue UHCMPYMEHMoL —
optical instruments, xupypeuueckue uncmpymenmol — Surgi-
cal instruments, Myssikaavroll uncmpymenm—musical instru-
ment.

WHTEJIJIMTEHT, UHTEJIJIMTEHTHBIN

CymectBuTesbHOE uKmeniucenm W intelligent He coBma-
paor no 3unauenmio. lpunararesnsuoe intelligent coorserct-
ByeT DYCCKHMM ‘yMHBIH, pasyMHblii’: ymHoe auyo — intelligent
face, pasymwolii omeem — intelligent answer. Hrnmeaaucenm
5KBHBAJEHTHO aHIJIMECKOMY cyuiectBuTesbHOMY intellectual.
B To ke Bpems aHramiickoe mpujararesnsnoe intelligent ne
COBNANaeT C PYCCKHM unmessueenmuoui. IlpusiaratesnbHoe
unmenauzenmuoutt mepeBoputcest aurauiickumu cultured u edu-
cated: unmenaucenmnoui uerosex — educated (cultured) person.

UHTEPECOBATLCY

B oTauune oT raarona uUHmepecosamsCs, TpPeOGyIoILero
JOTIOJTHEHHS B TBOPHTEJNBHOM Tajexke  (uUHmepecosamocs
4em-2.), COOTBeTCTBYyIOLlee eMy anrJuiickoe to be interest.ed
ynorpebssiercsi ¢ JOTOJIHEHHEM, HMEIOIIUM TpeNJIor im:
urmepecosamocs noaumuxoti — to be interested in politics,
unmepecosamocs cnopmom — to be interested in sport(s).

WHTEPHALIMOHAJI

Omonumbr unmepuayuonas ‘MexAyHapoAHbI opran’ H
H/»mu’pHazWOHa,z ‘napruiinbiii rume KIICC’ mepeBojstcst Ha
AHMJIHHCKUH fI3BIK CJIOBAMH, CXOJHBLIMH MO (popMme, HO pas-
JHYAIOMMMHCS N0 HANMHCAHUIO U NPOUSHOLIEHHIO. HMHmepHa-
YUOHaA ‘MexKIyHAPOAHBEIN OPTraH’ SKBUBAJIEHTHO AHTJIHHCKOMY
lntemational; Humeprayuonas ‘napTuiiHplii THMH' —Tiepe-
daeres ppanunysckum caosoM Internationale. International

‘L
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npousHocures [into'nafnl]; Internationale momxer IPOU3KHQ.
cuthes [intenafe’nal] u [mtenasjo’nal]. ]

HCKATb

Lnarony uckame cootserctBytor amramiickue look for Ha
seek. Look for osmauaer ‘CTapaTbCsl HAUTH YTO-J. CHOPSITage
HOE, CKPBITO€ HJIH NOTEPSHHOE' H YNOTPeGJSCTCS TIJIaBHBM
00pasoM ¢ KOHKPETHBIMH cymlecTBHTe bHEME: to look for a
thing (a person). Seek ymorpe6asiercsi, Kak NpaBHJo, € cy-
LIECTBHTE/IbHBIMH, BEIPAXKAIOWUMH aGCTPaKTHBIE NOHATHS, B
MMeeT 3HaueHHe ‘I00MBATLCS, CTApaTLCH NOJYYHTH': LCKAME
ymewenus — to seek consalation, wuckame ommuienus — to
seek revenge, uckame cuacmes — to seek happiness. i

HUCKJ/IIOUEHUE

B oriuune oT cymecTBHTENBHOrO ucKaioueHue, yInoTped-
AAIOWIETOCss € MPEIOroM 3 (uckalodenue u3 npasuad),
COOTBETCTBYIOLIEE €My aHIJIHHCKOe exception TpeGyer pomos-
HeHUs1 ¢ mpepsiorom to: exception to the rule.

VCTOPUYECKHUHA

[Ipusararensuoe ucmopuueckust nepeBoARTCS aHTIHHCK UMM
historic u historical. Historic ynorpe6.isercs ruiaubM 06
PasoM B 3HAYEHHH ‘aCCOUMHPYEeMbIi C HCTOPHYECKHM PO
JBIM’  HJIM ‘UMEIONIHil BAXKHOE HCTOPHYECKOE 3HaueHHE S
ucmopuveckoe mecmo — historic place, ucmopuueckas peus —
historic speech, wucmopuueckoe 3danue—historic building.
Historical osHauaer ‘uMmeromuil 1esio ¢ MOJIHHHBLIMA HCTOpH-
YeCKHMH (akTamu’: ucmopuueckuti poman—historical novel,
ucmopuueckoe ceudemeabemso—nhistorical evidence. Cp. his
toric events ‘coGeiTusi, HMeOmIHe BaxKHOE HCTOpHUYECKOe 3Ha-
uenue’ u historical events ‘mopnmmmsle mcTopHyeckue cOGBIS
THSI' (B TPOTHBOIOJIOXKHOCTb JIET€HZE, BHIAYMKE).

&

jé

4
e

K

KABVHET 30
CymecTBuTesIbHOE Kabunem u aurauiickoe cabinet He coB
najaiT no oobeMy sHayenusi. AHrauiickoe cabinet coormer=: 8
CTBYET CYLIECTBUTEJILHOMY KabuHem TOJLKO B OZHOM 3HAue:
HHH — ‘Ka0HHET MHUHHUCTPOB’: 4ieH Kkabuwema MuHUCMPOS — :
member of the Cabinet (mim Cabinet Minister). OcroBHOE
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spaueHyue CYHIIEeCTBUTEJBLHOro cabine’[f ‘ropmf, ‘mKaguuk’,
ukatyska’': copka 011 apgopa — china cgbmet, wrapuuk
oaa aexkapeme (anmeuxa) — medicine cab’met, WKAMYyAKaQ
oan nucem — letter cabinet. Pycckomy xaburnem 0in saws-
muil cOOTBETCTBYeT aHrauiickoe study; kaburnem ()uppmnopq —
manager’s office; epauebnoii kaburnem — doctor’s (consulting)

rooin.

KAK/bIA :

PyccKOMY KaocOblii COOTBETCTBYIOT aHIVIMIICKHe each u
every. Each, B orsinume oT every, HMeeT 3HaueHHUe ‘Kax i
§3 OnpeJeNeHHOH IPYNMbI JHI, NpeIMEToB, sBJIeHHH': I see
her every day, Ho each room was furnished in its own
way. [Ipu stom each ymoTpeGisercss He TONBKO B KauecTBe
MEeCTOMMEHHUSI-IIPUJIAraTeIbHOr0, HO H B KauecTBE MECTOHMe-
HUSI-CYILeCTBUTE/ILHOrO (4acTo ¢ mpejaoroM of); Tak, pyc-
cKoMy KaxcOoul u3 Hac (U3 6ac, u3 HUX) COOTBETCTBYIOT
anrnniickue each of us (of you, of them). Every B srom
cayuae ynoTpe6/eHO GBITh HE MOKET.

KA3ATBCH

[narony kasamocs COOTBETCTBYIOT —AaHIJIMHCKHE —seem,
appear u look, KOTOpbIE MOFYT MOJYEPKUBATH OOMAaHYHBOCTD
BHEILIHEr0 BHJA, HECOOTBETCTBHE MeXKAy KaKyIUMCST H Jeli-
CTBUTEJIbHBIM MJIM MPOCTO KOHCTATHPYIOT (DAKT BHEIIHEro
nojo0us. Seem OOBIYHO NOJPA3YMEBAET COMHEHHE B HCTHH-
HOCTH TOro, 4TO TpejcTaeT nepejy B3opoM: he seems to be
honest (clever). Appear wumeer B BHLY G6OJBIIYIO yBepeH-
HOCTb B COOTBETCTBHH BHMJHMMOIO JeHCTBHUTEJLHOCTH: he ap-
pears to be tired. Look nauGo/iee 00BeKTHBHO KOHCTATHPYET
thaxr, Ges snemenrta cyOneKTHBHOH oneHkH: he looks younger
than he is. Takum o6pasom, CHHOHHMEI B psany seem, appear
1 look pacrosozkeHE! IO CTelieHH HapacTaHusi OGLEKTHBHOCTH.
KAK

Pycckoe xax nepenaercst aurauidckumu as u like. As
YNoTpeGuisiercss B CJAEAYIOMMX 3HAueHHsAX: 1) ‘B KauecTse
KOro-11.;  Gynyun keM-a1.’: eosopro mebe xax Opye: Gyde
époesnee — as your friend I tell you to be serious; 2) ‘mo-
AODHO TOMYy KaK': @or GoadCHBL nOCMYynUMb, KaK OH — you
Must do as he does; 3) ‘Takum o6pasom, Kak’: deaalime max,
NaK eam eensm-— do as you are told; deratime xax xomu-
Me—do as you like. Like sxBuBaentHO PYCCKOMY KaK B
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3HAUEHHH ‘TIONOGHO’: oHa Bblenndum, kax Oesouxa — she looks
like a girl. B mMeradopax, 0COGEHHO TO3ITHYECKHX, B 3Haye.
HHH ‘NOI06HO’ MoryT ymnoTpebasiThess Kak like, Tak u as:
love boundless like a sea u love boundless as a sea.

KAKAO

CylecTBUTEILHOMY K@KAO COOTBETCTBYIOT B aHTJIHHCKOM
s3pike cacao [ko'’kaou] u cocoa ['koukou]. Cacao osHauaer
‘kakaoBoe JiepeBo’. Cocoa nMeeT 3HaUeHHe ‘KaKao — HANUTOK',
a Takke ‘TIOPOILOK, H3 KOTOPOro MPHUrOTOBJSIOT 3TOT HANIUTOK ',

KAMEHHbBIN

Anrnuiickue stone m stony, coorBerctBylouine mnpusaara-
TeJILHOMY KamexHoltl, ynoTpebasiorcs aTpuOyTHBHO. Stone
HMeeT TOJIbKO OYKBaJIbHOE 3HAUEHHE ‘CHeJNaHHbIH W3 KaMHs ':
kamennas cmena— stone wall, kamenroe 30arue— stone
building. Stony ynorpe6asietcst B MeTadopHYeCKOM 3HAUEHUH
‘6eCuyBCTBEHHBI, JKECTOKHI : kamerHoe cepoye—stony heart.
B npsamom ynorpeGsienuu stony o3HauaeT ‘MOKPBITBIH HJH
YCHITIAHHBIN KaMHSIMH, KaMeHMCTHIH (He ‘KaMeHHBIH'): kane-
Hucmas 0dopoea — stony road, xamenucmas nowsa — stony
ground.

KAHAJI

OKBHBAJIEHTAMH  CYILIECTBHUTEJNLHOTO  KaHAA — SIBJISIIOTCS
agrauiickue canal u channel. Canal [kamal] cayxut pis
0003HAUeHNHs] HMCKYCCTBEHHO NPOpPLITOro KaHajda: Cyaykutl
kanar— the Suez Canal, [lanamckuii xanar— the Panama
Canal, Boaeo-/loHckoti kanaar — the Volga-Don Canal. Chan-
nel — ecTeCTBeHHbIH KaHaJ, Y3KHHl MOPCKOH MPOXOA MeXAY
nByms Geperamu: npoaus Jla Manw — the English Channel.
(B pycckoM fi3bIKe CJIOBO KAHGA B STOM 3HAuUeHHH yrnoTpeO:
JISIETCSI PeJKO M 3aMeHsieTcs cJoBoM npoaus.) Channel ymo-
TpebJsieTcs: TakxkKe B MeTa(opHUeCKOM 3HAUEHHH ‘NyTh, CIO=
co6 MPOHUKHOBEHHSI : KAHAAbL CeKpemHol urgpopmayuu— chan-
nels of secret information.

KAHHWKY/JIbI

B orauune oT CymecTBUTENBHOTO KAHUKYAbL, AHTJIUHCKOE
vacation moxer ynorpe6ssiTbCd KakK B €JHHCTBEHHOM, TaK
U BO MHOXKECTBEHHOM uucJe: summer vacation m summer
vacations. B Tex cayuasix, Korjga nopuyepKHBaercs 3HauyeHHE
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MHO2KECTBEHHOCTH, ynorpeGaserca vacations: to have two
vacations a year.

Cm. takxke HOLIDAY, VACATION

KAPUKATYPA

CyIlecTBUTEIBHOE Kapukamypa nepefaeTcs AHTJIHUCKUMHU
cunonuMamu caricature u cartoon, KoTOpbIe cOMMKaI0TCSA
5 3HAUYCHHH ‘PUCYHOK, H300paxaloluii KOro-ji. B HaMEpeHHO
JHCKaJKEeHHOM, CMEIIHOM BHJe', npuyem cartoon CJIyKHT rpe-
HMYLIECTBEHHO Jiisi 0G03HAYeHHsl KapUKaTyp MOJHTHUECKOTO
conepxanusi. CyuiecTBHTeNbHOE caricature orapuaercst GoJib-
mefi 0GOOIMEHHOCTIO, yeM cartoon, W MOXKET ynoTpebaaThes
B 3HAUCHHH ‘CATHPHYECKOE WJH IOMOPHCTHUECKOe H30Gpae-
Hue JefCTBHUTELHOCTH B NPOU3BEJEHHAX MCKYCCTBA M JIMTE-
paryphl’. ;

KAPHU3

Cyl1eCTBHTELHOMY KGPHU3 B 3HAUCHHH ‘HHXKHHI Kpai
KpBIIIM® COOTBETCTBYET AHTJIMICKOE eaves, HMeiowee, B OT-
JMUHe OT PYCCKOTO 3SKBHBAJIEHTd, (OPMY MHOKECTBEHHOTO
uncaa. Cp. kapuus uyscdaemesa 6 nouunke n the eaves are
in want of repair.

KACCA :

CyIecTBUTEIbHOE Kacca IepeiaeTcst aur/in HCKUMHU cashier’s
desk (cash desk), till, booking-office, box-office u strong-
box: xacca @ maeasure uau & 6anke — cashier’s desk u cash
desk (115 00603HAueHWsl KacCOBOrO amnmnapara B MarasHHe,
pectopase M T. J. HCHoJb3yeTcsi cjoBo cash-register); xacca
Ges asmomamuueckoll peeucmpayuu cymmol (Hanmpamep, B as-
ToGyce, B TpamBae 6e3 koHxykropa)— till; Ousemnas racca
Ha eokaase, npucmanu u m. 0. (pexe kacca meampa)—
booking-office; kacca meampa — box-office. Pycckoe meam-
paivbhas Kacca TEPENaeTcsl AHMJIHUCKHM ticket agency;
Heceopaemasn Kacca — strong-box i safe.

KJIIOB

CyluecTBuTe/ILHOMY ~KA2/06 COOTBETCTBYIOT —aHIJIHHCKHE
bill u beak. Beak oGbluHO 0GO3HAUAeT TBEepJbIi, KPIOYKOBA-
THIl KJIIOB XHIIHOM NTUIbI: 0paunbiii Katos — eagle’s beak,
K108 scmpe6a — hawk’s beak. Bill — ko /1060 NTHILEL,
KpoMme XuuiHoit: ymuoli K06 — duck’s bill, K08 201Y6 st —
pigeon’s bill.
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KJIIOY

[Tpu nepeBoge HAa aHrJAHHCKUI  SI3BIK CJIOBOCOYETAHK g
KAKO4 Om KoMHambL (Keapmupel, wkaga u m. 0.) pycckhe
ydallHecs 4acTo MeXaHHYeCKH NepejaloT MNPENJOT OMF aHp
auickum from, uro NMPUBOAUT K THUIHYHOH OIlIHOKe: key
from the room, B 10 Bpems kak B jgammoMm cJyyae Heo6x0-
AuMO ynoTpeGuTh mpeasor to wan of: key to (of) the room,

KOJIEKC

CymecTButesbHoe  Kodeke (‘CHCTEMATHBHPOB AHHHL CBOJ
3aKOHOB’) TEPEBONMTCS HA AHIVIMECKHE SI3BIK CJ0BOM code:
epascOarcruil Kodeke — civil code, yeor08mbLLl KoDeKke — crime
inal code, kodexc saxowos o mpyde — labour code. Ampe
JuicKoe codex B 3ToM 3HaueHHu He ymorpebuastercsi, Codex
HMEET Y3KO CrelHa/bHOE 3HAYEHHE ‘CTapHHHAA PYKOIHCH’
WK ‘COOPHHK CTapHHHBIX pykomuceir’: parchment codex.,

KOJIMYECTBO

CyILecTBUTeILHOR KOAU4eCmB0 TepesaeTesl AHTrJIHACKHMHM
amount, number u quantity. Amount yrnotpe6/siercsi rJias-
HBIM 00pa3oM C HEHCUHCJISEMbIMH (KOHKDETHBIMH | abCTpaKT-
HBIMH) CyIiecTBUTeJbHbIMH: amount of cotton, amount of
flour, amount of work. C ucuncnsiembivu cymecTBuTe1HHbIMHA
amount ynorpe6sisieTcss TOJLKO B TeX CJyuasix, KOTAa peub
HJIeT 0 GOJIbLIOH, OO6uiEeld cyMmme NpeaMeToB, 06pa3yiomux
nenoe: total amount of the purchases, large amount of
potatoes. Number umeer B BHAY uHC/IEHHOE KOJHYECTEBO H
YNoTpeG/IsieTcst BCerja ¢ HCUACJSIEMBIMH CYILIECTBUTEILHBIMH:
number of persons, number of ships. Quantity ynoTpeo-
JISIETCSl KaK C HCYHMC/AEMBIMM, TaK W € HEHCUHCJISIeMbIMH
cymecTBUTe/IbHbIMU: quantity of water, large quantity of
oranges. B orsimuue or number, quantity uveer B Bugy Bec
uan o6beM, a He uMC/IeHHOe KoJuuecTBO. Cp. number of
apples ‘uicio a6n0k’ u quantity of apples ‘kosmuectso
160K’ (B KMJIOrpaMmax, TOHHAX, SIMHKAX H T. 1.). Quantity
He ynorpeG/sieTcst ¢ CYUIeCTBHTEJNbHBIMH, KOJHYECTBO KOTO-
PBIX HE MOMeT GBIThb NOJCYHTAHO B BeCe HJH OGbeme, Ha-
IIpUMEP C TAaKUMH ciioBaMHd, Kak table, tree, child, soldier
H 1mp.

Cum. raxxke NUMBER
KOJIJIEKTOP

CymecTtsureabsoe collector, cxoxuoe ¢ PYCCKUM KO.A7€K-

mop, ynoTped/sercs B 3HAUCHHAX ‘KOJJICKLHOHEp' H ‘coop-

o
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muK’, @ TaKke ‘TOKOCOGHparesb’ (B 3/eKTpoTeXHHKe). Pyc-
ckoe OUOAUOMEUHbLI KOAACKMOp TIEPelaeTCsl  aHIJIHACKHM
hook-collecting department.

KOMMEHTHPOBATD

B oT/MuMe OT IJ1aroJa KoMMeHmuposams, yuoTpedsionie-
rocs € TPSIMBIM JONOJHEHHEM (fco,nrz.:.zeumupo’@amb Ymo-a. ),
COOTBETCTBYIOIMMH eMy rsaron comment tpebyer jomoJiHe-
uug ¢ mpepjorom on (upon): to comment on (upon) an
incident.

KOMITJIEKIIM S

CyiiecTBUTeJbHEIE KOMNaekyua WU complexion He cosma-
naior 10 3Hauenmio. Komnaexyus (‘Tenocnoxenue’) cooTBeT-
ctByer anrjmiickuM constitution, build, habit: cyxouqasoe
menocroxcerue — spare habit, caaboe menocroocenue — weak
constitution, wumems odunarosoe merocroxcerue—to be of
the same build. Anrauiickoe complexion B .mpuMeHeHHH K
BHEIIHOCTH 9YeJIOBeKa MEepeBOJUTCH Ha PYCCKHH S3bIK CJI0-
BaMH ysem auya: aaeopensiti yeem auyya — bronze (tan) com-
plexion, we3doposoiii (GosesHeHHbll) ysem auya — sallow
complexion.

KOMIIO3UTOP

CyuiecTBUTEILHOE KOMNO3UMOpP SKBHBAJEHTHO aHTJHICKO-
My composer M OIIMOGOYHO OTOXKJAECTBJSETCs C compositor,
O3HavYaWuM ‘HabOPLIUK .

KOHEYHO

Pycckoe koweuno mmeeT HECKOJBKO SKBHBAJEHTOB B aH-
riunfickom sseike: certainly, surely, of course, pasnmnyaio-
LIHXCst o sHaueHHIO M MO MecTy B mpexnoxkenun. Certainly
O3HauaeT ‘HeCOMHEHHO, eCTeCTBEHHO, HelpeMeHHo, 0e3sy-
CJOBHO, camo coGoli pasdymeeTcsi’ H OGBIYHO CTABHTCS NeEpej
CMBICJIOBRIM TJ1aroqioM MJaH nocJe rjaroaa to be: 1 am cer-
tainly not going out in this rain (Hu B Koem cayuae);
the film is certainly worth seeing (s 3mal HaBepHsKa);
he wil] certainly not forget to bring it (sro cosepmenno
OlpejieieHHO, He MOJJIERKUT coMHenulo). Surely moxer yrmo-
TpebnsaTecst BMecTO certainly, HO peaxko BcTpeuaercss B 3TOM
SHavennn. Surely nmeer sSHaueHHe ‘s TBEPAO Bepi0’ HJH
I OYeHbL HajeloCh HA TO, YTO 5TO npaBjna, XOTsl 3TO H He
AIBJISIOTCA HeCOMHEHHBIM . Surely 06bIYHO cTaBUTCSA B HauaJie
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—

NpeiJioxKeHusl, peke B KOHIE HJM Cpasy MocJe IOJJexKa-
wero: surely you are not going out in this rain ‘spy,
KOHEYHO, He COOHpaeTeCh BHIXOAUTH U3 JIOMY B TaKOH JOXKIp’
(s Obl1 Obl OYEHb YIWBJIEH, ecaH Obl 3TO ObLIO WHAue); the
film is worth seeing, surely ‘¢pusbM, KOHEUHO, CTOHT mO-
CMOTpeTh’ (s aymalo, 310 Xopowui ¢uiasm); he surely won’t
forget to bring it ‘koneuno, oH He 3a6yjxer 3TO NpPHHECTH’
(nagetocs, 3to Gyper Tax). Of course 6/M3KO 1O 3HAYEHHIO
K certainly u OOGBIYHO CTaBHUTCSI B Hayaje HJH B KOHIE
npeanoxenus: of course I shall be there u I shall be there,
of course.

KOHCEPBATOP

CymecTBuTe/IbHOE KOHCCPBAMOpP ¥ CXOJHOE C HHM MO
topme aHrumiickoe conservator He COBMajaioOT MO 3HAUEHHIO,
CymectBuTeNbHOE KOHcepsamop (‘TpUHAJIEKANMI K NOJIH-
THYECKOH NApTHH KOHCEPBATOPOB’ HJIH ‘NpHJepIKHBAIOIHICS
KOHCEPBATUBHLIX B3IVIAJ0B’) COOTBETCTBYET AHIVIHICKOMY
conservative. Anrymiickoe conservator uMeer MHble 3HAUCHHS,
B YAaCTHOCTH ‘XpaHHTe/]b My3es’.

KOHCEPBATOPUS

CyImecTBUTENILHOMY KOHCepsamopus COOTBETCTBYIOT B aHT-
JuiickoM s3bike conservatoire [kon'sa:vetwa:] u conservatory
[kon’sa:vatri]. CnoBo conservatoire, sammcTBOBaHHOe H3
(bpaHIly3CKOTO $I3bIKA, CJYXKHUT JJ51 O0GO3HAUEHHUs BhICIIEH
MY3bIKaJbHOM IOKOJIBI B AHIVIMH H 3a ee Tmpejesamu (3a
uckmouenuem CIIIA). Conservatory ynorpeG/siercsi B 3TOM
sHauenun npeumyuecrBeHHo B CIIIA. B Aurjum conserva-
tory BelcTymaer rJiaBHbLIM 06pa3oM B 3HAUEHHH ‘OpaHkepes’.

KOHCTPYHPOBATD
[narossl kKoHcmpyuposame w construe He coBmajaioT MO

sgayenuio. Construe osmauaer ‘TOJIKOBATh, HCTOJIKOBBIBATB &

his remarks were wrongiully construed. Construe rakxe
HMeeT 3HAuYeHHe ‘IeJaTh CHHTAKCHYeCKHH pas0op mnpesJos
JKeHHSsl, TOJIKOBAaTh' (MpH 3TOM 4YacTO C IEpeBOJOM, €CJH
peub HJAET O UyKOM sI3blKe) H ‘MOJBeprathcs (1ojaBaThCs)
CHHTaKcHueckoMy pasbopy’ (o mpemioxenuu): the student
construed a long sentence; this sentence doesn’t construe.
# Tnaros1 KoHcmpyuposams SKBUBAJEHTEH AHIJVIHHCKHM desigr}
u construct. B sHauenuu ‘KoHCTpyHpOBATb — IPOEKTHPOBATE
ynorpebasercsa design; B 3HaYeHHH ‘KOHCTPYHpOBATh — CTPO*
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uth’ BhicTynaer construct: cxonempyuposame (cnpoexmupo-
gamb) 30anue (mocm, camorem)—to design a building
(bridge, aeroplane); ckorncmpyuposams (6vicmpoums) camo-
aem — to construct an aeroplane.

KOHCYJIbTUPOBATD

[1aroJly KOHcysbmuposams B 3HAUEHHH ‘IAaBaTh KOHCYJIb-
Taiiio’ COOTBETCTBYeT aHrJumiickoe advise (give advice), B
to BpeMsl Kak raaros consult skBHBajsenTen pycckomy
KOHCYAbMILPOBAMbCS, COBLMOBAMLCA € KeM-A.: KOHCYAbMUPO-
samocs ¢ epadom  (iopucmom) —to consult a doctor
(a lawyer).

KOHTPAKT

B orauune OT CYUIECTBUTEJNBLHOTO KOHMpaxm, Tpebylo-
[LIET0 JIOTIOJIHEHUS C NPeNJIOrOM HaA (KoHmpakm HaQ 4mo-a.),
aurJuiickoe contract ynorpe6asiercsi ¢ mpensorom for: xox-
mpaxkm Ha nocmasky mosapos — contract for (the) supply of
goods.

KOHILEPT

CymecTBUTeILHOE KOHYepm HMEeT HEeCKOJbKO 3HAuYeHHi,
KaxJIOMy M3 KOTOPBLIX COOTBETCTBYET OTJEJbHOEe aHTJIHHCKOe
coB0. Koxyepm B 3HAYEHHH ‘MyOJHYHOE HCIOJHEHHE MY3bl-
KaJbHBIX MPOHU3BEJEHHI’ COOTBETCTBYET AHIVIHHCKOMY con-
cert; xKonyepm B 3HAUEHHH ‘3CTPaJHOE NPEACTABJIECHHE, BKJIIO-
daioliee HOMepa pas3JHYHBIX XKaHPOB' mepejaeTcs aHrIHHCKUM
entertainment unu variety show; konyepm odnoeo ucnoanume-
2a—recital; konyepm B 3HaUEHUH ‘MY3BIKAJBLHOE IIPOU3BELECHHE
JUISL COIMCTAa M OpKecTpa’ MepeBOAMTCSl 3aHMMCTBOBAHHLIM H3
HTa/lbAHCKOrO (KaK M OOJIBLIMHCTBO MY3bIKaJbHBIX TePMHHOB)
c/oBom concerto [kon't[a:tou].

KOPITyC

CymectButensHoe xopnyc W cxofHoe ¢ HHM O (hopMe
AHTJIHiCKOe corpus He COBNAZAOT no 3HaueHuio. Kopnyc
9KBuBajienTHO aursmiickuM body, hull, building u corps:
Kop nyc—myrosuwe wenoseka (scueomnozo) — bhody of a man
(animal), xopnyc xopaban (manka)— hull of a ship (tank),
Kopnyc sasoda — building of a plant, eoennoul uau ounioma-
Muueckuii  kopnyc — corps (canumapmoui ropnyc — Medical
Corps, 6030y1uro-Oecarnmmslti  kopnyc — Air-Landing Corps,
Markosoii  kopnyc — Armoured Corps, apsmeiickuii Kopnyc —
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Army Corps, duniomamuveckuii kopnyc — Corps Diploma-
tique). Anrsmiickoe corpus HMeeT MHble 3HAYCHHS, B Yacye
HOCTH ‘CBOJ 3aKOHOB’ — COrpus juris.

Cm. Tmakxke CORPS

KOPPECITOHIEHT

B ormune or cymiecTBUTENILHONO KOp pechondenm, Yo
TPeGIISIONIErocs! C JOTOJIHEHHEM B POXHTE/ILHOM Nafiexe (Kop-
pecnoxdenm Kakoli-2. easemot), COOTBETCTBYIONIEe €My AHIVIHH-
ckoe correspondent ynorpeGasiercsi ¢ npegaorom for: corre-
spondent for a newspaper.

KPAU
CymecTBuTeibHOR Kpald B SHAYEHHH ‘TpaHb, KPOMKA H
T. J. Nepejaercsi Ha aHIVIMHCKHH S3BIK CJOBAMH edge, brim,
rim, brink u verge. Edge umeer B Buny xpait MIOBEPXHOCTH,
nauGosiee yranenHeifi or cepemubl: the river’s edge, the
edge of a lake. Edge o6o3nauaer Take NpsIMYI0 JIMHHIO,
06pasoBaHHyIO NepeceKaloHMHCS JI0CKOCTAMH: Kpail cmoaa
(cmysa, swura)—edge of a table (chair, box). Brim u
Iim OTHOCATCSl K MpeJMeTaM, HMEIOLHM 3aKpYIJIeHHYIO HJIH
H30THYTYI0 (dopmy, npuuem brim oGosuauaer BepXHHii Kpai
noJioro cocyna (uallkW, MHCKH, CTaKaHa W Mp.), a rim—
HapyXKHBIA Kpail J1I060ro npejmera yKa3aHHOI (hOpMBI U MO-
JKeT TIepe/laBaThCsl CJOBaMH 0000, 00000K: cmaxkar, NOAHbLE
do kpaes — glass full to the brim, wapyscrsui Kkpail (0600)
koseca —rim of a wheel, wapyscnoil xpati aywor— rim of
the moon. Brink u verge coBnapgator B MeTahopHUeCKOM 3Ha-
YEHHH ‘KpaliHsisi CTYNeHb, FpaHb’: Ha Kpawo (epaxu) pasope=
nHua—on the brink of ruin u on the verge of ruin, Ha
epanu eotinbl—on the brink of war (orciona brinkmanship
‘NOJIHTHKA Ha rpaHd BOHHBI'). B GykBasbHOM cMelcse brink
0603HauaeT OGPLIBUCTHII Kpall NPOMACTH HJH SIMBL HQ Kparo
nponacmu —on the brink of a precipice, na kparo moeusbt—
on the brink of the grave. (Cp. river’s brink ‘kpaii Gepera,
pesko obpriBatomerocst K Boje M river’s rim ‘Kpall H30THY=
TOro 1oJiororo Gepera’). Verge B 6yKBaJbHOM 3HAUEHHH OOBIY=
HO OTHOCHTCSI K MOBEPXHOCTH, UMEIOLIeH GOJIbILYIO NPOTSIKeH=
. HocTh — verge of the sky.

KPOME
Pycckoe xpome mMeer B aHTJHICKOM SI3BIKE SKBUBAJEHTHI
besides un except. Besides oznayaer ‘KpOMe — CBEepX 4Yero-i.,

JIEKAPCTBO 159

pno0aBOK K uemy-a.’ Except mnmeer shauenne ‘Kpome — 32
uckmouennem, He cuurasa’. Cp. besides the advice they gave
(s momney ‘OHU JaJd HaM He TOJILKO COBET, HO H JeHbTd’ H
they gave us all except money ‘oHH Jajd Ham BCe, 3a
pCcKJIOUeHHEeM JeHer’; many people besides you know it
‘MHOTHE 3HAIOT 3TO, He TOJBLKO Bel' H everybody except you
knows it ‘9TO M3BECTHO BCeM M HEM3BECTHO TOJHLKO Bam’.

« Cm. Ttakxke EXCEPT, EXCEPTING

KPOIIKA

Cy11eCTBHTEBHOE KPOWIKQ TiepeaeTcsl aurJIuHCKUMU crumb
u morsel. Crumb ynorpe6asercs riaBHbIM 00pasoM B GyliBa.’Ib:
HOM 3HAUEHUH ‘MeJibyafiIias 4acTh, KPOXOTHBIN KYCOUEK 4ero-J.
(npenmyliecTBeHHO XJeba): bread ,crumbs. Morsel osnauyaer
‘camMoe MaJioe KOJIMYeCTBO 4ero-j.” M yrnotpebasiercsl Kak
O6yKkBaJsibHO, TakK H MeTaopuuecku: rnot a morsel of food, not a
morsel of truth. Kpowxa B 3uavenuu ‘vamorka’ (nacka-
TesibH.) Iiepepaercsi anrauiickumu little one u baby.

KYJIbTYPHBIA —em. CULTURAL, CULTURED

KYPCHUB

Cy1ecTBUTEIBHOE KYpCU8 M AHTIIMHCKOE cursive, cxonHoe
¢ HHM 10 (opme, He COBMajaloT 1o 3HauenHuio. Cursive o3Ha-
uaeT ‘CKOpONHCh, PYKONMCHBIH wpu¢r’: cursive of a manu-
script. Pycckoe kypcus nepeBoputcs anrauiickuMm italics: to
print in italics.

JI

JIEKAPCTBO

YnorpeGaenue npepioros ¢ cyuiectsuTesnbHEIM medicine,
ABJISIOMMUMCSl SKBUBAJEHTOM PYCCKOTO AeKapcmeo, 4acTo Bb-
SbiBaeT TpyaHocTH. CyulecTBHTENbHOE /eKkapcmeo ynorped-
JdfeTes ¢ npepsioramMu 04258 (sekapcmeo 04 60.11;}1080)“11 om
(2exkapemeo om epunna). Tlpu nepeBoje Ha aHrJHCKHiK SI3BIK
B Tiepsom cayuae ynorpebusitorest npejgiorn to u for: medi-
€ine to a patient u medicine for a patient. Bo sropom cay-
Yae ynorpe6asierca Toabko for: medicine for the grippe.
(Crrenyer nomuuts, uro mnpegorn from u against ynorpe6-
JICHBl OBITL HE MOTYT.)
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JIEHWBbIN

IlpunaratesibHOMY /eHU6bIE COOTBETCTBYIOT aHIVIMICKHe
idle u lazy. Idle osnHauaer ‘He 3aHMMAIOUIHICS MOJE3HbM
TpyJoM, npasaHbiii’. Lazy nMeer 3HaueHue ‘Hepacnosioxem-
HbIfl K TPYAY, HEPAAUBLIA M MOAYEPKUBAET MBICJAL O HEXKe-
Jankd paborats. Cp. idle fellow u lazy fellow.

JIEC—cM. FOREST, WOOD

JIECTHULA

OKBUBAJIeHTAMH CYLIECTBHTENBHOIO CMHUYA  SIBJISIOTCS
anrJauvickue staircase, stairs, ladder (rung-ladder), step-lad-
der u pair of steps (set of steps). Staircase u stairs cayzxar
JJis1 0003HAUEHHUS] CTYNEHYaTOH JIECTHUIBI, OOBIYHO BHYTPHU
Joma; npu sToM staircase mmeer B BHJIY JECTHHUHBIH Mapim
BvecTe ¢ mnepusamu. (Hapyxkuele crynenbku, Hanpumep
Y KpBlIblia joMa, oGosHauaiotesi c/oBoM steps.) Ladder (uum
rung-ladder) osnavaer ‘mpucraBhas Jectnuna’; ladder ymo-

TpeO/IsIeTCsl TaKKe B 3HAUEHMH ‘BepeBOYHast JieCTHHuA'; step-

ladder, pair of steps u set of steps oGbuHO ymorpeGuasiorcs
AJsi 0003HAYeHWs] TNEepPeHOCHOH JIeCTHHUBI, He Tpebyrome
ONOPE! (YacTO € IIHPOKHMH IVIOCKHMH CTYNEeHbKaMH).

JIMKEP

Cxozble o (opMe CyuIeCTBHTENbHEIE AUKE) W liquor He
COBNAZAIOT IO 3HAYEHHIO M OTOKIECTBJSIOTCS OLIMGOYHO.
Jlukep nepenaercs awurymiickum liqueur [Ir'kjus]; cymecTBH-
tesibHOe liquor ['like] osHauaer ‘HanuTOK’ (OCOGEHHO aJIKO-
FOJIbHBIN) M CJAYXKHT AJs1 0G03HAUEHHS PAa3JHYHBIX COPTOB
NuBA M CHHPTHBIX HAmHTKOB. Liquor Moxer Tak:ke YO
TPeOJATLCS B 3HAYEHHH ‘MACHOIH oTBap’.

JIMPUK

CynmecTBHTENILHOE AUPUK U CXOJHOE C HHM TIO (hopme
aHIVIHICKoe lyric He coBmajaloT no 3HaueHuio. Jlupuk cooT-
BeTCTByeT aHrJumidckuMm lyric poet u lyrist: collection: of
works by a famous lyric poet (lyrist). Anrsuiickoe cyuie-
CTBHTE/IbHOe lyric O3HayaeT ‘JHPHYECKOe CTHXOTBOpeHHE :
touching lyric.

JIMPUYECKUN
PycckoMy mNpu/aratessHOMY auputeckuli CooTBeTCTBYIOT
aurquiickue lyric wu lyrical. Lyric umeer snauenue ‘JupH-

e
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yeCKHil — OTHOCSILIMICA K JIHpHKE KaK K po%y {Ioasxlllf;
lyrical o3Hauaer ‘JIl/lpI/IlleCKHI'"I*‘:IyBCTB?ITeJIbeIH. Cp. lyric
p'ocm ‘IHpHYECcKoe CTPIXOTBOpeHII’C u lyrical poem ‘rporareJib-
Hoe, BOJIHYIOILEE CTHXOTBOPEHHE' ,

JINCT

CyuiecTBUTEIbHBIE Aucm 1 list He coBmajaoT Mo 3HaAYEHHIO.
PycCKOMY AUCM COOTBETCTBYIOT B aHIJIMICKOM SI3bIKe leaf,
sheet u plate. Jlucm pacmenus (Oepesa, kycmapruxa) — lear:
oak leaves, fallen leaves; aucm memaarira — sheet unn plate:
iron plate uam iron sheet; aucm Gymaeu — a sheet of paper.
CymecteuTesibHOe list o3Havaer ‘crucok, mepeueHb’: list of
books, list of guests to be invited, to make a list, to s‘Eand
first on the list. List Takke umeer 3HaueHue ‘KpoMKa, Kauma,
oTopouKa' (4acTO M3 APYroro Matepuasa): necmpas r\'a"z‘z,wa—
checkered list. Tosbko B cJjoBOcoueTaHuM noOnUCHOL AuCH
3HAueHHsl CYIIECTBUTEJbHBIX aucm u list cOamkaroresa: sub-
scription list.

JIO)Kb

B orTsnuue OT HEHCUHCJSIeMOrO CYILECTBUTENBLHOTO A0%Cb,
ynotpebasIomerocsi ToJAbKO B €JHHCTBEHHOM YHCJE, aHTJIHK-
ckoe lie ABJsIETCSI HCUUC/SEMBIM CYLIECTBHTEJ]bHBIM H HMMEET
(opMy MHOKecTBeHHOro umcsa lies: to tell a lie u to tell
two lies.

JIOITATA

CyiecTBuTe/IbHOE 20MAMA TEPEBOAUTCS HA AHTVIHIACKHU
A3bIK cjoBamu spade m shovel. Spade — sionatra, npeanasHa-
YeHHas1 A5 KomaHusl. Shovel — coBkoBas Jonmata ¢ 3aruy-
TbIMH BBEPX KpasiMH, IpeJiHa3HaueHHas JJis NepeHoCKH I1ecKa,
cHera, yrag 4 T. H.

JIYHATUK

Pycckoe aymamux " um anramiickoe lunatic, cxonHbie 1o
(opwme, me coBmagaior no smauenuio. B COBpPEMEHHOM yIOTpeod-
J€HuH lunatic uMeer sHaueHue ‘CyMaciue/ UMM, TOMELIaHHbI’ :
asylum for lunatics (lunatic asylum). Pycckoe aynamux
liepejaercst anrJuiickumu somnambulist u sleep walker.

JIIOBUMBI1

[punaratensuomy a06umblii COOTBETCTBYIOT aHTJIMICKHe
CHHOHUMEI beloved u favourite. Beloved osnauaer ‘o6uMbiii—
BO3/moGnenuwii’: awbumasn ocenuyuna — beloved woman, Fa-

6 H. M. Aabsanosa, M. 1. Jleiiu
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vourite mmeer 3HauyeHue ‘caMbiil JIOOUMBIH’ (B CpPaBHEHHH ¢
IpYTHMH): atobumslil coit — favourite son, aobumell asmop—
favourite author. Favourite osnauaer Takxke ‘H3/00/JeHHBINR :
atobumoe 3ansamue — favourite occupation, a06umoe 6.41000—
favourite dish.

JIIOBUTDL (HPABUTDLCH)

[naron  aio6ums  (‘HpaBUTBCS’) MOXKET Ie€pefaBaThCs
anramiickumu be fond of u like. Be fond of nmeer B Bugy
TIOCTOSIHHOE YBJIEUEHHE, TOCTOSIHHYIO CKJIOHHOCTB K UeMY-JI.:
amobume mysviky —to be fond of music, awbume uepame
6 waxmams.— to be fond of playing chess. Like moxer 3a-
meHsTh to be fond of B ykasaHHOM B3HaueHHM H, KpOMe
TOTO, MOKET YNoTpeOasThCS B 3HAUEHHH ‘OHPaBUTLCA  (KOrAad
peub uuer 00 OJHOKPATHOM, a He O JJsIeMcs IeHCTBUH):
mHe nonpasuacs amom ¢puavm — 1 liked the film. (Ta xe
MBbIC/Ib MOXKeT OHITh TepejaHa C IOMOLIBIO TJaroJa enjoy:
amom ¢uaom docmasua mue yoosoascmeue—1 enjoyed the
film.)

JIIOBOU

Pycckoe arwoboil nepepaercs © aHrJMHcKuMHu any u either,
KOTOpble He sIBJISIIOTCSI B3aHMO3aMeHsieMbIMH. Any o3Hayaer
‘BCAKUE, KaKoil yrogHo' (mpezrnoJiaraer KOJHYECTBO IpenMe-
ToB GoJsiplliee, ueM jBa); either — ‘mo6Goit U3 ABYX, TOT HJH
Ipyroit’: esl mosiceme nputimu 6 21060t (KaKkoi yeo0Ho) OeHb —
you can come any day; nodoidem awobas u3 smux 0syx KHU
(u ma, u dpyeasn) — either of these books will do.

M
MATA3UVH

CyuiecTBUTeIbHOE  MQ2Q3UH, HMMEIOIee B PYCCKOM s3BIKE =
JlBA OCHOBHbLIX 3HAUEHHs, COOTBETCTBYET aHIJIMHCKMM maga- =&
zine u shop. Magazine o6Go3HauyaeT MarasuH jJisi MaTpOHOB &

(dacTb OrHecTpesILHOrO OpYKHSi, TJe TOMELIAIOTCsS] MaTPOHbI).
Shop caykur nss o603HaueHHS] TOProOBOrO IPEANPUSITHS.

Cum. Takxe YKYPHAJIS

MAMOP

CyuecTBuTeIbHOE  Mailop

#

SKBHBAJIEHTHO aHIJIHHCKOMY 8
major [‘'merdze] ¥ oMHGOYHO OTOMKAECTBISECTCS ¢ AHTJIMHCKHM
mayor [med], osHavalowuM ‘M3p ropoja’,

g e

MYYUTH

MATEMATHUKA

Cy11leCTBUTE/NLHOMY Mamemamuka COOTBETCTBYET aHIJIHM-
ckoe mathematics, mmeiomee, B OTVIHUHE OT PYCCKOro 3KBH-
pasieHTa, (OpPMYy MHOKECTBEHHOrO YMCJAa H CcOrJacyiomeecs
cO CKa3yeMblM B €IMHCTBEHHOM H MHOXKECTBEHHOM YHCJIe
5 3aBHCHMOCTH OT 3HaueHusi. Mathematics B 3HaueHuu ‘Ha-
vKa O KOJIHUECTBEHHBIX OTHOLIEHHUSX W IPOCTPAHCTBEHHBIX
dopmax’ COr/Iacyercst CO CKasyeMbIM B €JHHCTBEHHOM 4HCJe:
mathematics is the science of quantity, mathematics deals
with abstractions. Mathematics ‘matemarinueckue CiocoOHOCTH,
[03HAHHS B MaTeMaTHKe MHOXKECTBEHHO 0 (popme H cozep-
sanuio: his mathematics are excellent (weak).

ME)XOY —cm. BETWEEN, AMONG
METP

Cy1iecTBUTEILHOE Memp COBNAJaeT B 3HAUEHHH CO CJIOBOM
meter TOJILKO B aMEPHKAHCKOM BapHaHTEe aHTJIMHCKOTO s3bIKA.
Aursmiickoe meter umeer 3HaueHHe ‘H3MEPHUTE/b, H3MEPHUTE/b-

HBIIl IPUOOp, CYETUMK'; Memp (Mepa. JJHHBLI, a TaKkKe ‘CTH-
XOTBOpHBIE pa3Mmep’) NepeBOAUTCS AHIVIMACKUM metre.

MEIIATH

['narony mewames COOTBETCTBYIOT aHTVIMHCKHE CHHOHHME
hinder u prevent. Hinder osHavaer ‘memaTtb, 3aTPyAHATDH:
to hinder a person, to hinder somebody’s movements. Pre-
vent, B otsinuge ot hinder, umMeer 3HaueHHe ‘MelIaTb — IIpe-
NSATCTBOBATL 4YeMy-J1. HJAM Komy-a.’: to prevent a person
Irom doing something.

Cm. takxke PREVENT, PREVENT FROM

MOLIIOH

CyuiecTBuTeIbHOE MOYUOH W CXOJHOE C HHM Mo (dopme
anrjmiickoe motion pasanuyHbl no 3HauenHio. Motion osHa-
HaeT ‘IIBMIKEHHe’, a TakKe ‘TeqojBHkKeHHe, xecT': to be in
motion, to set (put) in motion; graceful motion. Moyuon
nepenaercst aHraMicKUM CcyuecTBuTeabHEIM constitutional:
to take a constitutional.

MYUUTH

; Lonarony myaume coorserctytor anramiickue torment u
orture. Torment o3Hauaer ‘NpUUHHATL KOMY-J. CTPajaHus,
6+
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¢usnueckne wuauM pymeBHsle’: to be tormented by constant
pains, to be tormented by suspicions. Torture umeer 3Ha-
yeHHe ‘HCTA3aTh KOTO0-J1.’, ‘IbITAaTh’ (4ACTO C LeJbI0 BLIHYAHTh
noxkasanus): to torture the victim, to torture prisoners,

H

HABJIIOJJEHUE

B orsnyne OT CyIecTBUTEJNbHOTO HabaodeHue, TpeGYIOmEero
npejgora 3a (Habawlerue 3a 4em-A. WAL KeM-A.), AHTJHH-
ckoe observation ymorpebssiercs ¢ mnpepjorom of: observas
tion of the planets.

Cum. rakxke OBSERVATION, OBSERVANCE

HALT

Pycckuii npepnor #ad nepenaercsi aHrJAHNUCKHMH above
u over. Above o3Hauaer ‘Beille ueM’: Had YpOBHEM MOPL—
above sea level, nodwame pyku Had eo.a06oii — to raise one’s
arms above one’s head. Over npexpnosaraer, 4To INpeaMET
MM JIHLO HAXOJUTCS HENOCPEeJCTBEHHO HAJ KeM-J. HJH
ueM-JI. (CBHCAeT, CKJOHSIETCSI, HABUCAET): HAKAOHUMbLCA HAO
cmoaom — to lean over the table; myuu, Husko nasucuiue
Hao eopamu — clouds hanging low over the mountains.

HASBDBIBATDb

PycckoMy MHOTO3HAUHOMY IVIAroJly Hassléarmt COOTBETCT-
BYIOT aHIVIHHCKHe rJiaroqiel .name M call. Name osHauaer
‘Ha3biBATh — NEPEUYUCIIATL :  HA36AMbL CMOAUYbL €8PONeLiCKUX
eocydapcme — to name the capitals of European countries.
Name Tax>ke UMeeT 3HaueHHe ‘1aBaTh UM KOMY-JI. HJIH 4eMY-JI.":
Hazsamo peberka no umenu omya — to name the child after
his father, nassamo cmparny e wecmo moeo, Kmo ee omkpoir—
to name the country after its discoverer. Call osnauaer
‘Ha3pIBaTh MO MMEHH HJM ‘NPOH3HOCHTH HA3BAHHE YEro-J.’:
Haszeamo ko020-a. no umenu—to call a person by his first

name, Haseieamo eewju ceoumu umeramu — to call a spade a

spade. Call, B oTsiune ot name, MOMKeT yNOTPe6/IsITLCS B 3HA-
UeHHH ‘JlaBaTh YMEHbIUIUTEJbHOE UMSI HJIH TPO3BHLLE’: to name
the baby Richard but to call him Dick. Call Takxke
BBICTyIaeT B 3HAUECHHU ‘O.\El[)aI\"l‘C[)HBOBbIBH'I’b KaKHM-J1. CJiO=
BOM’: Kpacasuyell ee He Hasosewb — she cannot be called a
beauty.

HACTOSALIMWK (MCTUHHBI)

HAMEKATD

B oranude OT TJarosa HameKkams, YNOTPeGJAIONerocs
¢ TIPeJIOTOM Ha@ (HAMEKAmb HA K020-A. UAU 4MO-1.), COOTBET-
crpytomuit emy raaroa hint TpeGyer nomnosHeHHs ¢ mpejio-
rom at: to hint at one’s mistakes, to hint at one’s insin-
cerity.

HATIOMUHATD

Auraufickoe remind, COOTBeTCTBYIOLIEE PYCCKOMY TJIAr0Jy
HANOMUHAMb, BCErja MMEeT JBa JOIOJHEeHHs: NPsSMOe U Mpej-
JoxkHoe. JIpenJsio’kHOoe JONMOJHEHHE MOMKeT YHOTPeGJsAThCs
¢ npegioramu of u about, B 3aBHCHMOCTH OT 3HAUEHHs TIJia-
rona remind. ‘HamoMHHATH KOro-/. — KasaThCs MOXO0XKHM Ha
Koro-1.” mepejpaerca couetaHueMm to remind of someone: owxa
Hanomuraem mHe Mmoo cecmpy —she reminds me of my
sister (B naHHOM cJlyude HMEIOTCS B BHJY HEBOJIbHO BO3HM-
Karwine acconuanny). ‘HanomMuHaTs 0 KOM-J1. HJIH O YeM-JI. —
3aCTaBUTh BCIIOMHHTH' Tepenaercsi coueraHusimu to remind
of u to remind about: ox Hanomuuar mue o moem obewjari—
he reminded me of my promise u he reminded meé about
my promise (rsiaroJs remind B 3TOM 3HaYeHHH HMEET B BHAY
npeiHaMepeHHoe JeHCTBHE).

HAPOJI —cm. PEOPLE, PERSONS, FOLK, FOLKS

HACJIEACTBO

CyecTBuTe/IbHOE - HACAOCIB0 SKBHBAJIEHTHO AHTVIHHCKHM
inheritance u heritage. Inheritance ynorpe6asiercss B 3Have-
HHH ‘HMYIIECTBO, OCTaloLleecsl IOCJe CMEpPTH BJajesblia
epexonsimee B 3aKOHHOM MNOpsJAKe K HOBOMY Jumy’: to leave
a considerable inheritance to one’s children. Inheritance
O3Hauaer TakxkKe ‘HacJ/eJOBaHHE, NMPABO NOJYUYEHHS HJIH Iepe-
Adun umyiectsa’: to come into possession of property by
inheritance. Heritage ymorTpeG.sieTcs riaaBHBIM 06pasoM B
MeTaopuyecKkoM 3HAYEHHH ‘SBJEHHS KYJbTYphI, ObITa, OCTaB-
LIHeCss or npexHHX pesTesned, npexkHHX Bpemen’: artistic
heritage left by Stanislavsky.

HACTOSmUM (UCTUHHBIM)

Anrsmiickue real u regular, COOTBETCTBYIOILHE MTPH/IATATE b=
HOMY nacmoswuii (‘ucTHHHBIN'), OTJHYAKTCA APYT OT Japyra
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N0 CTHJIMCTHUECKOH oKpacke. Regular mMeer sipkO BHIpaKeH-
HBII pasroBOpHBIH Xapakrtep: real gold, real silk, Ho regular
rascal, regular downpour.

Cm. takxe REAL, ACTUAL, TRUE .

HEBUHOBHbIN

B orauune OoT npusaraTesNbHOTO HeBUHOBHbIL, TPEeOyIo-
LIEro JOTOJIHEHHSI C TNpPeAJIOrOM 8 (HeSUHOBHbIL 8 4em-A. ),
anrJmiickoe innocent ymnorpebJaserca ¢ npegiorom of: to be
innocent of a crime.

HEMEJJIEHHO

CoorsercTBylonue Hapeuuio Hemedrenwo immediately u
directly 6iuskn cemanTuyeckH M O3HAualOT ‘GhICTpo, 6e3
npomejsienusi, Totuac’. Kak immediately, Tax u directly
NOJYEPKUBAIOT OTCYTCTBHE NPOMEKYTKOB BO BPEMEHH MEXIY
JBYMsl JEHCTBHSIMH, HayaJloM U KOHIOM dero-i. Immediately
ynoTpe6/sercss No OTHOLIEHHIO K JIOASAM H cobbitusam: I’ll
come immediately; good news spread immediately. Directly
ynorpebasiercs IJIaBHEIM 00pa3oM C MoJJiexkaniuM, o603Haya-
romuM auno: 1’1l go there directly. Immediately u directly
pas/MuaoTCcsl HEKOTOPBIMH OTTeHKaMH 3HaueHHs. Immediately
O3HayaeT ‘ToTyac e, He Tepsas HU MHHYTH . Directly umeer
3HAUeHHe ‘ToTyac ke, He Jies1asi HUUero Jpyroro, He OTBJEKASICh
HUYEM JPYTHM’ W TpeAnoJaraeT CyIeCTBOBaHHE IIPOMEKY-
TOUHOTO 3BeHA WJHM NPENnsTCTBUS, MOIYILEro 3ajepiaTh CO-
Bepuienne jeiictBus. Takum obpasoM, I'll come immediately
O3HAuaer ‘g MpHAy celiyac ke, 6e3 NpoMeAJeHHSs, He Tepss
HI MUHYTH', B TO BpeMs Kak I’ll come directly mnoxpasy-
MeBaer ‘sl MPHAYy TOTYaC Ke, OTJIOXKHB BCe Jesa, YCTPaHHUB
BCE, YTO MOXKET MEHs 3ajJepxkarb, He Aymas HH O ueM Jpy-
rom’.

HECMOTP4

[Ipensior wecmomps na nepepaercss AaHrJIMHCKAMH not-
withstanding, despite u in spite of, koTopsie yacTo B3ammo-
samensiorest. Oxnako notwithstanding u  despite o6brunO
03HAUYalOT ‘BONPEKH HMeIOmEeMyCcsl MpensTcTBHi0’: notwith-
standing the rain, despite his absence. In spite of wmoxer
npeJnosiaraTh MpeojoJieHne JeiiCTBEHHOTO, aKTHBHOIO CONpO-

THUBJICHHSA (B 9TOM CJlyuae 3a CYLEeCTBUTE/bHBIM CleLYy€ET.
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puguunTuB): in spite of your efforts to prevent me, I shall
do it all the same.

HOBEJIJIA

CynieCTBHTEJILHOE HO6eAAQ W CXOJHOE € HHM 10 (opwme
anrsniickoe novel pasauunel no 3HaueHnio. Novel yrnorpe6-
Jsetcs TJIaBHBIM 00pasoM B 3HauyeHHH ‘poMaH’ (KpymnHoe
JuTepaTypHOe TNPOH3BEJIEHHE) H COOTBETCTBYET pPYCCKOMY
HO6eAAQ TOJIBKO KaK IOPUIHYECKHH TepMUH (‘mo3jHeiimee
JlonoJiHeHHe K CBOAY 3akoHOB’'). CyllecTBUTE/IbHOE HO8eANd
(‘pacckas’) mepenaetcs anramiickum short story.

HOBUYOK

CyliecTBUTENIbHOE  HOBUYOK SKBHUBAJIEHTHO AHTJIHICKUM
novice u tyro (tiro). Novice ‘HoBHYOK, Haumnawoomui’ npes-
noJiaraeT COBEPIIEHHYI0 HEONLITHOCTb, HEHCKYUIEHHOCTh:
novice in art, novice in writing. Tyro (tiro) umeer B Buay
Hasluyue 3J1eMeHTAapHhIX 3HaHWH M HaBbLIKOB: tyro in music.

HOBBINU

[IpunaraTeIbHOMY HO08bLI COOTBETCTBYIOT AHTIHICKHE NEW,
novel u modern. New 03Hauaer ‘HOBBI — HeJAaBHO CjeJsaH-
HbI{, HeJaBHO MOsIBHBIIHiicA’: new dress, new idea, new
machine. Novel wumeer sHaueHHe ‘HOBBIil — HEOGBLIUHBL,
cTpanHblii’: novel form of government, novel experience.
Modern osnavaer ‘HOBBI — COBpPEMEHHEIH,  OTHOCSILIHHCS
K HelaBHeMy MpOLWIOMY MJM K Hacrtosimemy’: modern lan-
guages, modern history. Cp. new equipment ‘HoBoe oGopy-
AOBAaHHE, HeJaBHO ~ H3TOTOBJEHHOE, HO He 0053aTebHO
OT/IHualolmeecst OT BBIMycKaBllerocsi pasee’, mnovel equip-
ment ‘HOBLIH, paHee He CYHeCTBOBABUINi, HEOGHLIYHBIN THII
000pynoBanus’, modern equipment ‘o6opyjoBaHue, cO3jaH-
HO€ B COOTBercTBHH C MOC/AEJHHMH TEXHHUECKHMH JOCTHIKe-
HHSIMH B TpeGoBaHUSAME',

HY)XIATBCS

B orinune or raarosna HYyse0amsci, yuoTpebasiomerocs
€ TIpeasoroM 8 (Hysdamoeca 6 wem-a.), COOTBETCTBYIOMUIHI
€My B aHramiickom sisplke rsaron need TpeGyer npsMOTO
AOTONHEeHUs::  wywedamecs 6 nomowu —to need help,
Hyocdamees 6 Oenveax — to need money.
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OBBUHATDL

B orsmuHé OT rJarojia 06suxame, TpeOGYIONero AONOJI-
HEHHS C MpeAJoroM 8 (006uHAMb 6 4eM-A.), COOTBETCTBYIO-
muil emy aHrJuiicKuil rjaron accuse ynorpeGisiercs ¢ npejs
norom of, a raaroa charge —c mpensorom with: obsunsame
6 y6uiicmee — to accuse of murder, to charge with murder,

OBMAH

CylecTBUTEILHOMY ~ 06MAH COOTBETCTBYIOT aHIVIHHCKHE
cuHoHumbl deceit u deception, KOTOpHIE MOTYT B3aHMO3aMe-
HATBCS B TeX CJyyasX, KOrJAa pedyb HJET O HaMepeHHOM
ob6mane: to use (to practice) deceit u to use (to practice)
deception. Deception moxeT mpejmosiaraTh 1 HeHaMepeHHBIM
o6man: to fall into deception, optical deception. Deceit
B 3TOM CJyuae He yrnoTpeobJsercs.

OBMEHMBATD

B oTsinuue OT rjaroga obmexusams, YNoTpel/siomerocs
¢ mpepnorom Ha (obmenusamo Ha 4Mmo-A.), COOTBETCTBYIOIIHK
eMy aHrauiickuil raaroa exchange tpefyer JONOJHEHHA
¢ npeaqorom for: to exchange dollars for roubles.

OBPA3EILL

Pycckoe cyuiecTBHTesbHOE 06pasey B PasHbIX ero 3Haye-
HHAX nepejaetcsi anrauiickumu model, pattern, sample, spec-
imen. Model osnauaer ‘oGpasel, JAOCTOHHBIH ToJipaxkKaHus’s
obpasey, Oucyunaunuposarrocmu — model of discipline, 00-
pasey 0as ecex yueruxos — model for all pupils. Pattern
MOJKeT B3ammosaMeHsiThesi ¢ model B 3HaueHHH ‘oOpasel
aas moapaxanus’: obpasey mpydorobus — model of in-
dustry u pattern of industry. Pattern moxxer Takixke O3Ha-
uaTh ‘YacTb 4ero-i., HJOCTPHPYIONIAs KauecTsa Ie/oro’
1 B 3TOM 3HAUEHHWH B3aHMO3aMEHseTCs C CYLIeCTBHTeJ/bHBIM
sample: ob6pasey (ob6pasuux) mkawu Ha Kocriom — pattern
of cloth for a suit u sample of cloth for a suit. Pattern
0603HauaeT Takxke o0Opasel, [0 KOTOPOMY KpOsT 4YacTd
OJIeXK/BI, H COOTBETCTBYET PYCCKOMY 6biKpoiiKa (nepBoHayaJb
HO obpasey 6ulkpoiKu, 00pasuuK GbIKPOLKU): dressmaker’s
pattern. Sample wacto ynorpe6ssiercss B COYETAHHH C CYIIE
CTBUTEJbHBLIMH, O003HAUAIOMIMMH MPOAYKTHl IMHUTAHUS, IPEAs
crap/semble, Hampumep, Ha npoly: obpasey coipa (Macady
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quna) — sample of cheese (butter, wine). Specimen yro-
Tpe6asieTcsl, KaK NPaBHJO, BO MHOJKECTBEHHOM UHC/e:  2eo-
~

poeueckue o6pasyb. — geological specimens, 00pastbl dpes-
wux monem — specimens of old coins.

OBPAIIATH BHUMAHUE

Pycckoe obpawamb 6HUMAHUE ~ MOIKET IepelaBaTbCs
aurnfiii(:](lﬂ\lﬂ notice, note, pay attention to, take notice
of, draw attention to. I'narossi notice u note orauuaoTCA
ApyT OT Jpyra Tem, uro mote 00513aTeJIbHO  TIPEATIONaraer
npeJHaMepPeHHOCTb M CBSI3AHHYIO C STMM 3aTpaTy YCHJHH,
SHeprHH, B TO BpeMs KaK notice Moxer o603HavaTb U He-
NpoN3BOJIbHOE, HempeJaHaMepeHHoe neficTBue:  obpamumo
grumanue Ha Kpacusoe auyo 6 moane —to notice a beauti-
ful face in a crowd; o6pamume BHUMAHUe HQ 3MO MpPYOHOe
npasiao — note this difficult rule. Pay attention to moxer
aavenaTh note: pay attention to this difficult rule. Take
notice of cuHonmmuuno pay attention to um ynorpeGasiercs
B OTpHuaTeJbHBIX Tpeinoxenusx: he took no notice of my
words. Draw attention to osmauaer ‘npuBJseub ube-J. BHH-
MaHue, 3aCTaBUTh KOro-a1. o6partutb BHuManmue’. Cp. 2 obpa-
mua eHuManue Ha ceoeobpasroe 3Hawenue caosa— 1 paid
attention to a peculiar meaning of the word u 2 xomea
6b1 o6pamume 6aule BHUMAHUE HQ 3HAEHUe 3Mmoeo CA08a —
I should like to draw your attention to the meaning of
this word.

OBPAIIATDHCY

Tnarony obpawjamecs COOTBETCTBYIOT aHTJIMICKHE CHHO-
HuMBL apply u address. Apply osnauaer ‘oGpamarecs ¢ npock-
Goii, 1ka/a060#’, ‘O6pamaThCs 3a paspelleHHeM, CIPaBKOil’,
‘o6pamarscs 10 TMOBOAY PaGoThl H T. n.’: to apply to an
institution for a position, to apply to the manager for
permission. Address umeer sHaueHHe ‘O6pamiaThCs C peublo,
o csoamm K KoMy-ai.’: to address a person in English, to
address an audience (a meeting).

Cm. Takxe ADDRESS, ADDRESS TO

ObIIUN

[Tpunararenpnoe o6ujuil 5KBHBANEHTHO AHTJHICKMM COm-
mon u general. Common 03HayaeT ‘OTHOCANMHCA HJIX NPHHAN-

JIeJKAMMH HeCKOJBbKUM JI0sM’ (10 MeHbIeH Mepe JIBYM): ¢ 06~
weeo coeaacus — by common consent, obujee docmoarie—com-
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mon property, obuee deso—common cause, 06wyl A361K—Ccom-
mon language. General uMeer 3HaueHHe ‘BCeOGUIMI, HMEID-
I OTHOIIEHHE KO BCeM MNpEeJCTABHTENAM NAHHOH TPy,
KJjlacca, CTpaHbl M T. A.': obujee (6ceobujee) - 6.aaz0cocmosn-
Hue — general welfare, sceobujue eviboper — general elections,
eceobujas  sabacmoska — general  strike. CioBocouetanug
common knowledge u general knowledge He siBasiioTcsi B3a-
HMO3aMeHsieMbIMU: common knowledge oGosnauaer ceeenus,
AIBJISTIOIIMECST BCEOOIHM JIOCTOSIHHEM, HeuTo OGIeH3BECTHOE;
general knowledge umeer B BHAY pa3sHOCTOpPOHHHE 3HAHHS,
He oOs3aresbHO HcuepnbiBatomue. General ynorpeGasercs
TaKxKe B 3HaueHHH ‘OCLLMI, CyMMapHBIii, O6lIero xapakTepa’:
obujee enewamaenue — general impression, obiuee npedcmas-
nenue — general idea, obwyuii o63op — general outline, 8 oG-
wux yepmax — in general terms.

OBbIUHbIN .

AHr/MHCKHMH SKBHBAJEHTAMH NPHJIATATENLHOTO 06bl4HbILE
siBasiiotest usual, customary u habitual. Usual umeer 3Ha-
ueHue ‘He OTJIHYAIoIUHCS OT eMy NOJOGHBIX': usual meet-
ing, wusual speech, usual style, usual answer to the
question. Habitual o3snauaer ‘IIPUBBIUHBIA, BOLIEAIIMA B
NPHUBLIYKY' (0GBIYHO NPUMEHHTEJBHO K OTAEJNbHOMY JIHILY)
M MOXeT B3aMMO3aMeHAThCs ¢ usual: habitual smile u usual
smile, habitual behaviour u usual behaviour. Customary,
B orsinune ot habitual, orHocuTCH, Kak npaBsuJsio, K GoJiee
W/IH MeHee 3HAUHTEJbHOMY UHCJy JIOJeH M O3Hauaer ‘Tpa-
JAUILHOHHBIN, BOlEAUAH# B obbvai’: customary rule, custom-
ary way of life.

OJJMHOKHWH

[IpunararenbHoMy 00urOKu( COOTBETCTBYIOT aHIJIHMICKHE
solitary mu lonely. Solitary o3nauaer ‘opunHOKHii — yeju-
HEHHBIH, M3o/MpoBanHbiil’: solitary. life. Lonely ynorpe6-
JSIeTCsl TIABHBIM O06pasoM B 3HAYEHHH ‘HCIBITHIBAIOMIMH UyB-
CTBO OJIHHOYECTBA, CTPAJAIOIIHI OT OTCYTCTBHS GJH3KHX
mozeii’: lonely old man. Solitary u lonely wmoryr rakke
ynoTpeGasThCs A/ XapaKTepHCTHKH MecTa: lonely osmauaer
‘oTnaseHHbl’; solitary wacto mmeer 3HaueHHe ‘Masio moce-
waempiit’. Cp. lonely mountain village ‘oTnanennas ropHast
JepeBymKka' (3aTepsiHHas B ropax jepeBymka) u solitary
spot ‘maJio mocemaemoe mecro’.
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OJIMMITUFICKUH .

[IpnsaraTesibHOMY oaumnuiickuii COOTBETCTBYIOT aHIJIMIi-
ckue Olympic u Olympian. Olympic ynotpeGasiercsi, Korja
peub HJET 00 OMHMIHACKHX HIpax: OAUMNULCKUL <eMNUOH
Olympic champion, oaumnuiickui oeomz—Olymp,lc fire. Olym-
pian 03HauaeT ‘ONUMIHHCKUi — CBOHCTBEHHBIH JApeBHerpe-
yeckuM Ooram, kuteasiMm Onumna’ u  ynorpebJsieTcs rJ1aB-
HpIM 00pa3oM MeTaopHuYecKH B 3HAUEHHH ‘BeJIHUeCTBEHHBI,
peJMuaBblil’: oaumnutickoe eeaukosenue — Olympian splen-
dour, oaumnutickoe cnoxoiicmeue — Olympian indifference.

OITA3ABIBATD

[naron onasdeeams (‘IPHXOANTH HE BOBpPEMs’) MOMKET
nepejaBatbcsl aHramiickumu be late u miss, pasnnuatoniy-
MHCSI IO yHnoTpebseHuIo: onozdams 6 meamp (HA KoHyepm,
na ypox) — to be late for (to) the theatre (concert, lesson);
onosdamy Ha noesd (T. e. mponycTuThb moe3x) — to miss the
train,

OPKECTP

Cy1iecTBUTeNILHOE ~OpKecmp COOTBETCTBYET aHIVIHHCKUM
orchestra u band. JIns 0Go3nauenns cuMPOHHYECKOrO OPKeCT-
pa ynorpeGasiercss Tosbko orchestra, ans oGosHaueHus
JYXOBOro, BOEHHOTO OpKecTpa— ToJbKo band: symphony
orchestra, wo brass band, military band. B 3snauenun
‘CTpyHHBIH OpKecTp’ M ‘acTpajHbiil opkecTp’ orchestra u band
MOryT B3auMo3aMeHsThCs: string orchestra u string band,
jazz orchestra u jazz band (npuuem jazz orchestra wnHorza
npejnosaraeT npeo6sajaHue CTPYHHBIX H JE€PEeBSIHHBIX JyXO-
BbIX HHCTPYMEHTOB, a jazz band — meaHBIX AYyXOBBIX U yJap-
HbIX; orcioga ladies’ orchestra, a me ladies’ band).

OCKOPBJIATH

[naron ockop6asme nepepaercss Ha aHIVIMEACKHI  S3BIK
rnaronamu offend, insult, affront u outrage. Offend wumeer
3HaueHHe ‘OOMJETh, PAHHTb Ybe-J. UYBCTBO' (UacTo HeHame-
PEHHO): nenamepenro ockopbums Opyea — to offend one’s
friend unintentionally. Offend Takxke osHavaer ‘HenpuATHO
Pasnpaxare’: ockopbasme cayx — to offend one’s ear. Insult,
B orauune or offend, Bcerma wmmeer B BHAY OGAyMaHHOE,
HamepenHoe ockopGuieHue: ockop6asme crosom u Oesom — to
Insult by word and action. Affront osmauaer ‘OcKOpPGHTH
NyGJHYHO’: 0cKOpGUMb KO020-A. 6 MPUCYMCMGUU €20 CHIHA —
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to affront a man in the presence of his own son. Out-
rage mpeinoJsiaraet Tskesoe, rpy6oe OCKOpG/ieHHE, TOpy-
raHue, 4acto ynorpe6/aseTcsi € OTBJEUEHHBIMH CYIIECTBH-
TeJIbHBIMH: 0cKopOasimb obujecmeernoe muerue — to outrage
public opinion.

OCTABATBLCYH

B orimuue ot ryiarona ocmasamecs (‘coxpansTbes’),
TpeGyIollero npejsiora om (0CMasamocs om 4ezo-a.), COOT-
BeTCTBYIOIlee AHIVIMICKOe remain ymoTpeGisieTcst ¢ NpejJo-
rom of (to remain of something, a me to remain from
something): om eopoda nuueco e ocmasoce — nothing re-
mained of the town.

OCTATOK

CymecTBHTe/IbHOE OCMAMOK MMEeT HEeCKOJBKO SKBHBAJEH-
TOB B aHIJIMHCKOM s3blKe: remainder, rest, remnant(s) u
remains. Remainder u rest umerwor 3nauvenme ‘ocrapmascs
YacTe’ M YacTO B3aUMO3AMEHSIIOTCS: OCMAMOK oicu3Hu — the
remainder of one’s life u the rest of one’s life. (Rest
C Omnpeje/IeHHbLIM APTUKJEM MOXKeT TaKiKe YIOTpeG/aThes
IPUMEHHTENBHO K JIIOAAM B 3HAYEHHMH ‘OcTajbHble : the rest
of the students; mpoune csoBa co smauennem ‘ocrarox’ yIo-
TPeGSIOTCS TOJNBKO B COUETAHHH C HEOAYIUEBJEHHBIMH Npej-
meramu.) Remainder umeer, momMumo 3TOro, mareMaTHUeCKOE
3HAUEHHE ‘OCTATOK — BeJHYHHA, OCTABIIASICS TOCJE BLIYHTA-
Hus HoM Jienenus’: when 10 is divided by 3, the remain-
der is 1. Remnants u remains MoryT B3ammo3aMeHsTHCS
B 3HauUEHWM ‘OCTaTKM’: ocmamku eds.— remnants of a meal
u remains of a meal; ocmamku Koeda-mo moeyuecmeerHol
apmuu—remnants of a once powerful army u remains of
a once powerful army. (Remains B psize ciyuaeB mepeBo-
AMTCSl pyccKuM ocmarku: mortal remains ‘GpeHHble ocTaHKH ;
they buried Keats’ remains in the Protestant cemetery in
Rome.) B coBpemeHHOM aHTJIMACKOM s$I3bIKE MOMKET IO
TPeGAATCSA eMHCTBEHHOE YHCJIO remnant: ocmamok cykHa —
remnant of cloth. B snagenuu ‘ocrarxirens’ B CIIIA BCTpE-
yaercsi Takxe cymecrButenbHoe leftovers: ocmamxu eo-
ckpecroeo obeda — leftovers from Sunday dinner.

OCTPOB — cm. ISLAND [IN,. ON]; ISLAND, ISLE

OTKA3ATHCH

OTBEYATD

[narosy omeedarms, TpeOyiomeMy MAOMOJHEHHS C MPejJo-
rom Ha (omeewams H@ 4mo-A.), COOTBETCTBYIOT answer H
venee pasroBoproe reply. Answer TpeGyer npsiMoro aomo.-
nennsi, reply — JonosiHenusi ¢ npejsiorom to: omeeuams Ha
gonpoc — to answer one’s question u to reply to one’s
question; omsewamo Ha nucomo — to answer a letter u to
reply to a letter.

OTABIX

CyIiecTBUTeIbHO® 0Mdblx MMEET HECKOJBKO SKBHBAJEH-
TOB B aHTVIMHCKOM $3bIKe: rest, repose, relaxation. Res,t
pMeeT HauboJiee 0600MIeHHOe 3HAUEHHE ‘OTABIX NocJe paGoTh’
xopowuil omobix nocae wanpsicenHoeo Oua— good rest after
the tension of the day. Repose umeer B BHAy MOJHOE OT-
CYTCTBHE KaKOM-JI. JesITeJIbHOCTH, COCTOSIHHE IIOKOS, 4YacTo
HenoBUIKHOCTH: Oamb omdblx (nokott) Oywe u meay — to
give repose to the body and mind. Relaxation mpeanosa-
raeT ocjabsieHHe (PU3MUYECKOTO H YMCTBEHHOTO HampsXKeHHs,
KOTOpPOE MOJKET JOCTHUraThCsl He TOJILKO COCTOSIHMEM IIOKOf,
HO M TEPEXOJOM K JAPYroMy pOAYy JAeATeJbHOCTH (B 3TOM
ero orsimupe or repose): slumber is a good rest (repose,
relaxation) after hard work, mo walking is a good rest
(relaxation) after hard work. ¥Ynorpe6ienue repose B IiO-
cJIeflHeM NpHMepe HEeBO3MOKHO.

OTKA3ATLCY

Pycckoe omkazamecss uMeeT HECKOJBKO 3Hauemxﬁ,u Ka-
JKJOMY M3 KOTOPHIX COOTBETCTBYET OTJ€JbHOe aHIVIHHCKOe
clIoBo. Omxaszamecs cOeaamy 4mo-A. SKBHBAJEHTHO TIJiaroJy
refuse, pexe decline: omkazamecs nputimu — to refusg to
come, omkasamocs evicayuiams ko2o-a. — to refuse to listen
to a person. Omxasamocs B 3HAUEHHH ‘He NPHHSITH, OTBEPT-
HYTb uro-j1.” (NmpurJalleHue, TIpejJIOKEeHHe | T..}l.) nepe-
Raetcs rjarosiamu reject, decline u refuse. Reject nmeer
B BHIYy npsiMOil M peluuTe/IbHBIH OTKA3: peliumerbHo Omka-
samocsa om npedaomcenus — to reject a proposition. Declmg
HacTo mpejnoJiaraeT BEeMKJMBBIH, KOCBEHHO BbICKA3aHHBIN
OTKa3: omxazamoecs om wecmu npeocedamersemeosams Ha
barreme — to decline the honour of presiding at the ban-
quet. Refuse peaxo ynorpe6isiercsi B 5TOM 3HAUEHHH H MMeeT
OTPAaHHYEHHYIO COYETAEMOCTb: OMKA3AMbCS OM NPUNAUCHUS —
to refuse an invitation. (Refuse ynorpeGasercs ¢ npsiMbIM
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JIOTIOJIHEHHEM; THMHYHON OINMOKOH pYCCKHX Yyalluxes sip-
Jasietcst ynorpebsaenue to refuse from something, nenpasuabuo
NepeialoIero pycckoe omxasamocs Om ueeo-1.) Omkasamoes
B 3HAYeHHH ‘OpPOCHTH, OCTABHTb KAK HEOCYLIECTBHMOE, He-
KesaresibHOe, Ge3HajexkHoe  (omKa3amoecs om npusbiLKu, om
Mblcau, om 604bHO20) yalle BCETO TNEPefaeTcs aHIVIHIACKUMH
give up u abandon, orsMualOmHMHCS APYT OT JAPyra mo
CTHJ/IMCTHYECKOH OKpacke: give up-— GoJee pPasroBOpHOe,
abandon — kuuxnoe. Hanpumep: omkasamecs om npu-
eviiku — to give up a habit, omkasamoeca om 6Goivroeo — to
give up a patient, omxasamecs om ecaxoii radescoor — to
abandon all hope. Give up u resign moryr ossauaTe ‘oOr=
Kas3aTbCsl OT, JIMIUATH Ce0si Yero-j., 4To HMEJOCh Mpekze’:

omxkasamocs om domicHocmu — to give up a position u to

resign a position. Pycckoe omkasamecs B 3naueHuu ‘or-
peubcsl, He NMPHSHATHL CBOMM, ce(e NMPHHAJJENKAUM HMEeT
HECKOJIbKO aHTJIMHCKHUX 3KBUBAJEHTOB: OMKAZAMbLCS OM CBOUX
ca06 — to go back upon one’s words; omkazamocs om ceoei
nodnucu —to deny one’s signature; omxasamovcs om ceoets
douepu (coima) —to disown one’s daughter (son); omka-
samocs (ompedves) om Opyseii — to renounce one’s friends;
omxkasamaecst om npasa, om npecmoaa, mumysa — to abdicate
(to renounce) the right, to abdicate the throne, to renounce
the title; omxasamocs (ompeuvcs) om eepei— to renounce
one’s faith. Pycckoe omxasamocs B snavennn ‘106poBOJIBHO
JHIIHTE ce0si uero-s.” nepejaercs coueranuem to deny
oneself something: omkasamoca om ydosorscmeus — to deny
oneself a pleasure. ~

OTKJIAIIBIBATH

Lnaron omkaadeisams cooTBercTByer anramiickuM put
off u postpone. Put off nmeer pasrosopuyio okpacky, mog:
pasymeBaeT HekKeJlaHHe JeHCTBOBATHL HEMEJJIEHHO:  OMmKAG-
dowame npowarue — to put off the parting, omxiadeisame
noceujerue 3ybroeo spava— to put off going to the dentist.
Postpone osnauaer ‘OTJIOXKHTb 10 ONpeeseHHOro BpeMeHH
10 TeM HJIM HHBIM COOOPaXKEHHSIM': OMA0KCUMb COOpaHUe —
to postpone a meeting.

OTHOCHUTBCH

Inarony omrocumecs (‘o6pamarscs ¢ KeM-7i.’) COOTBET=
CTByeT aHr/miickoe treat. Treat sBasiercs mepexojnbiM rJa-
rojoM H Tpefyer MNpSAMOro JONOJHEHHs, B OTJIHuHe OF

with consideration.

OTPbIBOK
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JVCCKOTO  OMMHOCUMbCA, YNIOTPEOISIOMerocst ¢ NpejioroM K
(OMHOCUMBCA K KOMY-A. UAU vemy-2.): to ftreat a person

CyIeCTBUTEJLHOMY OMPbIBOK COOTBETCTBYIOT aHrJIHuiICK1e
extract u excerpt. Extract umeer sHauenue ‘He6oJ1bIIAS
u}m'b npouaBe,lemm’. Excerpt osnauaer ‘TIILaTeJij{O 1010~
()i»;muui‘: OTPHIBOK’ (A5l HMJLIIOCTPALUH llOKa3aTeJ1bC‘TBa
KaKOro-J. TOJIOMKeHUs1 u T. A.). Ompoigox B 3HaveH U He-
3aKOHUEHHOE JIATEpaTypHOe NPOH3BELEHUE, HaOpocoK’ mepe-
naetcst caosom fragment.

OTCTABATD (o uacax)

T'naron omcmasams (0 uacax) mepejaercs aHrHHCKHMH
lose u be slow. The watch is ten minutes slow osnauaer,
yTo B JAHHBIII MOMEHT Yachl NOKa3biBAIOT HA JECATb MHHYT
MeHbIlle TOYHOrO BpeMeHH (H3-3a HEHMCIPABHOCTH HJIM H3-32
Toro., uto ux He 3sasean BoBpemst). The watch loses ten
minutes a day umeeT B BHJY, YTO Hachl PEryJigpHO OTCTAIOT
Ha JecsiTb MHHYT B CYTKH BCJENCTBHE KaKOro-To JedekTa.

Cwm. taxxke CITEHIMTD (o uacax)

OTCYTCTBOBATDb

B oriuupe OT TIJaroja Omcymcmeosams, TpeOylolero
npejJoroB Ha, 8 (omcymcmeosame HA AeKYUU, OMCYMCMeo-
6ams 6 wikoae ), aurauniickoe be absent ynorpe6uasercs ¢ npea-
norom from: to be absent from a lecture, to be absent
from school.

OTYUASIHUE

CyliecTBHTENBHOE OMUAAHUe TiepeJaeTcss aHTJIHACKHMH
despair u desperation. Despair umeeT B BHIY COCTOsIHKE
KpafiHell GesnajeKHOCTH, ynajgka xyxa. Desperation moapa-
3yMeBaer oTuasHHe, HAXOJsllee BbipaXkeHHe B (e3paccyAHBIX
JefiCTBHSX, B OTYASIHHBIX TNOCTYIKAX: feeling of despair,
Ho Tight of desperation. To drive to despair osHauaer ‘Jio-
BECTH 10 OTuasiHusl, A0 COCTOsTHHs GesHajexknocth’; to drive
to desperation umeer 3HaueHue ‘IOBECTH [0 6EUJ.?HCTB8‘
NPUBECTH B sipoCTh’ M XapaKTEpPU3yeTcsi pasroBOPHOHM OKpa-
CKOH,
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I
[TAPAJIHOE

CymiecTButensHOMY napadHoe COOTBETCTBYIOT B AHIIHE.
ckoM ssblke street door u front door: front door oGosnayaep
napajHyio JABepb, BBIXOAAUYio B caj, street door — nBep,
BBIXOJSILYIO HENOCPEJCTBEHHO Ha YJIHILY.

IHEJATOr

CymecTButesbHOE nedacoe M CXOJHOE C HHM AaHTJIHICKO®
pedagogue oTaMualoTCs APYr OT JApyra IO SMOLHOHAJBHOM
okpacke. [ledaeoe — CTHMCTHUECKH — HeHTpaJbHOE CJIOBO,
SKBHBAJEHTHOe aHruuiickomy teacher: excellent teacher,
Pedagogue ynotpeGusiercs ¢ oTTeHKOM npeHeGpeKeHust, Koraa
peub HJET O CyXOM, NMeJaHTHYHOM MpernojaBatese (ynorped-
JISIETCS1  3HAUMTEJIbHO pexe, ueM teacher): pupils dislike
pedagogues.

[TEHA

CymecTBuTe/IbHOR nesa cOOTBETCTBYeT aHrHiickuM foam,
lather ["lads] u suds. Foam osnauaer ‘makunb, HajeT Ha
TNIOBEPXHOCTH KHJAKOCTH  (OT B3GAJTLIBAHHSA, CHIBHOTO KOJIbI-
XaHus, OpOKEeHHsI, NOJIOTPEBaHusI), ‘MOpCKas MeHa’', a TakKe
‘IeHa Ha KOXKe JKHBOTHOTO' (B TOC/EHEM 3HAUYCHHH YIIO-
Tpebuisiercst rakke lather): foam on beer, breakers white with
foam, horse in a foam (unm horse covered with lather).
Lather u suds o6o3Hauaior Pa3HOBHJHOCTH MKBIJILHOH IT€HBI.
Lather — ‘mpiibHast mena gas Gputesi’: the barber makes a
lather on a man’s face before he shaves him. Suds (111 soap-
suids) — ‘MblIbHAS TeHA, 06pasyiomascs Bo BpeMs CTHUPKH’
(nHOTKIA BOOGIIE ‘MBlIbHAS Boja’): the laundress soaked the
clothes in hot suds. B orimume ot pycckoro newa, anramii-
ckoe suds uMeeT (OPMYy MHOIKECTBEHHONO WYHCJA H COIVId-
CyeTCsl CO CKasyeMblM BO MHOXKECTBEHHOM UYHCJIE.

[IEPETTUCATH

['naron nepenucams B ero xBYX OCHOBHBLIX 3HAUCHHSIX
NepejaerTcs aHraudckuMu copy u rewrite. Copy osnauaeT
‘nepenucatb Ge3 BCSKHX H3MeHeHHH, CKOMHpPOBATH': nepe-
nucamos mexkcm 8 mempads ~— to copy a text in one’s note-
book. Rewrite umeer 3mauenue ‘nepenucaTh ¢ BHeceHHEM
HeOOXOAUMBIX H3MeHEHHII U MONPABOK’: nepenucamo AuKmarny
6Hecst 6ce Heobxodumole ucnpasrenus — to rewrite a dictations
making all the necessary corrections.

MJBITH

[1EPUOUUYECKUN

[TpusaraTesbHOMY nepuodudeckul COOTBETCTBYIOT AHTJIHii-
cxue periodical u periodic. ‘Hcpnommecxnuj—neqaraeMbm
gyepe3 ONPEJE/CHHbIE TNPOMENKYTKH BPEMEHH'  Tepefaercs
cnosoM periodical: nepuoﬁzmect.mﬂ' npecca — pemodlcal press,
iepHoANUECKHH Ky pHAJ — periodical (maggazme). ‘ITeprou-
yeckuit — BO3BPAAIOMHHCS, HACTYNAIONIHH Yepes OTpeieseH-
Hhle TPOMEKYTKH BPEMEHH’ COOTBETCTBYeT NpHJAraTesibHOMY
periodic. 9T0 cJIOBO yacTo BCTpeuaercsi B COCTaBe TePMHHOB:
nepuodudeckan ynkyus (B MaTeMatnke) — periodic fUI’lC.’[lOI.‘l,
nepuoduteckas cucmema diremenmos (B XuMmum)— periodic
system (law).

[TEPCOHA/JI

CymiecTBUTENIBHOE nepcoranr (‘MUYHBIH cocTaB’) 5KBHBa-
JIEHTHO aHIVIMHCKHM personnel [,po:sa'nel] u staff u omuGouno
acconMUpyeTcss € aHIVIMACKMM TpHJaraTe]bHBIM personal
['pa:snal], uMeromuM 3HAYeHHe ‘JIMYUHBIH',

[TJTATBE

CymecTBuTeNbHOE Naambe (HKEHCKOE) MEePeBOJUTCSA aHTJIH -
ckuvu cuHoHHMamu dress, frock m gown. Dress ynoTpeo-
JisieTcst 1Sl 0603HAaUYeHHU s JitoGOro IJIaThsl: sewepHee naamoe —
evening dress, napadxoe naamee — smart (special-occasion)
dress, naamee 012 Kaxcdoeo Ons“ — dress for everyday wear.
Frock osnauaer ‘o6biunoe, mpocToe jomammHee uaH paGouee
aThe’:  Kopuunesoe naamve 029 Kaicdozo OHA“ — brown
frock for everyday wear. Gown COOTBETCTBYET pPYCCKOMY
‘pasjHUYyHOe, HAPSAJHOE IJIAThE': 6euepHee naambe — eve-
ning gown. (Dressing-gown TepeBOJUTCA CJOBOM xaiam,
night-gown — nounas pybawka.)

[IJIBITH

Fnaron nasime mepemaerca amramiickmvu swim, float,
drift u sail. Swim umeer B BHJY CaMblil TpoIecc TJaBaHus
(0 uesosexe, JKUBOTHOM): to swim on the back, to swim on
one’s side. Float (o mpeameTax, pese o JIIOJISIX) TMPEANoIaraet
MELIeHHOe CcKOJMBXKeHHE N0 BOJE Ge3 BCAKHX YCHJMH MOX
BIAUsiHHeM Teuenusi uam Berpa: dead leaves floating in a
Pool, raft floating down the river. Drift (8 GykBaabHOM
SHAYCHHN TO/IBKO © MNpeAMerax) NOAYEPKHBAET MbICJAL O
CKOMIbXKenny, uHOTAa CTPEMHTENBHOM, IO TEYCHHIO HJH MO
BOMHAM, moxer BsammosameHsThcs ¢ float: to drift on the
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SEESEES — s

waves u to float on the waves. Drift (o qoaax) yacro ymng-
Tpe6asiercst B MeTaopHUeCKOM 3HAYEHHH ‘HWATH, MVILITH 1o
teuennio’: he never did anything of his own accord, he just
drifted. Sail cBsi3aHO B OCHOBHOM C CYJAOXOJACTBOM M TNep= =
BOHAUYAJbHO O3HAUYAJO ‘IUIBITh IOJ MapycaMu’; Tenepb NpHMe-"
HSTCS K CYJaM C Pa3JMYHBIMH THIAMH JBHraTeew.

[MOBEJA

CyuiecTBHTeIbHOE nobeda TepejaeTcsi aHTHACKHME Vies
tory u conquest. Victory osmauaer ‘moGefia B CpaKeHUH,
cocTsi3anuu, GopbGe C TPYAHOCTAMH HJH NPENATCTBUAMH':
nobeda Cosemckoti Apmuil HAO Hemeykumu Ghaucmamy —-
victory of the Soviet Army over the German fascists; no=
6eda pymboavroli Komandet— victory of a football team 8
Conquest osHauaeT ‘saBoeBaHHe, NOKOpEHHE, MOJAYHHEHHE': S
no6eda nad npupodoti — conquest of nature. Pycckomy no-
6eda HaO cootBeTcTBYIOT Victory over, Ho conquest of.

[TOBTOPSTD ;

[iaron  nosmopsams SKBHBAJEHTEH aHTVIHHCKHM repeat,
say again u recapitulate. Repeat o3nauaer ‘BocnponsBecTH =
eme pa3 (WM HECKOJLKO pa3) 0e3 H3MEHEeHHH CKa3aHHOE
WJM cjesaHHoe’: nosmopums eonpoc — to repeat a questiom,
nosmopums npocedy — to repeat a request, nosmopums cness
marxae —to repeat a performance. Hapeuwe again mocije
raarojia repeat He ymnoTpe0/sieTcsi — BMECTO 3TOrO YyKasbls
BaeTCsl TOUHOe UYMCJI0 HeoOXOAMMBIX TOBTOpeHHil: twice, tem™
times u T. 4. Say again o3HauaeT ‘MOBTOPHTH CKA3aHHOE :&
nosmopume ewe pas mo, 4mo 6vl cKkasaau— say it again.
[Toémopump B 3HAUEHHH ‘IPOCMOTPETh MPOiifeHHbIH MaTepHas
C IeJblo Jy4lero 3anoMHHAHHsI' Tepefaercsi AaHTJIHHCKHM
recapitulate: nosmopums eeoepaguro (ucmopuio) — to recas
pitulate geography (history).

[oaBUT
CymecTBuTe/IbHOE n00BUe SKBUBAJIEHTHO aHTJIMHCKUM deed,
feat n exploit, onnako deed mmeer 3HaueHHe ‘MOJABHI’ TOJIBKO
B coueTaHHH ¢ npuaaratesbHeiMH heroic, wonderful u JAP-
KOTOpBI€ CBHJETENBCTBYIOT O BbljaiomlemMcs Xapakrepe HOTEE
CTYyNKa:  eepoudeckuti  (3amedamenbHoitl) nodsue — heroi€
(wonderful) deed. Feat, B oruune ot deed u exploit, ymHos
TpeGasieTcsl, KaK NMPaBH/IO, C ONpeAe]eHHeM B NocTno3nuHH
BHIPAYKEHHBIM CYIIECTBHTEJbHEIM € mpejjorom of H/H i

N
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cmenblll noosue — daring deed, Ho feat of daring, eoennobLii
noosue — warlike exploit, wo feat of arms (uam feat in

arms).

MMOAHVMATD
[naroJi NOOHUMQMb WMEeT HECKOJbKO 3KBHUBAJEHTOB B
aursuiickoM s3bike: raise, lift, pick up. Raise o3snauaer

. ‘roHATb Ha 6oJiee BBICOKHI YpPOBEHb’ HJIH ‘TPHBECTH B Bep-

ruKaJbHOe TIOJIOXKEeHHe': nodwumame ¢haae — to raise a flag,
noonumams pyky — to raise a hand. Lift umeer 3nauenne
‘mofHATH C 3eMJH’ (4acTo ¢ TPYAOM): NOOHAMb ¢ 3eMAU
Goaouioil kamero — to lift a large stone from the ground,;
noouams pebenka Ha naedu— to lift a child to one’s
shoulders. Pick up cooTBercTByeT pycckoMy ‘moaGupath’:
nodusme Hocosoit naamox — to pick up a handkerchief; noo-
Hamo moHemy ¢ 3emau — to pick up a coin from the floor.

T[MTOJHVMATBCH

['naron noOnumamecs nepenaetcss Ha aHTJIHICKHH S3BIK
cuHoHMMaMu rise, ascend, mount, climb wu arise. Rise —
HenepexXoAHkill ryIaros: noduamocs co cmysa— to rise from
a chair, nodnameca na Hoeu — to rise to one’s feet. Ascend
B HErnepexoJHOM 3HAUYEHHH MOXKET B3aHMO3aMEHSITLCH C Tise,
HO 00BIYHO NpeAnoJsiaraer 6osee JJIHTEbHOE JBUMKEHHE BBEpX,
Cp. the sun rises at dawn ‘cosnne noguumaercsi (BCXOJAHT)
Ha sape’ u the sun ascends from dawn to noon ‘cosnie
nojHnMaercs (o HampaBJeHHMIO K 3€HHTY) C paccBeTa Jo
nonynusa’. Ascend B mepexofHOM B3HAYEHHH YacTO B3aHMO-
SaMeHseTCsl ¢ MepexoAHbIM raaroJsoM mount: nodxumamocs
no secmuuye — to ascend the stairs m to mount the stairs
(.’j pasroBopHoM s3blKe ynoTpebasiercs to go upstairs).
Ilepexonumiii ryarod climb, B orsmyme ot ascend ¥ mount,
ynorpeGisercss B TeX Cayuasix, KOrja NoJUepPKHBAIOTCS TPY -
Hoctn nonwema: nodwumamecs wma eopy— to climb a moun-
ain. Arise ynorpe6/siercs I/aBHBEIM 06pasoM B MeradopH-
€CKOM 3HaueHHH ‘HAUHHATBLCS, BOSHHKATD : NOOHAACS ULMOPM
(myman) — a storm (mist) arose; amom sonpoc uacmo noo-
Humaics — this question has often arisen. B 6GykBaibHOM
ffﬁ;w.mm ryaros arise COXPAHWJICS B COBPEMEHHOM fA3bIKe
~./IbKO B odunuanbHOH 1npose wuam mnos3uu: “Arise and
“%]‘“g"””,,BOCCTaHb u noi“ (HasBaHme mnbecsl Kumddopaa
Onerca); Arise, arise, arise! (Havaso ogwr [lenn).
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I[TOJO3PEBATDH

B orsmmune or rnarona nodospesamo, KOTOPLI YHOTpeGs
JSieTCsi ¢ Tmpejsiorom 8 (nodospesams 6 4em-A.), COOTBere
CTByIOlLlee eMy aHrymMickoe suspect TpeGyer HOMOJHEHHS ¢
npeasorom of: nodospesams 6 weuckpenrocmu — to stispect
of insincerity, to suspect of being insincere. omosnenne
B TaKHX CJyyasiX MOKeT ObITb BBIPAXKEHO CYINECTBHTEJbHBIM
HJIH TepyHIHEM.

TTOAITMCBIBATBCS

B omiuune or raarona nodnucsieamocs, TpeGyIOmEro -
NOJNHEHHs C TpelJoroM Ha (nodnucelsamoca HA 4mo-a.),
anrsmiickoe sttbscribe ynorpe6asercs ¢ npepiorom to: n0d-
nucoieamocs Ha easemy — to subscribe to a newspaper. Sub-
scribe ynorpe6Gasercs ¢ mpexnorom for, Korja peub HJIET
O TOAMHCKE Ha KAaKylo-J1. CYMMY: N0ONUCLIGAMbCS HG CHO
pybaet — to subscribe for a hundred roubles.

[TO3IPABJISTH

[naron nosdpasasme ymnorpeGasietcss ¢ TNpeAJoroM €
SKBHBAJICHTHBIH €My B aHTJIHHCKOM si3bike congratulate tpe-
OyeT JOMoJIHeHHs C NpejoroM on (upon): nosdpaesime ¢ OHeM
posxcdenus —to congratulate on one’s birthday (nosdpas-
Aat0 ¢ Onem pooicdenus mepepaercs (opmysoii I wish you
many happy returns of the day wim many happy returns
of the day), nozdpasisme ¢ no6edoii— to congratulate on
(upon) the victory.

[TOKA3bIBATH

['narosnty noxaseisame cooTBETCTBYIOT aHrAmiicKue show,
exhibit n display. Show wmoxer oGosnauath moGoii BHA
noxasa: nokassieams eopod eocmio — to show the city to a
guest, noxasewsame 3y6er 6 yasvioxe — to show one’s teeth in
a smile. Exhibit u display umelor 3nauenue ‘BrICTABJASTE
A my6au4yHOro 0603peHHsi’ M MOTYT B3aMMO3aMeHsIThCH:
nokasoisams mosap — to exhibit goods u to display goods,
noKasbieamo (8blCMABAAMb) KAPMUHbL 8 KAPMUHHOL 2alepee —
to display pictures at a picture-gallery u to exhibit
pictures at a picture-gallery. Show, exhibit u display
B3aHMO3aMEHAIOTCST B MeTa)OPHYECKOM 3HAUEHHH ‘TOKasbls
BaTh, NPOSIBJSATE’: nposeaams (noxkasvieams) eepousm— 0
show heroism, to display heroism, to exhibit heroism.

Cm. Tak:xke SHOW, SHOW TO

NOJTUTUKA

[TIOKUHYTh

[ 1aroJl NOKUHYms SKBUBAJIEHTeH aHTauiickuM abandon,
forsake, desert u leave. Abandon umeer 3HaueHue ‘MOKHHYTH
g Gene, GPOCHTb Ha NpPOHM3BOJ CyJAbObl' M MOMKET B3aHMO3a-
vensaTbes ¢ raarosnamu desert u forsake: nokunyme oHceHy
(dpyea) - - to abandon a wife (a fr‘iend), to desert a wife
(a friend), to forsake a wife (a friend). Desert u forsake
MOTYT, B oTjHuue ot abandon, coueraThCst ¢ OTBJEUYEHHBIMH
cymecteureabHbIME, Tak, desert ynorpe6isiercst B coueTaHHH
¢ OTBJIEUEHHBIM CYIIECTBHTE/bHBIM-TIOAJNEKAIAM: MYNCeCHIB0
noxuryao e2o — his courage deserted him. Forsake B coue-
TaHWU C OTBJIEUEHHBIM CYIIECTBHTE/IbHBIM-IO0MOJHEHHEM O3Ha-
yaeT ‘OpPOCHTbL YTO-J., OTKA3aTbCsd OT Yero-iA.” U He IepeBo-
JUTCS. Ha PYCCKHEl SI3HIK TIVIATOJIOM MOKUHYMb: 6poctinb
dypHyo npussiuky — to forsake an evil habit. Abandon B co-
YeTAHUN C CYLIECTBUTENbHBIM, 0603HAYAIOLIUM MECTO, 03HAYaeT
‘IOKUHYTb B CHJIY HeOOXOJIUMOCTH : MNOKUHYMbL 20pSulull
kopabab — to abandon the burning ship. Desert moxker
ynoTpebaaTbC B 3HAYEHUH ‘TIOKHJATh — JE3€PTHPOBAThH :
nokunyme nocm — to desert a post. Pasuuna B oTTeHKax
sHauenus Mexny desert um abandon sicHo mpexcraer Ha cJe-
aytomeM npumepe: a cowardly officer deserts his ship; the
helpless passengers abandon it. Bo Bcex BbILLEN PUBEIEHHBIX
ClIyuasgX MOXKET TakKKe YIOTpeb/siThbCs raaros leave, umero-
IHH HauGoJsiee oOlLIee 3HayaHHeE.

[IOKVYTIATB

B orimume or ruarosa nokyname, ynotpeGasiomerocs

C mpensiorom 720 (nokyname no onpedeseHHOU yeHe), COOT-

BeTCTByIOmMui eMy aHrauiickuil rjaros buy tpeGyer momo.i-

Henua c¢ npemsorom at: nokyname no Huskoil (8vicokorl)
Yene —to buy at a low (high) price.

CMm. takxke BUY OF, FROM, AT

MOIMTURA

CymecrutersHOMY n04UMUKA COOTBETCTBYIOT aHIVIHHICKHE
policy u politics. [Moaumuka B 3uaueHUH ‘JIHHHUS NOBeJEHH A,
NOo/MTHYeCKUiE Kype' SKBHBAJIEHTHO aHramiickomy policy:
Norumuka mupa — peace policy, enewnas noaumuxa — for-
€ign policy, noaumuxa wesmewsamerscmsa — policy of non-
Interference. IMoaumuka B Gonee o0IieM 3HaueHUH ‘COOBITHUS
1 Bonpoc BHYTPeHHeH M MeKJIYHapOAHOH KHU3HH' COOTBET-

|
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cTByeT aHrsuiickomy politics: uxmepecosamocs norumurors —
to be interested in polities.
Cm. rakxke POLITICS

[MOJIVUATD

[narossr get u receive, cooTsercTByIOIIHE pycckomy no-
AY4amo, YacTo B3aMMO3AMEHSIOTCS: NOAYYAMb NUCOMO — to
get a letter u to receive a letter (get siBisiercs Gosee paa-
FOBOPHBIM, ueM receive). OpHako B ToM ciayuae, Korga get
BbIDAYKAET JONOJHUTEJNbHLIH OTTEHOK 3HAYEHHS, CBI3aHHBIH
C YCHJ/IHEM — ‘TIOJIYYUTh, JOGHTHCS uero-ji.’ — 3aMeHa ero
T71aroJioM receive HEBOSMOMKHA: NOAYHUMb OMAUYHYIO OYEHKY
Ha axsamere — to get an excellent mark at the examination;
noayuumo HysxcHyo cymmy Oexee — to get the necessary sum
of money.

[TOMOI'ATbH

['narosy nomoeams cootBeTcTBYIOT aHTAHIICKHE CHHOHHMBL
help, aid u assist. Help — nau6osiee ynorpe6ure/sHoe ci0B0,
HMelollee 3HAYEHHE ‘NOMOraTh — OKasblBaTh JeHCTBEHHYIO
nomoulb’ (4acTo B BHJE JHYHOW YCJAYTH) JHMIY, HCNBITHIBAIO-
memy B Hedl ocTpyio Hyxay: to help somebody with the
luggage, to help one out of a difficulty. Aid wumeer 3na-

YeHHE ‘IoMOraTh — OKAas3hIBaTh NMOANEPIKKY JHULY, }IO6HB310' A

IIeMyCsl OCYLIECTBJIEHHS] KaKOH-J. 1eaun’ (MOMOULb MOMKET
GbiTh MHIMBHJIYaJbHOH HJH HCXOAUTb OT TPYMMbl, KOJJIEK=
THBA, cTpaHml): to aid somebody to carry on a scheme,
to aid a country with loans and subsidies. Ecsiu peub
HJIET O TIOMOIIH, HMEIOmleH BTOPOCTENEHHLI XapakTep,
ynorpebGasiercs assist: a student who can assist a professor
in his work.

[TOITY JISIPHBIN

B oriuuue or npunararensHoro nonyaapmueli, ynotped-
JIAIOUIEroCsl C MpPEeNJIoTOM cpedu (nonyaspuolii cpedu MOAO:
Jesicu) , COOTBETCTBYIOIIEE AHIVIHICKOE MpUJaraTeJpHoe popus
lar TpeGyer pomonmenust ¢ mpegnorom with: popular with
the students, popular with the readers.

Cm. takxe POPULAR

[IOPYYATDL (BBEPSITD)

['naron nopywams (‘BBEpATH’) umo-a. Komy-a. TEpeBO=
JUTCH aHrMicKuM entrust, ynorpeGasiiomumcs B AByX KOH:

th ik et
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crpykunsx: to entrust a person with a thing (with doing
a thing) u to entrust a thing to a person. To entrust a
person with a thing (with doing a thing) coorsercrByer
PYCCKHM NOPY4UMb KOMY-A. 4mMo-A. WJIH NOPY4QAMb KOMY-A.
deaams 4Mo-a.: nopyuume babywike sabomy o Oemsax — to
entrust grandmother with the care of the children, nopy-
qumos cmydenmy clesams Ookaad — to entrust a student
with making a report. B pycckom Bapuaurte ponosHeHue,
o603Hauaollee NOPyYeHHe, CTOUT B JATEJbHOM Majexke H
BbIPaXKeHO CYIIECTBHTENbHbBIM HJHM UHOUHHTHBOM; COOTBET-
CTBYIOIIEE €My AHIVIHACKOE NONOJIHEHHE SIBJISETCS IPeJoK-
HbIM H BBIPAKEHO CYIIECTBHTE/LHBIM HJIH TepPyHIHEM C Mpej-
gorom with. To entrust a thing to a person cosnagaer mo
(hopMe C COOTBETCTBYIOMIEH PYCCKOH KOHCTPYKUIHEl nopyuams
4mo-A. KOMY-A. MW yNOTpebisieTcss € JOMOJHEHHEM — Cylie-
CTBHTE/JIbHBIM HJIH repyHuuem: dame (nopyums) cmydenmy
sadanue — to entrust a task to a student.

[TOCEIIATD

['narosy nocewjams SKBHBAJIEHTHBI AHTVIHHCKHE TJATOJIBL
visit n attend. Visit osnauaer ‘mocemars, Hasemars’ (yacto
C IeJBI0 OTABIXa HJH M3 KaKHX-J. JHYHBIX TNOGYXKICHHH):
to visit a city, to visit a sick person. Visit uacto npes-
rnoJsiaraeT OJHOKPAaTHOE MOcelleHHe, B TO BpeMsi kak attend
HMeeT B BHJY MOCEIleHHe MHOTOKPAaTHOE, IJIaBHBIM 06pasoM
B yueOHpix wessix: to attend studies, to attend school.

[TIOCTTEAHUN

[TpunaratenbHoMy nocaeduud cOOTBETCTBYIOT AHIMHHCKHE
last, latest u final. Last osmauaer ‘mocaepuuii B psay ojn-
HODONHBIX MpeAMETOB HWJ/IM SIBJEHHH, KOHEUHBIH’ M yroTpes-
JIFAETCA, KOrja peub HAET O MecTe, NOPSIJKE CJEJOBAHHS
(nporuBonocrasisieTcs CJIOBY first): nocredonsas cmpanuya —
the last page; nocsednuii ydap— the last stroke; nocaed-
Hutl ueaosex @ psady— the last man in the row. Latest,
B OTamupe or last, ymorpe6asercsi, korga peus ujer o Bpe-
MECHH, M o03HayaeT ‘NocJemHHH — TOJBLKO uTO NOSBUBIIHICS,
CaMblii HOBBIA® (MPOTHBONMOCTABASIETCH CJIOBY earliest): no-
t"-lu*(,'mu‘/ ¢acon — the latest fashion, nociednue rosocmu —
the latest news, Cp. the writer’s last book ‘nociieausisi u3 Ha-
‘Mcanupix asropom kuur’ u the writer’s latest book ‘camas
“')Issz TOJILKO 4TO TOSIBUBIIASICS KHUra JaHHOro asTopa’.
locaednuii B anavennu ‘OKOHYAaTeJ/IbHBIH, PEIIUTe/IbHBIN, 3a-
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KJIIOUATEJBHBIN cooTBeTcTBYeT anrauiickomy final: nocieg-
nuti (okonuamenvrolil) omeem —one’s final answer.
MOXOXKUN

[IpuaararessHoe noxosculi MOXKET NepejaBaThCsl AHTJIMi-
ckumu like u alike. O6Ga mnpunaratesqpHbIX YHNOTPEGJSIOTCS
npeankaruBHo (like B arpuGyTHBHON (QYHKIHH COOTBETCTBYET
pyccromy nodobreui: this and the like subjects). Like osna-
yaeT ‘NOXOMKHMH HAa KOTO-J. MJM YTO-J.” H YacTO MMEET B
BU/lY BHEIIHEe CXOJCTBO, 0CcOGeHHO ‘B cJoBocoueranunu look
like: he looks like his father, a Takxke it looks like rain
(cp. pycck. noxosice wa 00ocds; noxovce, umo Gydem Aoxcdb).
Like B coueranuu ¢ rjarosoM to be MmoxeT mnpeanoJiarath
Gosee ray6oKoe (He TOJIbLKO BHelHee) cxojctBo. Alike nmeer
3Hauenue ‘noxoxuil — oaunakossii’: they are quite alike
(in character). Like n alike pasnuuaiorcs mo ynoTpeGJeHHIO;
like ymoTpe6asieTcst B TexX cayuasx, KOrja peub HAET O CXOA=
CTBE JABYX JIHI MeXJAy COOOH HJH OJHOIO JiMia C JAPYTHM
(opiekainee MOXKET ObITh BbIP2XKEHO CYIIECTBUTEJIHLHBIM HJIH
MECTOHMEeHHEeM KaK B €JMHCTBEHHOM, Tak H BO MHOXKECTBEH-
Hom umcie); alike ynorpe6/sercss TOJILKO B NEPBOM H3 YKa-
3aHHBIX cJyyaeB (T. €. BCerja C TOJJEXKalluM — CYIIeCTBH=
TeJIbHBIM BO MHOXKECTBEHHOM uHcJe). 3a npujarateJbHbBIM
like OOLIUHO CJIEAYET CYIIECTBHTEJBHOE HJIH MECTOHMEHHE,
ofo3Haualomee To, ¢ YeM NPOMCXOAWT cpaBHeHue; alike HH=
KOTJa B 3TOii KOHCTpPYKIHH He ynorpe6asercs. Cp. they areé
like each other u they are alike, Ho she is like (ne alike)
her sister.

[TO3TUYECKHWU

[TpunaratesbHOMY nosmuieckuii COOTBETCTBYIOT anrmii-
ckue poetic u poetical, koToprie B psije ciyuyaeB B3aHMO-
samensiores. Opnako poetic ynorpeGsasercst uaile BCEro
B 3HAUEHHH ‘TO3THUECKHIl — MO3THYHBIN : nosmuyecKas eHeds
Hocmb — poetic appearance, noamuueckoe HacmpoeHue — poetic
mood. Poetical umeer rsaBHbIM 06pa3oM 3HayeHHE ‘rO3TH=
ueckuit — cTHXoTBOpHBIH': poetical works.
[TPABO

B’ oT/iduMe OT CYIIECTBUTEJNLHOTO npaso (‘3akoHHOe MPHS
ta3anue’), Tpebyioliero mnocge ceGs JONOJHEHHs ¢ TNpeios
roM Ha (npaso wa mpyd, obpasosanue u m. d.), COOTBET:
cTBylolee emy aHrimiickoe right ynorpe6asercs ¢ npeasos
rom to: right to education, right to work.

i

MPEC/IENOBATD

[MPEBBIILIATE

B oTJMuUHE OT TJaroJja npesbliiams, YNoTpeG/siomerocs
¢ TpPeAJOTOM H@ (npesoiuams Ha KAaKylo-A. CYMMy, yuppy
u np.), COOTBETCTBYIOIUI €My aHrJuiickuil raaroa exceed
TpebyeT AOMOJHEHHS C NPELIOoroM by: to exceed by 20 per
cent.
[TPEQJIATATD

Pycckomy npedaazame COOTBETCTBYIOT CHHOHHMbI offer,
suggest u propose. [lpedaaeame B 3HAYEHHH ‘3aABJATH O
cBOG}l TOTOBHOCTH CJeJaTh UTO-J. AJIsl APYroro’ WJu ‘mpeo-
CTaBJSIT UTO-J. B PAacnopsiKEHHe APYroro’ COOTBETCTBYET
raarosy offer: npedioscums kuuey — to offer a book; npeo-
a00cums nomouys — to offer somebody help (to offer to help
somebody). [Tpedaaeame B 3HaueHHH ‘NPEJOCTABUTH HTO-J.
HA pacCMOTpeHHe HJH O6CY¥KjeHHe' SKBHBAJICHTHO TJaroJy
suggest u 6osiee ODUILHANLHOMY PropOse: npedaodicums nAaH —
to suggest a plan u to propose a plan; npedaoscumes coe-
aame’ sameny — to suggest making (to make) a change u
to propose making (to make) a change.

[TPEOBJIAJAIOUINN

IlpunararesnbHOMY 11peob.aadarouyiili COOTBETCTBYIOT AHTJIHU-
ckne prevailing u prevalent [prevelont]. Prevailing osna-
yaer rJIaBHBIM OGPAa3OM ‘JOMHHHDYIOULHil, TOCIOACTBYIOMHI,
oGLIenprU3HaHHbIN | npeobradaroujee MHeHue — prevailing opin-
ion, npeobaadatowas mendenyus — prevailing tendency.
Prevalent umeer 3Hauenue ‘HauGosiee OObIYHBIH, 4ACTO BCTpe-
vaonuiics’:  npeobaadarouyast owubrka — prevalent mistake.

[TPECJIEJOBATD

I pecaedosams TepeBOAUTCS AHTIMACKHMHA TJIaroJaMu per-
secute, prosecute, pursue u haunt. I1pecredosamo B 3HAYE-
HUH ‘NOjiBepraTb TOHEHHSIM, YrHeTaTh’' COOTBETCTBYET aHr-
Juiickomy persecute: npecaedosams no NOAUMUHUCCKUM MOMU-
éam — to persecute for political motives. [Tpecaedosamo 6
cydeGrom nopsdke mepeBOAMTCS Tviarojiom prosecute. Pursue
HMeeT 3HayeHMe ‘IpecJeoBaTh Bpara (3seps)’: npecaedosamo
Aucy —to pursue a fox, npecaedosdmo gopa — to pursue a
thief. Haunt osnauaer ‘He ocTaB/siTb B NOKOE, MYUHTb, JO-
HUMaTh' (0 MbICJH, YyBCTBe, MeJsoAun): to b& haunted by
a melody.
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[TPUBJIN)KATBHCY

B ornmume or raarosa npubaudcamecs, ynoTpeGasionute-
TOCsl C NPENVIOTOM K (npubauscamocs Kk KoMy-a. ual “emy-a. ),
COOTBETCTBYIOWIee eMy aHramiickoe approach Tpebyer mps-
MOro NOTOJHEHHSA: npubausicamoes k cmanyuu — to approach =
the station, npué.iuxcamecs k épazy — to approach the enemy,

[TPUTJIALIATD

B otamume or raarosna npueaauiams, ynoTpe6.Isionerocs
C NPEAJIOrOM K@ (npueiqwams Ha KOHUYepm ), COOTBETCTBYIO-
Ui eMy aHrauiickuii raarosn invite TpebyeT AOMOJHeHHS
¢ mpepyorom to—to ‘invite to (a me to invite on): npu- 8
erauiamos Koeo-a. Ha 06ed —to invite somebody to dinner; ‘
npuearacumos Ha wawky uwas—to invite to a cup of tea.

(Mckaouenue cocrapasier npuesauwiams Ha npoeyaxy — to -
invite for a walk.)

[IPUSHABATDB(CSI) — em. ACKNOWLEDGE, OWN, ADMIT 8

IMPUJIO)KEHUE

CywectButensHOMY npuioscenue COOTBETCTBYIOT AHTJIH{i=
cxue appendix, addendum, supplement, enclosure u apposi-
tion. Appendix, addendum wu supplement umeior B BHAY
NPHJIOKEHHE K KHHUI® WJIH JKypHaJy, npuuem appendix npex-
NOJIaraeT JONOJHEHHE K KHHT® HJIH JKyPHATY B BHJIE CXEM,
TaGJIHL, WJJIOCTPALUH, CIHCKOB COGCTBOHHLIX HMeH, reorpa-
(uyecknx HasBaHuii m T. n. JlaTHHCKOe addendum o6biuHO
0603HAYaeT KDPAaTKOe TNPHJONKEHHE K KHHre Wi JKypHauay,
BOCIIOJIHSIOIIEe  IONYIIEHHbIE  TPOGeIbl (B Tex cuayuasix,
KOTZa (HrYPUPYeT NpUJOMKEHHe B BHIE CHHCKA OTJIeJIbHBIX
HONOJIHEHHH, YacTo ynoTpeGisiercs (GopMa MHOKeCTBEHHOTO
uncna addenda). Supplement NpeanoJaraeT 3HayHuTeJbHLIH
06BeM JONOJHEHHOrO MaTepHasa, yacTo MPHJIOKEHHE, BHIXO-
AALLEE OTHCJILHBIM H3NAHHEM: AUmepamypHoe npuiosceHile
K ocyprary — literary supplement. Enclosure mmeer B BHAY
AOKYMEHTBI, NpPHJOXKEHHbIE K 3asBJEHHIO, MHCBMY W T. I

Apposition ynorpebJsiercss kak FPAMMAaTHYECKHH TepMHH:
noun in apposition,

g
2
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Cum. rakxke APPENDIX
MPUSITHBIE

I'IpunaraTé.anomy npusmHolii COOTBETCTBYIOT aHIJIHHCKHE
pleasant, pleasing u agreeable. Pleasant u agreeable uacto
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p3aHMO3aMEHSIIOTCS:  NpUAMHAS yavlbKa (ﬂlll(O)———[)leaS%I;t
.mile (face) m agreeable smile (face). Opnaxo agreeable
i{.;ltwplcnsaeq‘ ckopee (akT COOTBETCTBHS lIQI‘O-JT. IBKycy£
CK/IOHHOCTSM, HACTPOEHHIO, XapakTepy rosopsiuero; pleasan
o3HauaeT ‘JOCTaBJSIOIIKE yaoBoJbcTBUE . Pleasing, B oTiu-
yue oT pleasant, moapasymeBaer He CTOJIBKO KauyecTBo, MpH-
cyulee JAHHOMY TPEAMETY, CKOJIbKO €ro BO3JeiCTBHE tﬂa
cyonekT: pleasing voice, pleasing manners, pleasing counte-
nance.

[1IPOBU3HS :

Cy11ecTBUTEILHOMY  71p08UBLS COOTBETCTBYET aHTJIHHCKOe
provisions, HWMelomee, B OTJIHUHE OT PYCCKOTO SKBHBAJIEHTA,
(opMy MHOKECTBEHHOTO 4HC/JA H COTJIACylomieecst €O C};a(i
3yemMbIM BO MHOMKECTBEHHOM uHCJIe: provisions were carrie
on horses. @®opma eJMHCTBEHHOro 4YHC/a ,provision umeer
1HOe 3HaueHHe — ‘cHabxeHHe, obecneueHue’.

[MTPOBOOUTDL (TTPOBOJKATD)

['naron npososcams mnepenaeTcst aHrJHHCKHMH see, see
off, show. See osnauaer ‘moliTh ¢ KeM-J. BMECTE MpH Ipo-
WaHuu’: nposodums Koeo-a. domoii — to see a persqn home,
nposodums eocms 0o Osepu-—to see a guest to the door,
nposodums do yesa— to see as far as the corner. See off
HMeeT 3HAYCHHE ‘IPOBOXKATb  OTHE3KAIOWEr0’:  1poodUMb
dpyea. Ha eoksar— to see off a friend to the station. (B
SHaueHHH ‘yeTpOHThL NpOBOJALI’ ynotpeb.sercs give a send-
off: nawu Opyses yempousw wam samedamenvHvie 1poodsl —
our friends gave us a wonderful send-off.) Show osnauaer
‘IPOBECTH € 1eJbI0 TOKa3aTh MECTOHAXOXKJIEHHE Hero-i.,
PacCIo/ioxKeHHOro Ha CpaBHHTEJbHO HeGOJBIIOM PaCCTOSIHHH :
nposecmu 3pumeneit Ha ux mecma — to show the spectators
{

o e Cm. Ttakxke SHOW, SHOW TO

[TPOBOAHUK

MHorosnausoe CyliecTBUTENbHOE 71POBOOHUK nepeznaercs
DA3/IHYHBIMH AHTJIHHCKHMH CJIOBAMH. Hpoeoamucy B 3HAUEHUHU
'BEIIeCTBO, MPOBOJsALIee TENJIOTY, SJIEKTPUYECTBO’ NepejaeTcs
C/oBom conductor; nposoduux Ha gcesesHoti Aopoee — cio-
Bamu ticket-collector manm guard (conductor B sTOM 3HaueHHH
ynorpe6asiercst toapko B CIIA); nposodnux B 3HAUCHHH
"CONpPOBOK gAML’ — CJIOBOM guide.

|
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[TPOJOJI)KATH

AHT/IHIICKHE SKBMBAJEHTH IJ1aroJa npododcams — con-
tinue m go on— pasanuaorcs no ynorpe6aenuto. Con-
tinue — nepexoxuelii raaros wu YHOTPeGIAeTC C  IpsIMbIM
HAOTIO/IHEHHEM, BBIDAXKEHHBIM CYIIECTBUTE/JBHBIM (MECTOHMe-
HHEM), TepyHAneM HJH (pexke) HHOHHHTHBOM: npodocame
pabomy — to continue the work (to continue it), npodoa-
gkamo  pabomams — to continue working (to continue to
work). Go on MoxkeT GbITb TepeXOLHBIM H HelepeXOIHBIM,
B mepBom cnyuae npsivoe ponosmenme Beerna BbIpaXKeHO
repynauem: npodoicams pabomams —to go on working
(He to go on to work). Ilpeanoxuoe nomosHeHHe K go on
OGBLIYHO BBIDAKEHO CYIIECTBHTEJbHBIM C npepjaorom W ith:
npodoaxcams pabomy — to go on with one’s work (couera-
nue to continue with one’s work ne ynorpe6Jsercs)

[MTPOKJIAMALIMS

CyuiectBuTe/IbHOE npokramayus W CXOAHOE ¢ HEM 1O
¢opme anrumiickoe proclamation COBEPILEHHO pPa3JIHYHEL [0
sHauennio. Proclamation osHauaer ‘Bosspanue’, ‘ounuas-
HOe 0ObsiBJIeHHE', ‘NpoBO3rJalIeHue’ . CyumecTButeibHOMY
npoxaamayus (‘JTHCTOBKA’) COOTBETCTBYeET aHTaHiickoe leaflef,

[TPOCUTD

Lnarony npocume COOTBETCTBYIOT aHrJuiickue ask, re-
quest u beg. Ask umeer HanGosee 0606lieHHOE 3HAUCHHE —
‘obpamarbest ¢ npock6oit’. B orsmume or riarosa npocumo,
YIOTPEGIISIIONIErocs ¢ JONOJHEHHEM B BHHATEILHOM HJIH poaH-
TEJLHOM TajJexkaX, a TakiKe C JIONOJHEHHeM, HMEIOLIHM
NPEANIOT O (npocums 4mo-a., npocums 4eeo-a., npocums 0
4em-1.), aurgmiickoe ask ynorpeGasercs c NPSIMBIM JIONOJI-
HEHHEM TOJIBKO B COYETAHHH C CYILIECTBUTEJLHBIMH, 0603HA-
HAIOMUMH JIHLO: npocumb Ko2o-A. clerams 4mo-a. — to ask
a person to do something. C pomosnennem, 06o3HauaomIHM
nmpeamer, o6s3atesibHo ynoTpeasieTess npegJor for: (no)npo-
cumo xaeba— to ask for some bread, npocumes nomoust —
to ask for help. Request osnauaer ‘06paTUTLCS C O(UILH=
albHOH HJIM BEXKJHBOH T1poch6oii’. Beg umeer B BHJy eILE
GOJIbLIYIO CTeNeHb BEXJIHBOCTH M BhiTeCHHJo ask u request
B BeipakeHusx: I beg your pardon ‘Iipolly nNpoeHHs’;
beg you to be seated ‘mpowy cagutbes’,

b A il s s
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NMPOTOKOJ

[TPOCIIEKT

CymiecTBHTeJILHOE Anpochexm U CXOJHOE ¢ HHM 1o (opwme
anranfickoe prospect He coBmajalT Mo 3HAUEHHIO. Prospect
nepeBOIUTCS PYCCKHM 6u0, nepcnekmusa: Kpacugbiti 1o —
beautiful prospect,. omxpowame wupokue nepcnexmussr— to
open wide prospects. Pycckoe MHOrosHauHoe npocneskm
COOTBETCTBYET IBYM AaHIJIMHCKHM CYIIeCTBHTE/NbHBIM: 1) ave-
nue ‘npocnekTt — 6oJbmas ymuua’: Nevsky Avenue; 2) pro-
spectus ‘kpaTkoe ONMCAaHHE, NPOTpPaMMa, INEpeyeHb Yero-J.’:
prospectus of a book.

[TPOTEKLIMSI

CyIecTBUTEILHOE npomeKyuss U CXOJHOe C HUM IO (op
Me aHrJuiickoe protection acconmuupyrorcs omqu)lmo. Pro-
tection o3Hauaer ‘samuTa, npefoXpaHeHne, oxpana’: nod oxpa-
Hoti cordam — under the protection of soldiers. CymecrBuTe/n-
HOE 7POMeKy s, O3HAYAIONIee ‘TIOKPOBHTEIILCTBO, BJIHSATE/IbHAS
TOIepKKA, CBSA3W’, mepejaercs aHrJuiickumu patronage u
connections: noay«ume doasxcrocms 6aazo0aps npomexkyur — to
obtain a post through connections, okasams npomexyuio —
to give patronage.

[TPOTHUBOIIOJIO)KHbIN

[IpunaraTe/sibHOE 1pPOMUBONOAOKHCHBLIL TiepeaeTCst Ha aHr-
JUHCKUI s3bIK cJoBaMu opposite u contrary, koropsie moryT
B3aMMO3aMEHATLCSI B 3HAYeHHHM ‘OOpaTHBIH JaHHOMY, MpoO-
THBOpEYAlui NaHHOMY : npOmUBONONONCHLIE MHEHUS — OPPo-
site opinions u contrary opinions, NpOMUBONONOICHOLE 63243
do. — opposite views u contrary views. g,ontl‘al‘)', B OTJIH-
une oT,0pposite, MOXKeT 03HauaTh ‘HECXOKHH (He 0073aTeJIbHO
JHaMeTpaJ/ibHO  MPOTHBOINOJOXKHELH). Hpomuaozzo,zoa,f,mom B
3HAYEHHH ‘pacnoJOXKEeHHBIH HANpPOTHUB, HaNpaBJeHHBIH B Npo-
THBOIIOJIO}KHYIO CTOPOHY’ TNepejaeTcsl TOJbKO npu.iarares-
HbIM opposite: npomusonoaosicnas cmopora — opposite side,
npomusonoaoxcHolii Gepee — opposite bank, npomusonorosic-
Hoe nanpasiexue — opposite direction.

[TPOTOKOJI

CymectButennHoe npomokoa W anrauiickoe protocol ne
COBnajamor no ()6'1;(\\1}’ 3HAYEHHU . PI'OI[OCOI BCTpeyaeTcsi B
AMIIJIOMaTHYECKOM $13blK€ U O3Hauyaer ‘II[)()’I'OKOJI — IpeJIMMH-
é y 0T ¢ i C ", IIpomokox
HapHple ycJoBHSI Jorosopa uJaM corgauwenus’. [Ipomokos
cobpanus nepeBOZUTCS aHIVIMACKHM minutes, uMeOWuM ¢op-

T ..
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e —

MYy MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa H COTJIACYIOLHMCS CO CKa3yeMbIM
BO MHOXECTBEHHOM WYHCJIE: MPOMOKOA CcOOPAHUs 1y ceKpe-
mapsa— the minutes of the meeting are with the secretary,

[TPOIIATDH

Fnaron npowams nepenaercs amramiickumu excuse, par-
don u forgive. Excuse 0OblYHO HMEET B BHAY HeGO/bLIHE
NPOCTYNKH: npocmums Komy-a. onozdanue — to excuse a
person for coming late. Pardon ortHocutcs x Gosee cepnes-
HbIM HapYIIEHHSIM WJIH TPECTYNJEHHsIM NPOTHB 3aKOHA, MO-
panu; oObYHO TNOJAPa3yMeBaeT BEJHMKOAYIIHE B OTHOLICHHH
K BHHOBHOMY H O3HAuaeT ‘OCTaBHUThb 0e3 HAKA3aHUS, OMH-
JOBaTb': npocmums ocysxcdenHoeo — to pardon the conviet,
B kauecTBe NPHHATOrO TEpMHHA BEXKJHMBOCTH pardon me
CHHOHMMHYHO (opmyse excuse me. Forgive o3Hauaer ‘3a-
ObiTb NPHYMHEHHOE 3,10, OTKA3aThCS OT HAKa3aHHS HJIH MECTH s
npocmume ceoux epacos — to forgive one’s enemies.

[TYTATDH

['narosn nyeams (‘BHymath ctpax’) mepeBOJMTCS Ha aHr-
JHHCKHI s3bIK ryarosoM frighten u ero pasroBopHbIM 3KBH-
BaJIEHTOM scare: nyeams epabumeaeti — to frighten the bur-
glars u to scare the burglars. naron intimidate, 6auskuit
no sHaueHuio K frighten mu scare, coorBercTByer pycckum
sanyeamsv, 3acMpa4AmMsb: NLIMAMbCA  3anyeams obujecmeeHs
Hoe mHenue — to try to intimidate public opinion, weydau-
Hble nonvimku nolsjcueameneti o0UHb. 3anyeamoe 60pyos 3d
mup — unsuccessful attempts of the warmongers to intim-
idate fighters for peace.

ITYTEIIECTBUE

CyuiecTBuTe/IbHOR Nymewecmeue MOKeT NepeBOAHTHCS Ha
aHIVIHACKHH sI3BIK CHHOHHMAMH journey, trip, tour, voyage
u cruise. Journey — nan6osiee o6ILee CJOBO; OHO 0603HAUAET
nyTelecTBHe OCOJbIIeli HJAM MEHBIUEH MpPOAO/KHTENLHOCTH,
TJaBHBIM 06PasoM M0 Ccylule, pexke IO MOPIO H IpejrnoJaraer
Ha/JM4He OompeJesieHHOro Mecta HasHaueHusi: to plan a jours
ney to the Caucasus. Trip uwacto oGosnauaer KpaTKoBpe:
MEHHOE NYTELIeCTBHE II0 Ccylle, MJISIIEecss OT HeCKOJbKHX
YacoB JI0 HECKOJIbKHX JHEH, NpeAnpUHHMAEMOE C 11eJIbI0 OTAbIXa
M/ SIBJISIOLICECS JIeJIOBOH KOMaHAMpPOBKOIi: pleasant trip,
business trip. Trip moxer Takke ynorpe6asTbesi aas 0603
HaueHHs: 0OJ/iee M/ MeHee NpPOJOJKHTENLHOIO IyTeliecTBUSA
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no peke: very entertaining trip up the river. Tour o3nauaer
IATEJIEHOE MyTEIIeCTBHE 110 3apaHee HAMEUEHHOMY Mapiipy-
1y’ HaH ‘TeatpasbHoe TypHe': tour round the countl"y, theatre
tour. Voyage umMeeT 3HaueHHe ‘yTelecTBHE 10 BOJIE (P1aBHBIM
00pasoM 1O MOPI0 HJH IO OKeaHy), uale BCero GoJbLIOi
nponoxuTenbHoceTr: ship bound on a long voyage. Cruise,
KaK MpaBuJjo, 0603HAYaeT myTelecTBHEe, OCOOGHHO MO MOpIO,
fJIsieecs: HEeCKOJIbKO JHel WJIM HeJesb, C YaCThiMH OCTaHOB-
KaMH [Jis OCMOTpa JOCTOnmpuMeuartesbHOCTei: cruise along
the Volga.

s

PABOTA

Anraniickue job u work, 3KBHBaJeHTHbIE CYIIECTBHTE/Ib-
HOMYy paboma (‘33}1§T1{e, JIeSITEJIbHOCTD'), TPeACTaBJAIOT
TPYAHOCTb AJisl yuamBxcst B CBSI3H € TeM, uTo work B STOM
3HAUCHHUH $IBJISIETCS] HEHCUHCJISIEMBIM CYIIECTBUTENBHBIM, a T10-
5TOMY He YNOTPeGJsieTcsi C HEONPEJesIeHHbIM apTHK/EM H He
nMeeT (OPMbI MHOMKECTBEHHOTO UHCJIA: UAmepecHas paboma —
an interesting job, o (some) interesting work. Work B
SHAYEHHH ‘NMPOH3BeJeHHEe’ — HCUHC/IeMOoe CYIIECTBATEJIbHOE,
umeeT (hopMy MHOKECTBEHHOI'O YHCJA H MOXKET YyNnoTpeOIsiThCsl
C HeompejeJeHHLIM apTHKJEM: npoussederue (npoussedenus)
uckyccmea — a work of art, works of art.

PA3J/IMUATDH

[naron pasaudams MOXKET TEPEBOAHTHCS —AHMVIHACKHMH
discern, distinguish u discriminate. Discern —.quiéo,‘wee
ofliee CJOBO; B3aMMO3aMeHsIeTCs C TIJIaroJoMm dlstmg}nsh
B 3HAUEHHHU ‘PACMO3HABATD C NMOMOLIbIO 3PEHHSA HJH cayXa’: to
discern objects at twilight u to distinguish objects at twi-
light; to discern the whistle of a distant train u to dlst_m-
guish the whistle of a distant train. Discern u distinguish
TakyKe MOTYT B3aHMO3aMEHSATHCS B 3HAYEHHH ‘BBIJEJHTH
NpeJMeT M3 YHCJa JPYTHX T0 BHEIIHHM XapaKTepHBIM IIpH-
3HakaM, oTyHuuTh’: to discern (to distinguish) real.pee'arls
from imitation pearls. Discern Bsanmo3amensiercst ¢ discrim-
inate B 3HayeHuH ‘COCTaBUTHL CYIKJEHHE MJH CJeJaTh YMO-
3aKJ/IIOYEHHEe B OTHOILIEHHH pPeaJsibHO CYIIECTBYIOIHX (qam',o
BHYTPEHHHMX) pas/Myuii MEK1y NpeAMeTaMH HJIH SIBJCHHAMH
to discriminate between good and bad m to discern be-

-
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tween good and bad. Pasiuvames B 3HauY€HHH ‘OTJIMUYATL —
pacrno3HaBaTb pPasHHULY INepejaeTcs TakKe AaHIVIHHCKUMH to
know from u to tell from: mpydro pasiuwume ux (omau-
wume ux Opye om dpyea)—it is difficult to tell (to know)
one from the other.

PASMbBIIIJIATDH

['narony pasmeitiasimos COOTBETCTBYIOT aHrmiickue reflect,
ponder, muse u meditate, orimuamomuecs apyr or apyra
orTeHKaMH 3sHaueHus. Reflect (on) osmauaer ‘pasmbimnisite
CIIOKOMHO H cocpenoTouenno’: to reflect on the most important
circumstances of one’s life. Ponder (om, upon) mpeanosa-
raet TUlATeJbHOE, JOJIroe H yacto GecrnoKoiiHoe 001yMbIBa-
uue: to ponder on someone’s words. Muse (on, upon, over)
IpeanoyaraeT THXYIO 3aJyMUHBOCTb, NMOTPYKEHHOCTh B MEUTHI
uaM BocroMuHauus: to muse upon a poem. Meditate (on,
upon) uMeeT B BHJY COCPEJOTOYEHHOE M BCECTOPOHHEEe OGAY-
MbIBaHHE, C TeM 4TOOBl MOHSTH siBJeHfle U NPaBHJIBLHO B HeM
pasobpatbes: to meditate a thing wau uvame to meditate
upon a thing.

CMm. takxke MEDITATE, MEDITATE ON
PA3HbBIN

[TpunaratenvHoe paswoui nepenaercs aurauiickumu dif-
ferent, various u diverse. Different umeer 3nauenue ‘or/mu-
HbIl B UeM-J. OT JApPYroro, HeCXOIHBIH C APYruM’: pasHble
a00u — different persons; paswoie mouku 3penus — different
points of view. Various o3nauaer ‘pasHblit — pa3HooOpasHbIi’:
pasmvle 6udo. paboms. — various types of work; pasHse
pasmepsl nepuamox — various sizes of gloves; pasubie om-
pacau  npomviuirerrocmu — various branches of industry.
Diverse B GoJsblieii crenenu, uem different u various, nog-
YepKHBAeT HECXOJCTBO, PACXOXK/IEHHE, pe3Koe pasjiuyde B
XapakTepe INpeAMETOB HJIM sBJeHui: (abcoaromno) pasHsle
unmepeco. — diverse interests; (cosepuernno) pasuvie mouru
apenus— diverse points of view.

PACKAVBATDLCSI

B oriuune or raarona packausamscs, ynorpebasiomies
rocst ¢ NpejJioroM 8 (packausamocs 6 4em-A.), COOTBETCTBYIO-
1M eMy aurymiickuii raaros repent ynorpe6usiercs /G0
C NPSIMBIM JIONIOJIHEHHEM, JHOO C JONOJHEHHEM, HMEeOLHM
npeagor of: packasmoecs 6 ceoem nocmynke — to repent one’s
action u to repent of one’s action,
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PBATDb

[naronsl tear U rip, COOTBETCTBYIOILHE PYCCKOMY psamb
(‘paspbiBath’), MOTYT B3anmosameHsThbcs: to tear a piece of
cloth u to rip a piece of cloth. Oanako rip npeagnonaraer
pe3koe, ObICTpOE JBHIKEHHE, 4YacTO paspeiB no wmBy: to rip
open a letter, to rip a glove. Cp. to tear a skirt on a
nail u to rip a skirt at the seam.

PEMAPKA

CyIecTBUTENILHOE pemapka ¥ CXOjAHOe no (opme aHrJHii-
ckoe remark accomunpyiotea omubouno. Remark osmauaer
‘3ameuanne, samerka’: to make a remark. Pycckomy pemap-
ka cooTBeTCTByeT aHrJuiickoe stage direction, oGpiuno ymo-
Tpebisiomeecss B popMe MHO}KecTBeHHOro uucha: the play-
wright’s numerous stage directions.

PETIEPTYAP — cu. REPERTOIRE, REPERTORY

PEIETULLKS

CyuiecTBHTEBLHOE penemuytia OINGOYHO OTOXK/IECTBIISETCS
¢ auryuiickum repetition, cxoxnsiM ¢ HuM no dopme. Rep-
etition osmauaer ‘moBTOpenne’: nogmopenue carosa — repeti-
tion of a word, nosmopenue cuenara — repetition of a sig-
nal. Penemuyus (‘pasyunBaHHe HJH NPOGHOE HCIOJHEHHE
Mbeckl, KOHIEPTa U TP.") COOTBETCTBYeT aHrauiickomy rehears
al: nocewames penemuyuu — to attend rehearsals, eenepaao
Has penemuyus — dress rehearsal.

PETIJIMKA

CyliecTBUTE/ILHOR peniuka W CXOXHOE C HHM 10 (opme
aurjuiickoe replica He HMeOT HHYero OOLIEro Mo 3HAYEHHIO.
Replica o3nauaer ‘TouHasi Komus’, 4acTO ‘KONHSl KapTHHBI,
Clle/IaHHast CAMHM XYA0KHUKOM' (‘KONMHMs KapTHHBI, CAeJaHHAd
APYTHM XYOKHUKOM’ [IePEJAeTCst CJIOBOM COpY), @ TAKIKe ‘ak-
Chvuse’. Pycckomy penauka COOTBETCTBYIOT aHIUIMHCKHE cue
‘TearpasbHas penJauka’, remark ‘penJsinka-zameyanue H
retort ‘pensinka-Bo3pakenue’.

PETTY TALLUS

B oTimume oT CymecTBUTENLHOTO penymayus, YNoTpeod-
Jsiiolerocss ¢ JOMNOJHEHHEM B POAHTEJNbHOM [ajexe, COOT-
BETCTBYIomee eMy aurJuiickoe reputation tpeGyer pomoJine-

7 H. M. dapsuosa, M. H. Jleiin
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HHdA ¢ npeagoramu lor u of. For ynorpe6asercs ¢ mocse-
AYIOIMHKM OTBJICYEHHBIM CYIIECTBHTENbLHBIM: pPenymatjus 4ecm-
1020 4erosexa — reputation for honesty, penymayus renmsan—
reputation for idleness. B Tex ke 3mauenusix of ymorpe6-
JISIETCS1 C FEPYHJINEM, 33 KOTOPBIM CJ/ieJlyeT KOHKPETHOe Cylle-
creuTespHoe: reputation of being an honest man, reputa-
tion of being an'idle man.

PELETIT

CyuiecTBuTe/IbHOMY  peyenm COOTBETCTBYIOT AHTJIHHCKHE
recipe, receipt u prescription. Jas oGosuauenus KYJIMHap-
HOro peuenta uame BCero yiorpe6asercst recipe ['resipi],
pexe receipt [rr'si:t]. B snaueHun ‘pement pas U3roTOBJIE-
HUSI JleKapcTBa' HauGoJiee ynoTPEGHTE/NbHBIM SIBJSETCS pre-
seription: to make out a prescription for a mixture. Recipe
B S5TOM 3HAUEHHH BCTPEYAETCsl pexke, TAK Ke Kak W receipt,
00O3Hauaomee peuent aJs JeKapeTBa JOMALIHEro H3roTOB-
Jenusi. Takum oGpasom, receipt, cxogHoe mo ¢opme ¢ pyc-
CKHM peyenm, PeiKO COBIAJAeT C HHUM II0 3HAYEHHIO, OCHOB-
Hoe 3HaueHue receipt— ‘kBuTammus, pacnucka B noJyue-
HUH uero-a.’: luggage receipt.

PEIIEHUE

B orsimune or cymecTBuTeNbHOTO peuwsenue, yuoTpebiasio-
erocst ¢ NpeiJoroM no (pewenue no KaKoMmy-2. 60npocy),
COOTBETCTBYIOLIee eMy aHrJuiickoe decision TpeGyer nonoJ-

HEHHs C mnpeasorom on (decision on some question). Cp.
pewerue no cnopromy eonpocy u decision on a moot point.

PEHIUTEJIbHBIN

[IpunararensHoe pewiumenvtoui nMeeT HECKONBKO SKBHBA-
JIEHTOB B aHrJimickoM asbike: decided, determined, resolute
u (penxo) decisive. Decided (o moxpsax, ux xapakTepe, I0-
CTYTKaXxX, MOBEJECHUH) HMeeT 3HAYeHHe ‘CMeJiblii, He OCTAHAB-
JUBAMOMMACS nepes TPYAHOCTSIMH, He 3HAIOUMil KoJeGanuil’
H MOXeT B3anmodaMeHsTbeq ¢ determined u resolute: pew-
meabHolil  1enosek — decided person, determined person H
resolute person; pewumenrvroui xapaxmep — decided char-
acter, determined character u resolute character. Decided
B COYETAHHHM C CYLIECTBUTEJbLHBIMH, 0003HAYAIOMHMH SIBJE-
HHsI, O3HAYAeT ‘HECOMHEHHBIH, SIBHBIH, HEOCHOPHUMBIH’: petiil-
meabhblil yenex — decided success. Decisive, cxonnoe no ¢op-
me ¢ decided, penko ymorpe6asieTcsi B 3HAUCHHH ‘ peLuTeb-
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HbII' W O3HAuaeT rJIaBHBIM 00pas3oM ‘peraiouiyid, MME!OIIJ.H}"{
peliaioniee 3HaueHHe’: pewaioujee cpacenue (nobeda) — deci-
sive battle (victory).

PENINUTb
["n1aron peuitums UMEET HECKOJIbKO IKBUBAJEHTOB B aHIJIH -
ckoM f3bike: solve, decide, determine n resolve. B SHaueHHH
‘HaWTH HYXHBIH OTBeT, pEeIIMTb 3ajayy, Sarajgky 4 T. A.
ynorpebasierca solve: to solve a puzzle, to solve a pro?lemo.
‘PelaTh — NPUHUMATL pelleHHe’ TepefaeTcsl Ha aHrJAHUCKHUi
aseik rJaarosiamu decide, determine u resolve. Decide umeer
B BHJy pElleHHe, YCTPaHSIOmee COMHEHHs, KoJeGaHHs, BO3-
pakeHus W T. ., U B :TOM 3HAUYEHHH MOXeT B3aUMO3ame-
uareca ¢ determine: to decide (to determine) to master
English. Onnako determine wacTo mpejnoJiaraer peieHwue,
o6aymaHHoe BO Bcex moppobHoctsix: to decide to introduce
changes u to determine what changes should be made.
Resolve MOJYEpPKUBAET TBEPAYIO PEMIHMOCTh CHeJaTh YTO-J.!:
to resolve to break oneself of a bad habit, to resolve to
win the battle.
Cm. takxke DECIDE, DECIDE ON

POINCTBEHHHK

Anraniickne relation u relative, coorsercrsyiomue cyiie-
CTBUTEJILHOMY pPOOCMBEeHHILK, MOTYT B3aUMO3aMEeH AThCS, TP HYEM
relation aBasiercs Haubosee ynoTpeGUTEJbLHBLIM, TOrAa Kak
relative umeerT HeCKOJIbKO OQUIHANLHLIE OTTEHOK: OAUSKUL
podcmeernux — near relation (relative), Oaaouuil podcmeen-
Huk — distant relation (relative).

CAJIAT
CymiecTBUTEILHOMY — €aAQit  COOTBETCTBYIOT —aHIJIHHCKHE
salad u lettuce. Casam ‘6mmono, 3akycka’ mnepenaercss CJo-

BoM salad; cazam ‘pacrenue’ — cjiosom lettuce ['letis]: to eat
potato salad; to grow lettuce in a kitchen-gardeil.

CATUH

CyutecTBuTesIbHOE  camur  OMHUGOYHO aCCOLHHPYETCS
¢ anrgmiickuM satin [‘setin], umelommM 3HayeHHE ‘araac’,
Pyeckoe camuwn nepesogutesi anrJuiickum sateen [sa&'tiin].

7*

II




196 CHUMITATUYHbBIA

CHUMITATUYHBIN

[Ipunararenpuoe cumnamuunoui 4acTo oMMGOUHO ACCOIHH-
pyetcsi ¢ anrJuiickum sympathetic, cxonHbiM ¢ HuM 10 tdopwme,
Mexny tem, cumnamuunoiti (‘BHI3BIBAIOUHI CHMNATHIO, pac-
noJsiaraiomuii Kk cebe’) coorsetcTByer amrJmiickum lik(e)able
u taking: owens cumnamuumel (npusmrpui) 1oHowa — very
lik(ejable (taking) youth. B cBowo ouepens, sympathetic
COOTBETCTBYET HECKOJIbKHM PYCCKHM NpHJarateqbHbiM: 1) ‘co-
UyBCTBEHHBIN | couyscmeennblii 632250 — sympathetic look;
2) ‘uyTkuil, MOHUMAIOWKA': uymKoe nosedenue — sympathetic
conduct, uymkuii wearosex — sympathetic man; 3) ‘mo6phiii’:
Oobpoe auyo — sympathetic face; 4) ‘nogxomsummii, 6aaro-
NPUATHBIN : baaeonpusmnas  obemaroska — sympathetic
atmosphere.

CKBEP

Cy1iecTBHTeTBHOE CK8EP YACTO OMHOOUHO OTOKIECTBISETCS
C aHTJHMACKHM square. Square o3HauaeT ‘KBajpar, NpsMo-
yrosbHK': to draw a square. B nprmenennn K ropopckoii
MJIAHHPOBKE square o603HAYaeT 4acTb TOPoJd HJH CeJeHHSI,
OTpaHHYEHHYIO NPSIMBIMH JHHHAMH H HMeIOULlylo (opMy KBa-
ApaTta uiH npsMoyroJibHuka. [Ipu aTOM mMpocTpaHCTBO MOMKET
ObITh 3aCTPOEHHBIM (pycck. xeapmaxn: he lives in the next
square) M He3aCTPOeHHHIM (pycck. naowjade: Trafalgar
Square in London, Palace Square in Leningrad, Union Square
in New York). Pycckomy ckeep (‘He6oJbIoii TOPOJICKOH
OOLIECTBEHHBIH €aj’) COOTBETCTBYET B AHIVIHICKOM $i3bIKE
public garden.

CKPbBIBATD

[narony ckpowsams cootBercTByloT anrauiickue hide ®
conceal, KOTOpble MOryT B3aHMO3aMEHSTHCA Kak B NPSIMOM,
TaK H B MeTaOpHYeCKOM B3HAUYEHHSIX: CKpPbIBAMb PAHEHO20
napmusana — to hide a wounded partisan u to conceal a
wounded partisan, ckpeisams npaedy — to hide the truth u
to conceal the truth. Hide, B oTsmmume ot conceal, uyacto
ynotpeG/isieTcs: B COYETAHHH € CYyILIECTBHTEJbHBIMH, 0603HA-
YAIOIUMH [IPEAMEThL: conHYye, ckpbimoe 3a my4eti — sun hidden
by a black cloud; dom, ckpeimewi (3a) evicokumu Oepeso-
amu — house hidden by some tall trees. Conceal uaie, uem
hide, ynorpefuisierca ¢ cyuiecTBHTELHBIMH, BLIPa:KaIOUIMMHA

v

&

CJIABBIF 197

GoJiee WJM MEHee OTBJEUeHHOE TOHATHE: CKpbl8armb (/)a/cm7
to conceal a fact, ckpoisame uyscmea — to conceal one’s

feelings.

CKYTION

[IpunarateJbHOMY CKynou ("/l.\‘a;LHbH"I’).COOTBeTCTBy.}OT aH-
rauiickue greedy, avaricious, miserly, s't,mgy, close-ftl_sted H
tight. Greedy umeer 3HaueHmue “KajHbLif, CTpeMsmuiics 3a-
XBAaTUTh, TOJYYHTb KaK MOXKHO GOJbIIE’ M MOXKET B3auMO-
saMeHaTbCsl ¢ avaricious W miserly, mpuuem miserly wacto
MojpasyMeBaeT ~HEHACHITHOE CTpeMJIeHHe K HaKOIJIEHHIO,
cTpemJ/leHHe SKOHOMHTb Ha MeJouax; OTKasbiBas cebe B CaMoM
HEOGXOJHMOM, H Kak pe3y/bTaT — HYMXAYy, O€LHOCTb. Cp".
greedy person ‘JKajHblil uejoBeK’, avaricious person ‘CKynou
yeJIoBeK, ckynoit’ (cyur.), miserly person (miser) ‘cKyer,
ckpara’. B npeaukatuBHOM ynorpeG/ieHHH greedy, B oTIHUHE
oT avaricious H miserly, MOXKET COYETATbCs C IOCJ/e1Y IOMUM
CYILIeCTBHTENBHBIM € mpejnorom for u mpuoGperath Mg‘r_a(pg-
puueckoe 3Hauenue: to be greedy for fame (praise). Stingy
(n Gosee pasrosopHbie close-fisted u tight) moapasymenaer
HE CTOJIbKO CTPEMJEHHe 3aXBaTHTh, CKOJILKO YAepKaTb MpH-
o6peTeHHOe GOTaTCTBO, JAEHBIH U IP. H YNOTPEOJNACTCA TOJILKO
B 6VKBaJbHOM 3HAYEHHH B COYETAHHH C CYLIECTBHTEJBHBIM,
o6osnauaiomum Juno: stingy (close-fisted, tight) old man.
(Cp. pycck. npuscumucmolrl.)

CJIABbIV

[IpuaarartesbHoe c2a0bll NepefaeTcs: aHTJIHACKUMH weak,
feeble u faint. Weak umeer B BuAy rJaBHbIM 06pasoM yna-
JOK (DH3HUECKHX M JYXOBHBIX CHJl M B 5TOM S3HaYEHHH MOXeT
B3aumosamensThes ¢ feeble, mpuuem feeble oObiyHO XapakTe-
pu3yer c/aoCThb, BbI3BAHHYIO INPEKJIOHHBIM BO3PACTOM: CAQ-
boii werosek — weak (old) man u feeble (old) man, cirabeu
ym — weak mind u feeble mind. Weak umeer umWHpPOKYIO
COYETaEMOCTb C OTBJEUEHHBLIMH CYIIECTBHTE/bHBIMH: €2a6a
6o — weak will, caaboe 3dopoeve — weak health, caaboe
mecmo — weak point, caabas noneimka — weak , attempt,
caaboui  xapakmep — weak character u 1. I Faint rakxe
HMeer 3HaueHue ‘Qusuuecki cs1alblil’, OJHAKO, B OTJHYHE OT
weak u feeble, ynorpeGasaercst TOJLKO IPEJUKATHBHO U 4acTo
HMeeT B BHAY Cs1aB0CTh B CBSI3H € Gose3Hblo: Oobuimb (4y8cmeo-
éamo ce6s) caaboim nocae epunna —to be (o feel) Ia’!nt
after the grippe, Geimo caaboim om eonoda — to be faint with
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hunger. Feeble u faint moryr xapakrtepusoBats cpet: feeble
light u faint light, mpuuem feeble osmauaer ‘mespkuii’,| a
faint — ‘ryckumiii’. B npumenenun k 3ByKYy (feeble sound wu
faint sound) feeble umeer smauenme ‘merpomkmil’, faint —
‘THXUH M HesICHBIA .

CJIABA

CymmecTBuTeIbHOE 2060 TIEPe]aeTCsl HA AHTMACKUT 3bIK
cnioBami fame, renown u glory, KOTOphle MOTYT B3aHMO3a-
MEHATbCA B 3HAUEHHH ‘IIOYETHAsi W3BECTHOCTb, BCeoBliee
NpH3HAHHE' (YbHX-JI. 3aC/AyT, AapOBAHHil H T. 1.). Pycckomy
€2G80 B SHAYEHNHU ‘OOUICTIPHHSATOE MHEHHE, PenyTauus’ (c OTpH-
LaTe/IbHO-OL€HOUHBIM TIPHJIAraTe/IbHbIM) COOTBETCTBYET TOJBKO
fame. Takum o6pasom: caasa yuenoeo — scientist’s fame
(glory, renown), docrmuenyme caassr —to win fame (glory,
renown), Ho Oypras caasa —evil (ill) fame, dypras ciaéa
wapaamana — evil (ill) fame of a quack.

CJIEOWTDb

B oramume or raarona caedums, YIOTPe6ISIOIErocs
C TpPENTOoroM 3a (ciedumo 3a Kem-A. UAU. 4eM-72.), COOT-
BETCTBYIOULEE emMy anrsmiickoe watch TpeGyer npsamoro gonos-
HeHus: caedums sa uepoii — to watch the game.

C/IIVUAU

CymectBuTenbHO® cay4all nepesaeTcs: pasHuHBIMA AHTJHI-
CKHMH CJIOBAMH B 3aBHCHMOCTH OT 3HaueHus. Cayuai (‘mpo-
HCIIECTBHE') HMeeT HECKOJLKO 3KBHBAJEHTOB B AHIJIHHCKOM
ASbIKe: occurrence, event, incident, case, accident u emer-
gency. Occurrence mepejaer HanGosee 060OOmIEHHOe 3HAUE-
HHE — ‘TO, UTO CJYYHJIOCH' H MOKET B3aUMO3aMEHSIThCH
¢ event u incident: happy occurrence, happy event, happy
incident. Incident B noBcegneBHoM ymoTpeGiennn umeer
B BHAY COGbITHE BTOPOCTENEHHOrO 3HAYEHWS, YaCTO ciayvaii-
HO€, He HMeloulee GOJILILOTO OTHOLIEHH S K IJIABHBIM COGBITH AM;
OAHAKO B raseTHoii mpaktuke incident ynorpe6asercs B 3Ha-
YEHHH ‘pelinTe/IbHOe, KPUTHYECKOE COBLITHE, MOTYIIEE BbI3BATh
NpeKpaiiente IUIJIOMATHYECKUX OTHOLICHHH MM SIBUTHCS
nosojgoM K Boiine’: border (frontier) incident ‘cayuaii Ha
rpaHune, norpaHuyHbld uHULUgeHT . Event o6bluo 06o3Ha-
yaeT Gosiee MJIM MEHee BaxKHOE, 3HAUHTE/JLHOE COOLITHE, HE
SIBJISIIOLIEECS] Pe3yJIbTaToOM CJydaiiHocTH. B otanune ot occur-
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rence, YNoTpeGJsIOMErocs TONbKO C IPENo3HTHBHLIM ONpeje-
nenneM, event u incident moryr couerathcs Takke ¢ cyme-
CTBUTEJBHBEIM (HMewuM npeagor of) B moctnosumuu: events
of the season, ordinary incidents of daily life. Case, kKoto-
poe TaKKe YNOTpeGiseTcst B 3HAUYEHHH ‘Cayvail — npouciie-
crBue’ (strange case), uame osHauaer ‘¢akt’: cases of rob-
bery ‘cayuyan orpaGsenus’, cases of murder ‘cayuan yOHii-
crBa’, cases of typhus ‘cayuanm 3a6oseBanus tiom’. Case
B 3HAaueHHH ‘TOJIOXKeHHe ', ‘O0CTOsITeJbCTBA’ IUMPOKO YMO-
TpebisieTcss B psjie YCTOHYMBBIX CJIOBOCOuYeTaHHii: in certain
cases ‘B HEKOTODHIX cayuadx’, in any case ‘B JioGOM CJy-
yae’ (MpH JOOBIX OOCTOATE/ILCTBAX), i your case ‘B BalleMm
cayuae’ (B BaieM noJsoxkeHuu), in this case ‘B Taxkom cJy-
yae’, just in case ‘Ha Bcsikuit cayuait’. Accident umeer sHa-
yeHHe ‘HeCUacTHBIH cJsyuail’: railway accident, street acci-
dent. Emergency umeer B BHAY HenpeBHAEHHBIH CJ/yuai,
KpaiHIOl HeoOXOAMMOCTh: in a special emergency ‘B ciyuae
kpaiinedl Heobxoxgumoctu’. Accident u emergency coueraiorcs
TOJIbKO C TPENO3HTHBHEIM onpejesexueM, Cay4al B 3HAUEHHH
‘yn00HOE HMJH TOAXOAfALlee O6CTOSITENHLCTBO’ nepejaercs
aHrJuidckuMH cjoBamu opportunity, occasion u chance, ko-
TOpbleé MOTYT COYeTaTbCsl KaK C [PENO3UTHBHLIM, TaK H
C MOCTIIO3HTHBHBIM OIIPeJieIeHHEM, BBIPaXKEHHBIM HH(MHHHUTHBOM
M repynauem c npepgjorom of. Opportunity, occasion wu
chance yacto ynorpe6.isiioTCsi ¢ NOCJEAYIOMUM CyLIECTBHTE b=
HBIM HJM PEePYHJAHEM C NpepjoroM {or u MOryT COYeTaThbCs
¢ ruarosom have: to have a happy opportunity to see a
country (for seeing a country, of seeing a country), to have
an occasion for laughter (to laugh), to have a chance to
see a film (for seeing a film, of seeing a film). Opportu-
nity moxer ymotpe6asThea co caoBamu no, not much, litt_le,
not any: to have no (not much, little) opportunity for
doing something. Occasion moxer ynorpe6.siThes ¢ npevio-
roM on: on several occasions ‘HeckoJsibKO pas’, on the occa-
sion of ‘mo. enyvaio uwero-n1.’, on this occasion ‘mo stomy
cayuaio’. Chance Bcrpeuaercsi B cioBocouetanuu to leave
things to chance ‘nonoxuthes Ha BoJIO cayuast’.

CITYYAVIHBIM

[Ipunararensuoe CAYHAUHBIL UMEeT HeCKOJIbKO SKBHBAJIEH-
TOB B aHrJudckoMm sidpike: accidental, casual, chance, for-
tuitous, incidental, random wu haphazard. Accidental o3Ha-
YaeT ‘HenpeABHACHHBIH, HEOXHIAHHLIH' M MOXKET B3aWMO3a-
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MeHATbCA ¢ casual M chance: accidental meeting, casual
meeting u chance meeting; accidental remark, casual remark
u chance remark; accidental visitor, casual visitor u chance
visitor. Fortuitous umeer snaueHue ‘HesakoHomepHbIii’: for-
tuitous process, fortuitous phenomena. Incidental osmauaer
‘BTOPOCTENEHHbIH, MPOHCXOASAIIMH HApPSIAYy C TJIaBHBIM : inci-
dental results, incidental expenses. Random osnauaer ‘He-
lLieJIeHanpaBJ/eHHbIH, OGecCHCTEeMHbIH, CleJaHHbId Hayrajn':
random shot, random collection of books, random choice,
random answers. Haphazard ynorpeGiasiercs B 3HaueHHH
‘Henpoaymannblii’: haphazard methods of teaching, haphaz-
ard arrangement of books in one’s library.

CJ/IYIIATb

Caywame mnepefaeTcsi Ha aHTMVIMHCKMH fA3BLIK TJaroJamu
listen, hear u obey. Listen o3nauaer ‘caymarts — Bocnpu-
HUMaTb cayxoM’: to listen to a story, to listen to a teach-
er, to listen in ‘caymare paauo’. Listen ynorpeGasercs
TaKKe B 3HAUeHMM ‘Noc/yliaTh uYbero-i. cosera’: to listen
to somebody’s advice. Hear umeer 3Hauenne ‘caymaTb —
BHHUMaTh (meBLy, nuaHucry u T. A.): to hear a famous
singer, to hear Van Cliburn. Hear Takxe o3uauaer ‘npocJy-
math Kypc Jekuuit’: to hear a course in English history. Hear
MOXKeT ynoTpeb/siThcsl B 3HAUEHHH ‘MyOGJHYHO pas3bupaThb
Kakoe-j. neao’: to hear the case, to hear the evidence.
Obey cooTBeTCTBYeT pYCCKOMY ‘CJIyLIaTh — IIOBHHOBATHCS':
to obey one’s father.

CMEXHbIU

ITpunararenpHoe caescHoll nepenaetTcs auraniickumu adja-
cent, adjoining m contiguous. Adjacent umeer B BHAy IpO-
CTPAHCTBEHHYIO OJIM30CTH ABYX NPEIMETOB, OTCYTCTBUE MENKLY
HUMH NOZOOHOIO MM TpeThero Ipejamera, HO He 00s3aTe/bLHO
UX CONPHKOCHOBEHHE, H O3HAUYaeT ‘CoceHuil, 6/H3erKaliui’:
adjacent windows, adjacent houses, adjacent villages.
B Tex cuayuasix, KOrja umeercsi B BUAY CONPHKOCHOBEHHE 10
KaKo¥i-J. OfHOH JIMHUK HJIH B OJHO# Touke, adjacent u adjoin-
ing moryT B3aumosameHsATbesi: adjacent rooms u adjoining
rooms, adjacent patches of land u adjoining patches of land.
Contiguous aBasiercss oduuHAJBHBIM 3KBHBAJEHTOM MpHJa-
ratesqpHoro adjoining w mnpejmnoJaraer, uYTc CTOPoHAa, KOTO-
poil CONpHKACaloTCsl CMEeKHble IpeAMeTbl, HMeeT GOJbLIYIO
NpoTsKeHHoCTh: contiguous countries.
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COBET — cm. ADVICE(S)

COBCEM (BITOJIHE)

Quite u at all, sBasomuecs 3KBHBaJeHTaMH Hapeuus
coécem (‘BnoJiHE’), pasauyalTcs no ynorpe6aeHnto. Quite
ynoTpeb/sieTcss B YTBEPAHTE/NbHBIX Tpeiyoxkenusx, at all —
B OTpHILATENbHBIX: OH coscem e eayn — he is not stupid at
all, on coscem (6noane) 3dopos— he is quite well.

CO3HATEJIbHbBIN

[TpunararesIbHOMY cO3HamMeAbHbII COOTBETCTBYIOT aHTJIHI-
ckie conscious u class-conscious, npuueMm class-conscious
o3HayaeT ‘CO3HATEJbHLIH B MOJHTHYECKOM OTHOLIEHWH, 00Ja-
JIAIOIIHI KJIACCOBBIM CO3HAHHEM’: CO3HAMEAbHbLI ulae — con-
scious step, coswamenvnuouil pabouuti — class-conscious worker.

COIMPOTHUBJISA THCS

[naroJi conpomugasimocs nepejaeTcst aHTJMHCKUMH Oppose,
resist u withstand. Oppose umeer B BHAY CONpOTHBIEHHE
J1060r0 pojia — OT CJOBECHOI'O BO3PAXKEHHSI IO BOOPYKEHHBIX
JEHCTBHIL: CONPOMUBASIMLCS NPUHAMUIO KAKO20-A. NAAHA —
to oppose the plan, conpomusrsmeca (oxkasvisams conpomus-
aerue) eotickam — to oppose the troops. Resist m withstand
NpeJnosaraioT yalie BCEero CONpOTHBJIEHHE, CIPOBOLMPOBAH-
Hoe BpaxjeOHOH crtopoHoil, mpuuem withstand B Gouabuieit
mepe, yem resist, nmoguepKkuBaeT yCHeLIHbIH HCXOJ| CONPOTHB-
nenns. Resist u withstand uacto nepeBopsitcsi pycckumu
rJiaroslaMu yemosmeo, He noodasamacs, ombueams U T.4.: O0KQ-
3amo eoopyoicerHoe conpomusaerue epazy — to resist an enemy,
ombumo amaxy — to resist (to withstand) an attack.

CIIEKTAKJIb

CyuiecTBHTENIBHOE CNEeKMakab M CXOJHOE C HHUM 10 opme
anrumiickoe spectacle He coBnajaior no 3Hauenuio. Spectacle
O3Hauaer ‘speJuine, BHUA': nedasvroe speauwje — sad specta-
cle. Cnexkmarxao sKkBUBaNieHTHO aHrJuiickum play u perform-
ance.

CIIEKTP

CymecTBuTe/IbHO® CHEKmp U CXOJHOE ¢ HHM 1O dopme
aHrJimiickoe spectre (specter) pasnuunst no snavenuio. Cnexmp
nepepaercst cjaoBoM spectrum: cnekmp ysemog — spectrum of
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colours. Spectre osHauaer ‘npuUBHAEHHE, MPU3PAK’': NpuU3paK
Kommynusma — spectre of communism.

CIIEILIUTD (o uacax)

[naron cnewums (o uacax) mepejaeTcss aHTJIHHCKUMH be
fast u gain. The watch is ten minutes fast osnauaer, uro
B JIaHHBIH MOMEHT Yachl IIOKa3blBAlOT HAa JECHATb MHHYT
6oJibllle TOYHOIO BpeMeHH (M3-3a HEHMCNPABHOCTH HJHM H3-3a
TOrO, YTO HX HeBepHO mnocraBusn). The watch gains ten
minutes a day mnMeer B BHAy, 4TO yackl OOLIYHO YXOASAT
BIepe] Ha [ecaTb MHHYT B CVTKH (BCJEJICTBHE KAaKOro-J.
nedekra).

Cum. Takxe OTCTABATD (o uacax)

CITOCOBHOCTb — cem. ABILITY, CAPACITY

CITIOCOECTBOBATD

[narony cnocobemeosames COOTBETCTBYIOT AHTJIMHCKHE CH-
HoHHMbl promote u contribute. Promote ymnorpe6asierca
C MPAMBIM JIOTIOJHEHHEM M O3HAUaeT ‘CloCOGCTBOBATH YeMY-Jl.
TNOJIOXKHTENILHOMY & cnocobemeosams passumuto Opyscbel t co-
mpyorudecmea — to  promote friendship and cooperation,
cnocobemsosame pearusayuu naiava — to promote a scheme.
Contribute o6eiuno ymorpebasieTcst ¢ npeasorom to u Bcerpa
MMeeT B BHJY Ybe-TO JIHYHOE yyacTHe, aKTHBHOCTb: Cn0OCOD-
cmeosame 4vemy-a. cdacmoro — to contribute to somebody’s
happiness. Hapsay ¢ BuiieykasanueiM 3Hauenuewm, contribute
MOXKeT TaKKe O3HauyaTh ‘CMoCOOCTBOBATH ueMy-J. OTpHIA-
TEJNLHOMY : Cnocobemeosams vemy-a. nopasceruto — to contrib-
ute to somebody’s defeat; cnocobemeosams 3ry (nopoky) —
to contribute to vice. B nocsegnux ABYX npuMepax rJaroJ
promote He ymorpeGasercs.

CPEIU

ITpensor cpedu mepenaercs aursmiickumu among u amidst.
Among o3HauaeT ‘MeXAy APYTHMH TpeIMeTaMH, B UHCJE
JPYTHX Belnei, Jull, sIBJA€HUH’, PeAIoJaraeT HaJuude 4eTKO
PasJIMUMMbIX OT/EJbHBIX MPEJMETOB H YHOTPEGIIseTCs ¢ cyle-
CTBHTEJIbHBIMH BO MHOKECTBEHHOM UMCJIe: cpedu awdeti (Opy-
seil) — among people (friends), cpedu Oepesves — among
trees. Amidst umeer snauenue ‘B cepenquHe, B LEHTPe yero-i.,
B OKDYXKEHHH KOIo-J. HJIM 4Yero-i.’, ymnorpebJsercs ¢ cylie-
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CTBUTEJbHEIMH B €MHCTBEHHOM UHCJE: Cpedu pocKowu U Ge-
ceavs — amidst splendour and festivity.
Cum. Tak:xke BETWEEN, AMONG

CCBIJIATb

["narosi ccorame (‘BbICHLIATL’) NepenaeTcst AHTVIMHCKHMH
banish, exile u transport, BbipaxkaiouyaMu OO6ILYIO MBICJb
0 HAacCHJIbCTBEHHOM YJaJeHHH WJH nepemeuleHud. Banish
O3HayaeT ‘NMPHHYKAATb KOro-J., CHJOH OOLIeCTBeHHOIo [eK-
pera MJH NPHUFOBOPA, NOKHHYTb FOPOJ, CTPaHy (UYKYIO HJHU
colo poauny)’: Dante was banished from Florence because
of political troubles. Exile umeer B BHAY NpHHYIUTEJIbHbIL
Bble3]l TOJIbKO H3 CBOE€H CTpaHbl, ropoja U T. A. ¥ NOjpasy-
MEeBaeT He TOJIbKO IPUTOBOP HJH JEKPET, HO BHIHYKAAIOIIHE
oberosaTesnpeTa: in 1897 Lenin was exiled to Siberia. Trans-
port MMeeT B BHJAY TOJbKO BBICHIJIKY 3aKJIOUEHHbLIX, JIHII,
OCY¥KJIEHHbIX 3aKOHOM, OObLIYHO B KOJIOHHH, Ha MECTO KATOPIK-
HpiX pabor: in the 19th century English convicts were
transported to Australia.

CCBIJIKA

CyulecTBUTe/IbHOE ccoLaka (‘yKa3aHWe HA HCTOYHHK, aBTO-
puTeT M 1p.’) YNOTPeGseTCs ¢ NpelsoroM H@; COOTBETCTBYIO-
lee emy aHrJuiickoe reference TpeGyer mnpejgora to: ceoika
Ha npedeldyuuti napaepag) — reference to a previous para-
graph, ccourameca (desamo ceoiary) wa cacéape — to make
reference to a dictionary.

CTYJI

CymecrtButenibHoe cmya (‘cupenbe’) u anramiickoe stool,
CXoJHOe ¢ HUM 10 (hopme, He COBMAAAIOT MO 3HaueHHI0. Crmya
nepesoautcst cjoBoM chair, amrsmiickoe stool coorsercTsyer
pycckoMmy mabypem, ckameeuka.

CYOUTb

B ornuune or ruarona cydume (‘genatsh 3akaiouenne’),
YHOTpeGIaIoIerocss ¢ MpemyioroM no (cydume no 4bum-a.
Jeaan), COOTBETCTBYIOUIHII €My AHTJIHHCKHil T1aroJ judge
TpeGyer JonoJiHeHus ¢ npegioramu by uau from: cydume no
éHewHocmu — to judge by appearances u to judge from ap-
pearances; cydums no ubum-a. croeam— to judge by one’s
words u to judge from one’s words. Cydume o (‘cocTaBasaTh
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MHEHHe’) COOTBETCTByeT aHIVIMHCKOMY judge B IepexojHOM
3HaueHun: cydumo o wenosexke no e2o desam — to judge a man
by his deeds.

CXOHbIN

IIpuaaratesbHoe cX0OHbiL MOYKET TepeBOAUTHCS aHTJIHM-
ckumu similar u analogous, He COBNAJAIOUUMH 110 3Haye-
Huo. Similar xapakTepusyer CXOjHbe, TOUYTH OJHHAKOBLIE,
a NOTOMY JIETKO CMEIUMBAaeMble MPEAMETH M sIBJCHHA: KOPb
u sempsanas ocna — cxoOHvle 3a00ie8anus — the measles and
chicken-pox are similar diseases. SIBJiIeHUST B TIpEAMETHI,
pas/juuHble IO CYIIECTBY, HO HMMeIOllHe HEeKOTOpoe CXOACTBO
APYT C JPYrOM, XapakTepu3yIOTCsi aHTJIMHCKHM analogous:
scabpol. u aeekue — cxoOHvle (aHanoeuurole) opearst — gills
and lungs are analogous organs.

CXOACTBO

CymectsuresbHbie likeness u resemblance, cOOTBETCTBYIO-
e PyccKoMy cxo0cmso, 4acTo B3aHMO3aMEHSIIOTCS: cxodcmgo
¢ omyom — likeness (resemblance) to one’s father. Oxnaxo,
eca peub HAET O GOJLINOM BHYTPEHHEM M BHelIHeM CXOJ-
CTBE, OJIMHAKOBOCTH CYHIECTBEHHBIX UepT, ynoTpeb/siercs
raaBHbLIM oGpasom likeness: we eudemo Hukakoeo cxodcmea —
not to see any likeness. Resemblance uwamie Bcero mojpa-
3yMeBaer nojo0rie BHEUIHHX YepT, MHOTAA CJyuadHOe CXOM-
CTBO NpPEJMETOB M SIBVIEHHil, Pas/MYHbIX 1O CYLIECTBY: cx00-
cmeo mexcdy Kasawckum cobopom 6 Jlenunepade u coGopom
ce. Iempa 6 Pume — resemblance between the Kazan Cathe-
dral in Leningrad and St. Peter’s Cathedral in Rome.

CYACTJIMBBIN

Anrauiickue happy, lucky u fortunate coorBercTBYyIOT
npuaratesbHOMy cuacmauesii. Happy umeer HauGoJsee 00600-
[IeHHOe 3HAYEHHE H MOMKET ONpeJessTh COCTOsiHHe, IOCTHI-
HyTOe [MOCPEACTBOM YCHJHII HJIH sBJSIOLIEECS pe3yJ/bTaToOM
CJly4alHOro CTeueHHs: OGCTOSITeJILCTB: CUACMAUBAR  JICUSHE
(6pak, uerocex) — happy life (marriage, person). Lucky
fortunate, B orsmuune ot happy, Bceraa xapakTepH3yioT CO-
CTOSIHHE MJIM TI0JIOJKEHHE, He 3aBHCSINHe OT BOJH Ye/OoBeKa,
npuueM lucky umeer B Buay GoJiee Me/iKie, He3HAUHTE/LHBIE
cobbiTHS B B GoJgblieil crenenu, uem fortunate, nmoguepknpaeT
MBIC/Ib O CUACTJ/IMBOII CJyuallHOCTH, HEOXKHAAHHOH H HeoObsi:
cHuMOI: cvacmaueoui (ydaunoui) yoap — lucky hit, cuacmatt:

TBOPOT
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gan 0oeadka — lucky guess, cuacmaugoe 00CmMOSMENbCNBO —
fortunate (lucky) circumstance. Lucky Takxke o3nauaer
‘mpurocsmuil cuactee’: lucky star, lucky charm ‘ranmeman’,
lucky number, lucky card, lucky strike ‘Heoxupannas ypaua’.

TAKTUKA

CyumiecTBUTEIbHO@ maKkmuKka TepejaeTcss Ha AaHINMHCKHH
a3blK CJOBOM tactics, mMHOXKecTBeHHBIM MO (hOopme, B OT/HYHE
oT pycckoro skBuBajeHTa. Tactics B OykBa/JbHOM 3HaueHHH
‘Hayka 0 0oe’ corsacyercsi CO CKas3yeMblM B €JHHCTBEHHOM
unucJ/e: makmuka — eoeHHas Hayxka — tactics is a military
science. Tactics B MeTadopHyeckOoM 3HAUeHHH ‘METOAbI H
npuembl, ocoOblii 00pa3 AeHcTBUIl, NPHMEHSAEMbIH AJs1 JOCTH-
JKEHUS HaMEUeHHO# Lesin’ corJacyercs CO CKa3yeMbIM BO
MHOJKECTBEHHOM UMCJIE: MHe NOHAmHa e20 makmuka — his
tactics are clear to me.

TAIIUTD

Tniaros1 mawjume uMeeT HECKOJbKO SKBHBAJEHTOB B aH-
rauiickom si3eike: draw, drag, haul, pull u tow. Draw umeer
HauboJiee oOllee 3HAUEHHE ‘TSHVTh, JBHINaTh BOJIOKOM, BOJIO-
yuth’: to draw  a chair to the table, to draw a coach.
Drag u haul o3navaior ‘ranHyTe MenseHHo, ¢ Tpyzom’: to
drag the net (boat) to the shore u to haul.the net (boat)
to the shore; to drag a load of wood u to haul a load of
wood. Pull o6biuno ynorpebasiercsi C HapeuusiMH, YKa3Ll-
salomuMK HanpasJenne asimkenus: to pull up, to pull down,
to pull out. Tow o3Havaer ‘ramlUTh.C NOMOIIBIO LENH HJIHU
BepeBkH’, ‘OyxkcupoBath’: to tow a damaged ship into port,
to tow a wrecked car to a garage.

TBOPOT

B orsuure oT CYyHIECTBUTENLHOTO meopoe, ynorpebsio-
LIerocst B €JMHCTBEHHOM 4YHCJIe, COOTBETCTBYIOLLee eMy aH-
raufickoe curds umeer (opMy MHOXKECTBEHHOTO YHC/ia H CO-
rJIacyeTcsi CO CKa3yeMbIM BO MHOXKECTBEHHOM YHCJe: Meopo2
ouenb noacsen 042 3doposva— curds are very wholesome.
Dopma eguucTBEHHOrO uicsaa curd HMeeT HHOe 3HaueHHe H
SKBHBAJIEHTHA DPYCCKOMY C6epHYy6LIeecs MON0KO.
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TEHD

CyIleCTBUTEILHOMY meHb COOTBETCTBYIOT auryuiickue shade
u shadow. Tenv B 3HAUEHHH ‘NMPOCTPAHCTBO, KyJaa He Ipo-
HUKAOT Jyun cosHua’ — shade: cudemos & menu —to sif
in the shade. ‘Tenb, orGpachiBaemasi 4eJOBEKOM HJH TpPej-
metom’ mnepegaercst ciosom shadow: ombpacoiame mens — to
cast a shadow. (Cp. the shadow of a shade ‘neuto cosep-
IIEHHO HepeaJsibHOe, MOYTH CBejeHHoe Ha Her'.) Tewb B 3Ha-
UeHHH ‘HEYTO INpPHU3pauHoe, MoJA06HOe TeHH' SKBUBAJEHTHO
aursmiickomy shadow: om wmeeo ocmasace oona mens — he is
a mere shadow of his own self, ona npespamusrace & mens —
she is worn to a shadow. Ceemomens nepeBOAHTCS AHTJIMH-
ckum light and shade: ydusumenoroe uckycemso ceemomenu
denaem xkapmursl Pembpanoma 0cobeHHO 6blpA3UMENbHBIMI —
the wonderful skill of light and shade makes Rembrandt’s
pictures especially expressive. Pycckoe ‘TeHb — npuspak’
nepejaercs anraniickumu shadow u ghost: menu npowiroeo —
shadows of the past, mens omya 'amsema — ghost of Ham-
let’s father.

TUMHUYHDBIN

B oTanune OT NpUJAraTesNbHOTO munuiHbll, ynotpesisio-
HIErocs ¢ NpenoroM 0.2 (munuytoul 045 KO20-A. UAU HE20-A. ),
cooTBeTCTRYIOIEee emy anrauiickoe typical TpeGyer jpomoJHe-
uust ¢ npeggorom of. Cp. munuunsui 0as verosexa u typical
of man. ~

TOXE (TAKJKE)

Pycckoe mooaie niepesiaetcs anramiickumu too, also, as well
u either, orsmualomumucs Apyr oT Apyra no ynotTpeb/ieHUIO.
B yTBepAMTEJbHBIX H YTBEPAHTEJbHO-BOIPOCHTE/bHBIX Mpel-
JoKeHusix ynorpebasioresi too, also u as well, npuuem too
u as well craBarca Bcerja B KOHIE TpEJJIOKEHHs H Yalle
ynoTpeG/sioTesl B PasroBOpHOi peun, yem also: 2 mooce no-
edy — 1 shall also go (I shall go also), I shall go too, I
shall go as well; moocHo nam moowe npuiimu? — can we come
as well? B orpumaresbHBIX B OTPHULLATENbHO-BONPOCHTE/BHBIX
npeAJsioKeHnAX ynorpebasercs either: a mooe ne moey smoeo
coeaams — 1 can’t do it either; 6ot u no-nemeyxu mooxe HE
eocopume? — don’t you speak German either?

TPYIHBII

TOJIKATD

[narolly moakame —COOTBETCTBYIOT —aHTJMiickue push,
thrust u shove. Push umeer nanGosiee ofiiee 3HauyeHHe ‘JBH-
ratb Toqukamu’: to push a wheel-barrow along the road,
to push a door open. Thrust u shove umeioT B BuAy mpH-
veHeHHe GoJbIIOH MycKyJbHO#W cuabl, npuuem thrust moa-
yepkHBaeT Gbictpory apmkenus: to thrust (to shove) heavy
tables and chairs; they thrust themselves forward. Shove
MHOTA HMeeT B BHJY rpyOble, peskHe, MNOCHElHble TOJYKH,
Ges npuMeHenns Gosblioi cuasl: to shove a person out of
one’s way.

TOJII1/

CyllecTBHTE/IbHOE MoAna B 3HAUEHHH ‘GOJIbLIOE KOJHUEe-
CTBO Hapoja’ TepefaeTcsl AHTJIHHCKHMHU crowd, -multitude,
throng 1 mob. Crowd wnmeer B BHJY KOJHYECTBO Joneu,
CAMIIKOM GoJibIlioe JJisl JaHHOTO MecTa (XOTsi 6e30THOCHTEILHO
OHO MO¥eT ObITb M HeGOoJbIIMM), IMO3TOMY 4YacTo MNpejanoJa-
raet TECHOTY, ToJuelo, wiym, HeTeprenne. Throng mveer B
Bujy GosbluHe Macchl Jiojell, oueHb OJH3KO CTOAMMX JAPYT
K JPYTY, OfHAKO He 0653aTeJIbHO CO3AAIOMHUX LIYM H TOJUEIO:
throngs of people cheered the first Soviet cosmonaut. Mul-
titude, B orsamune or crowd u throng, umeer B BUAY 60J1b-
1I0e YHCJO JIOfeH, paccesHHBIX Ha GOJBIIOM IPOCTPAHCTBE
W TOUTH He compukacampuuxcs. Mob — HeopraHusoBaHHAdA
WJH OueHb GOJbIUAs TOJINA Jojeil (B 3TOM 3HAYEHHH YIO-
Tpe6asiercs raasHbiv obpasom B CIIA u Ascrpanun: you
could scarcely call it a crowd, it was so large, it was a
mob). Cymecteutenshbie multitude n mob, kak n pycckoe
moana, 4acTo HMEIOT COLHaJbHBIE OTTEHOK H B OypiKyasHOM
o6uiecTBe BHIPAXkKAIOT NMpPE3PHTE/IbHOE OTHOUIEHHE K NPOCTOMY
Hapoay. B stom cayuae multitude npuGuvxkaercs K pycckomy
npocmoxapodse U yTNoTPeOaseTCs C ONpeJieJIeHHbIM apTHKJIEM:
to throw largess to the multitude ‘Gpocarb Tosme mexapeie
napb’. Mob (Takxke ¢ ONmpejesieHHbIM aPTHKJEM) MOMKET Co-
OTBETCTBOBATb PYCCKOMY uepHb.

TPYIHBIM
DKkBUBAJEHTAMH IMPUJIATATENLHOTO mMpPyoHolll  SIBISIOTCA
aurauiickue hard w difficult, kotopnie uacto B3aumMosame-

nsiorest; mpyonas kuuea — hard (difficult) book, mpydnoiii
asvik — hard (difficult) language. Hard, oanako, uaiie yno-
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Tpe6/IsieTCsl B 3HAUCHHH ‘TPYJHBIH AJIS BBINOJHEHHS : mpyod-
noui ypox — hard lesson, mpydnas paboma — hard work,
Difficult mmpe pacnpocTpaneHo B 3HAYeHHM ‘TPYAHBIA s
noHuManusa’: mpydueii eonpoc — difficult question, mpydnoe
mecrmo 8 nepesode — difficult place in a translation.

TYMAH

CymecTBuTe/IbHOE myman TiepefaerTcst aurauiickumu haze,
mist, fog u smog. Haze — nerkuii tymaH, BbI3BaHHBIH pac-
CeMBAaHHUEM B BO3AYXe JbIMA, MbIIH H He CONPOBONKIAOMIHIICS
chipocthbio. Mist — MOKpEIil Jlerkufi TymaH, o6pasoBaBIIMiCS
OT HaJIHyhsi B BO3JyXe NapoB Bojbl. Fog-— ryctoii Mok phiii
rymMaH. Smog (o6pasoBaHO NyTeM CJHsHHA ¢J0B smoke H
fog) — TymaH, cMewmaHHBIN C JIBIMOM.

TYHUC

CymectBuresibHoe TyHuc nepexaercss anrauiickumu Tuni-
sia u Tunis: Tynuc (crpana) — Tunisia; Tywuc (ropon)—
Tunis.

y

YBEIUTDb

I'narony ybedume COOTBETCTBYIOT AaHIJIMiiCKHe COMvince
n persuade, KOTOpble MOTyT B3aUMO3aMEHSTLCS B 3HAUCHHH
‘3aCTaBUTL [OBEPHTb 4YeMy-J., YBEpPHUTb B ueM-a.’: ybedumb
Koeo-a. 6 npasome csoux cao8 — to convince a person of the
truth of one’s words (to convince a person that one’s words
are true), to persuade a person of the truth of one’s words
(to persuade a person that one’s words are true). B sunaue-
HHH ‘CKJIOHHTh K YeMY-J., 3aCTaBHTb COTJIACHTLCS CJeJaTh
yTo-J1." ymoTpebasercs ToabLKO persuade: ybedumo ko2o-A. 6bl-
noaxums pabomy e kpamuadwuil cpox — to persuade a per-
son to do his work in the shortest time (to persuade a
person into doing his work in the shortest time).

YBEPEHHOCTD

CymecTeHTe/IbHOE yeperHocms epeaeTcsl Ha aHTJIHiiCKMil
A8bIK CHHOHHMamu confidence u assurance, KoToprle MOTYT
B3aUMO3aMEHSITLCS B 3HAYEHHH ‘YBEPEHHOCTb B cebe, B CBOHX
cusiax, cnocobHocTax’. Oagnako assurance npegnosiaraer 00Jb-
1Yo yBepeHHOCTh, uem conlidence, u B psje cayuaes nepe-
BOAHTCSI Ha PYCCKHH s3bIK CJOBAMH CAMOYEePeHHOCmb, CAMQs
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nadesHHocme (MHorxa waesoems): nothing could shake their
assurance in their power u the hardened criminal is remark-
able for habitual assurance. Crepyer nomuuth, uto B Caly-
yae B3aMMHOH 3amenbl confidence u assurance paznuune B
OTTEHKaX 3HayeHHsl MoxkeT coxpaHsatbes. Cp.-self-confidence
‘yBepeHHOCTs B cefe’ u self-assurance ‘camoysepeHHOCTD,
caMOHaJle THHOCTh .

YBEPEHHbBIN

B otiimuMe OT mpusaraTeJbHOTO yeeperHblil, yNOTPes.sio-
erocsl C NpejjioroM 8 (yseperHviil 6 4em-A.), COOTBETCTBYIO-
mue emy aHrJuickue sure u certain TpeGyror aomnoJHeHus

¢ npexyiorom of: yeepeuneii 6 nobede— sure (certain) of
victory.

YTPO3A

CyIecTBUTEJILHOMY  42p03a COOTBETCTBYIOT ~AHTJIHHCKHE
threat u menace, KoTOpbie YacTo B3aUMO3AMEHSIIOTCS: HAXO-
dumscs nod yeposoil amomrotl sotinot — to be under the threat
(under the menace) of atomic warfare. Oguako threat uacto
MMEeT B BMJY 3asiBJeHHE, NpeiynpexkjeHne o6 ONacHOCTH:
nycmole yeposst — empty threats. Menace npexnonaraer peii-
CTBHTE/IBHO CYIIECTBYIOULYIO, TPO3AULYI0 omnacHocTb. Cp. bt
He boumes yepos nodocueamenell eoliHbl — we are not afraid
of the threats of the warmongers; noaumuxa Coedunenroix
LlImamos npedcmasasiem pearvryio yeposy Oery mupa— the
policy of the USA is a real menace to peace. Menace
sBJsieTcsl 6oJiee KHHIKHBIM CJOBOM, uéM threat.

Y3HATD

[naron yswame nepepaetcs Ha AHTAMHCKUI S3BIK TJIArO-
namu know, recognize, learn u find out. Know u recognize
B3aHMO3aMEHSIIOTCsi B 3HAYEHHH ‘y3HABATh, IPU3HABATH YTO-JI.
Han Koro-s1.” Know B 3HauY€HWH ‘y3HATL' 4acTo ymoTpeb.iseTcs
B OTpHUATE/bHBIX [PEAJIOKEHHSIX B COUETAHHN C again: ysHame
Koeo-a. no. eosocy —to know a person by his voice, we
Y3Hame xoeo-2. —not to know a person again. ¥swnasame B
SHAYEHHH ‘MOJIyyaTh CBEJEHHS O ueM-J1.' HHKOTJa He mnepe-
Aaetcs rsarosioM know u cooTBeTcTBYeT aHramiickum learn
u find out (cmemenue roarosoB know u learn sBasercs
OJIHOM H3 YACTHIX OLIMOOK W3YUAIOUUX AHIVIMHCKHH H3BIK).
Learn ynorpefasiercs, korna suanus nosyuens 6e3 Kaknx-i.
ycuauii, Momxer Obith, cayuwaiino; find out npegnosaraer




210 YMEHBUIATb

’KeJIaHue Pa3y3HaTh, CB3aHHBIE C 3THM YCHJUS H, MOXKET GbITh,
TPYAHOCTH; YACTO NMEPEBOAHTCS HA PYCCKUI $I3BIK CJIOBAMH
pasysHame, 6vlCHUMb: CAYdaiHO y3Hame npasdy — to learn
the truth by accident, cdesamb ece om ceba 3asucsaupee,
umobol ysname (pasyswams) npasdy — to make every pos-
sible effort to find out the truth.

YMEHDBIIATDH

[naron ymenswiams mepenaercs aunrauiickumu lessen, de-
crease, reduce, diminish u minimize. Lessen umeer B BuAy
yMeHbIICHHE YUC/Aa HJH HHTEHCHBHOCTH (KenaHus, OILylie-
Hus ¥ T. 4.): to lessen the number of books, to lessen one’s
desire, to lessen the pain. Decrease o6pluHO mnpejnosaraer
JJIMTENIbHO® HJIM Iporpeccupyiomiee yMmeHblieHue: his tem-
perature decreases, her fears decreased with the approach
of dawn. B oranune ot pycckoro rsiarosia ymewsilamo, YHo-
TpebJSIIOEerocs ¢ MNPeiIoroM Ha@ (yMmeHovulame HA KGKYO-A.
cymmy, eeauuuny u np.), decrease TpeGyeT HONOJHEHHS €
npenjorom by: ymenvwame (cruncams) wa 20°/,— to de-
crease by 20 per cent. Reduce ompepenser raaBHeIM oGpa-
30M YMEHBIIEHHE pasMepa, KOJHYEeCTBA, Beca, IPOTSIIKEHHO-
ctu: to reduce the price, to reduce the distance, to reduce
the weight. Diminish umeer B BuRy yMeHbIIEHHE, CBs3aH-
Hoe ¢ mnoTepeit, yrparoii — to diminish the country’s wealth,
to diminish food supplies. Minimize o3nauaer ‘noBOAUTH
Jo mpejgenbHoro mMuHuMyma’: to minimize the friction.

YMEPETDH

[naron ymepems ynorpebasiercsi ¢ npeanorom om (yme-
pemo om 4e20-4.), COOTBETCTBYIOMIUH €My aHrJuHCKHE ria-
roa die tpeGyer ponoJsHeHus ¢ npeasnorom of, from uan by.
Korjpa umeercs B BHAY CMepTh OT O00JIe3HH, OT CTapoCTH,
ot rosiofa, ynotpebasierca die of: ymepeme om paxa— to
die of cancer, ymepems om cmapocmu — to die of old age,
ymepemsv om eor00a — to die of hunger. Korpa peub wujer
O CMepTH OT paHbl, OT NOTEPU KPOBH M Ip., ymnorpebisercs
die from: ymepemo om nomepu kposu — to die from loss of
blood, ymepems om paw — to die from wounds, ‘[Ipeagor by
yrnoTpebJsieTcsi, KOrja peub HAET O HACHJbLCTBEHHOH CMepTH:
yMepems Hacuavcmeenrol cmepmoio — to die by violence,
ymepems om pysu youiyer — to die by the murderer’s hand.
Pycckoe ymepems uz-3a omeymemeua veeo-2. (yxopa, BHAMA=
HHS) 9KBHBAJeHTHO aursuiickum die from u die through:
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ymepeme om Hedocmamouroeo yxoda — to die from lack of
care u to die through neglect.

YITPABJISITD

['naron govern, 3KBHBAJEHTHLIH pPYCCKOMY ynpasisime
(‘cTOSITb BO rJiaBe YNpaBJIEHUECKOTO anmapara’), MOMKeT MpH-
MeHSATbCA Jas oOo3HaueHHsi Jio6o# ¢opmbl Baacth. Rule,
6/M3KO€ MO 3HAYeHHI0 K govern, UMEeT B BHJY [JIABHLIM
06pasom JIeCrnoTuyecKyto, abCoJIIOTHYIO, CAMOJIE PXKaBHYIO BIACTh
(0 BAacTH THpaHa, AHKTATOpPA), Y4CTO NEPEBOJMTCS HA pyc-
CKUH $3LIK CJOBaAMH Npasumme, 8AACMBO6ANIL, 20CNOOCMBOBAMb:
ynpasasme pecnybauroil — to govern the republican state,
HO npasume (ynpasaiame) umnepuell —to rule (over) the
empire. ['narossl govern u rule MOryT B3aMMO3aMEHSITHCS B
MeTaoOpHUUeCKOM YNOTPEOICHUN: ynpasAsims CEOUML Hy8CH1-
eamu —to govern one’s passions u to rule one’s passions.

YIIPEKATD

B oranume or roarona ynpekams, TpeGyIOMEro JONOJHe-
HUSl C MPeNJIoToM 8 (ynpexkamo & 4em-A.), COOTBETCTBYIOLIEE
emMy anrJmickoe reproach ynorpeGasiercsi ¢ npepiorom with:
ynpekamo 6 oscecmokocemu — to reproach with (ue to re-
proach in) cruelty, ynpexamo 6 Gespasauuuu — to reproach
with indifference.

YCJIOBU YA

Cy1iecTBUTENIBHOMY  yCA08Us1 COOTBETCTBYIOT aHTJIHHCKHE
conditions u terms, mpuuem terms ynorpebasietcst B 3Haue-
HUH ‘TIOJAPOGHO pas3pabGoTaHHBlE YCJOBHS (4acTo ‘yCJ/OBHS
omziathl’): yecaosus Goeosopa — terms of the contract, yeaoeusn
cdauu (npomusHuky)— terms of surrender, cmasume yeao-
sus — to lay down terms. Conditions ynorpeGasiercsi, Koraa
peub uper 06 OGCTAaHOBKE, B KOTOPOH UTO-J. IPOHCXOAUT
M/ [IPOTEKAeT KakKasi-jl. JeaTesIbHOCTb: ycAosus mpyoa —
conditions of work, scuauwynee ycaosus — living conditions,

ocums 8 xopowux (msoweavix) yeaosusix — to live under good

(hard) conditions.

YCIIEX

Pycckomy HCUHC/ISIEMOMY CYUIECTBHTE/NBHOMY yChex— yc-
nexu COOTBETCTBYET aHTJIHHCKOE Progress — HeHCUHCIsEMOe Cy-
ILECTBUTE/ILHOE, HMEIOIIEE TOJHKO (POPMY €HHCTBEHHOTO YHCIA.

Cp. deramo ycnexu e ukose u to make progress at school.
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YYUEHUK

CylieCTBHTEILHOMY — y4eHUK COOTBETCTBYIOT aHTJIHICKHe
pupil u disciple. Pupil nmeer snauenue ‘yuamuiicsi’; disciple
{dr'saipl] osmauaer ‘nocJiezioBatelNb, CTOPOHHUK ULETO-J. Yyue-
Husa’: pupil at school, private pupil, wo Lenin’s disciple.

YUUTDB(CH), UBYUATD

Pycckomy yeumo (‘o6yuath’) 2KBHBaJeHTeH rjaroJ teach:
yuume ¢pusuxe — to teach physics. [naroner learn u study
MOTYT B32aHMO3aMEHATbCS B 3HAUEHHU ‘ObITb yUeHHKOM, yua-
IIUMCA KaKoro-jl. yueGHOrO 3aBejieHHs’ M ‘yUHTbCH, H3yUaTh
Kakoi-s. mpeamer’: yuumocs 6 wkose — to learn (to study)
at school, yuumecs auearutickomy asviky — to learn (to study)
English. Ognako study uwame ynorpeGisiercss B STHX 3HA-
UEHH X, KOTJa peub HJeT O NMPOXOKJEHHH KaKOro-J. yrayo-
JIEHHOTO Kypca: yuumocs 6 & Hugepcumeme — to study at the
University, yuumocs ¢ meduyunckom uncmumyme — to study
for the medical profession (cp. pycck. pasr. ,yuurbcs Ha
Bpaua“). B Tom cayuae, Koraa peub HAET O npouecce o0ydeHUs:
1 ero pesyJsbrate (PYCCK. YdUMbCS— HAYYUMOCR), TJAATroJ
study ynotpeGasieTcst B nepBOM 3HauyeHHH, learn — BO BTOPOM:
yaumecs 6 meuerue eo0a u Haydumocs muocomy — 1o study
for a year and to learn much. Tosabko learn (ne study)
yHnoTped/isieTcss B 3HAYEHHH ‘YUMTh, 3ayyHBaTh, 3aMOMHHATH
yuumos ypoku — to learn lessons, yuume cmuxomeoperue Ha-
usycme — to learn a poem by heart. Toasko study (ne
learn) ynorpeGssieTcss B 3HaYeHHWH ‘H3y4arb YrJjayO/eHHO H
TnocJieI0BaTeIbHO, HCCJIEI0BATh uTO-J1.": udydame Kapmy — to
study the map, usywame wve-a. auyo— to study somebody’s
face.

b

OAPDOP

Aursmiickue porcelain u china, cooTBeTcTByIOILKE CYIIECT-
BUTEJILHOMY (hapop, TOJHOCTLIO COBNAJAIOT IO 3HAUYEHHIO H
pasJnuaioTesi TOJbKO Mo CTHIHCTHUECKOH oKpacke. Porcelain—
6oJiee KHHIKHOe cJoBo, china — noBceaHeBHOe, OOHXOAHOE:
cups and plates made of china (of porcelain).

OU3UKA
CyiuecTBHTeNIbHOE  (puU3UKQ SKBUBAJEHTHO aHIJIMHCKOMY
physics (ero He cjeayer cMellHBaTh €0 CJ0BOM physic, o3Ha:
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qalolUM B PasroBOpHOi peun ‘JekapcrBo’: a dose of physic
‘cnabutennHoe’). Physics corsacyercs co CKasyeMbM B eluH-
CTBEHHOM uHcJe: (usuka deaumes Ha obuyyro u npuxiad-
nyio — physics is divided into general and applied physics.
Anrumiickoe physics MOxKeT Tak:Ke O3HayaTb ‘(pusuuecKue
nmpolecchl, hHu3HyecKHe CBOHCTBA' W B 3TOM CJjyuyae coria-
cyeTcsl €O CKasdyeMblM BO MHOXKECTBEHHOM 4HCIe: ¢husute-
cKue ceolicmea memannos muamenvHo usyiaromes — the physics
of metals are studied thoroughly.

®UHAJI

PyccKOMY MHOTO3HAYHOMY CYIIECTBHTEJNBHOMY — (puHar
cooTBercTByloT auramiickue final(s) u finale [fiI'nali]. Punax
B 3HAUEHHH ‘3aKJIOYATE/IbHASI YaCTh COCTSI3AHMS - COOTBETCT-
ByeT anramniickomy final uiu finals (Ge3 n3aveHeHHsl SHAUEHHUS):
(unar uepet— the final(s) of the game. Cnogo ¢puras B 3Ha-
YyeHHMH ‘3aKJ/IOuHTe/bHAS YacTh MY3biKaJbHOTO HJIM JpamaTH-
YeCKOro TpPOM3BEJEHHS SKBHBAJIEHTHO CYLIECTBUTEJILHOMY
finale, 3aUMCTBOBAHHOMY H3 MTAJbSIHCKOTO $3blKa: (PuHAA
cumgponuu — the finale of a symphony.

DOKYC

OMOHHMBI (poKyc ‘TOuKa, cpemoToune’ u (poxyc ‘TpIoK’
nepejaloTcsi Ha aHrvMiicKuii s3blK caopamu focus u trick.
Focus (Muoxk. uncso foci [fousar] u focuses) ymorpe6isercs
B KauecTBe TePMHHA B (pU3HKe, MaTeMaTHKe, (OHETHKE, Me/H-
nune u Qororpapuu: to bring the object into focus; the
image is out of focus; focus of disease; the primary and
secondary foci in the pronunciation of the phoneme [1].
[Togo6HO CylleCTBHTELHOMY (pokyc, anraufickoe focus ‘MOKeT
yrnoTpe6aaThcsl MeTapopHuecKH, B 3HAUEHHH ‘LEHTP, BaXKHBIH
NyHKT; npH 3ToM focus umeeT 60Jiee IUPOKYIO COUETAEMOCTD,
YeM ero PyCCKHil SKBHUBAJEHT: (POKyC 3emaempsacerus — focus
of an earth-quake, yewmp desmeavrocmu — focus ol activity,
kpye unmepecos — focus of interest.

®OHETUKA

B or/iude OT CYIIEeCTBHTENLHOTO (poHemuKa, SKBUBAJIEHT-
Hoe emy aHrJuiickoe phonetics corsacyercss co cKasyembiM
B e/HHCTBEHHOM HJIH MHOJKECTBEHHOM uHCJle B 3aBHCHMOCTH
ot 3HayeHus. CorjiacoBaHHE CO CKa3yeMmblM B €JHHCTBEHHOM
yHc/ae HMeeT MecTo B Tex cJyuasix, korga phonetics ynorpeo-
nseTcss B 3HAuUEHMH ‘Hayka, H3ydaiomas 3BYKOBOH cTpO

A
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A3bIKA’:  SKCNepuMeHrmanbHas gornemuka dobuiract 6016l
ycnexos — experimental phonetics has made considerable
progress; 6 aHeAuticKom sAsbike CaoncHas (oremuka — the
phonetics of - English is difficult. Phonetics B 3Hauenun
‘MH/IMBHJya/IbHO@ TIPOM3HOLIEHHE  COTJIacyeTCsi CO CKa3yeMbim
BO MHOXKECTBEHHOM uHCJe: Yy Heeo 6e3aynpeiroe npousHoule-
nue — his phonetics are beyond reproach. '

POTOI'PAD

CymectBuTenbHEIe  (homoepagp w photograph pasanuns
no sxHauexnio. Photograph osnauaer ‘Qotorpadus, cdororpa-
(uueckuit CHEMOK’; ¢hormoepagh nepeBOAUTCS aHTVIHACKHM pho-
tographer.

X

XAPAKTEP

CymecTBuTesbHOE xapaxmep (‘COBOKYIHOCTh NMCHXHYECKHX
ocobeHHOCTell uyesoBeKa') Iepelaercsi aHrJuiicKUMH nature,
temper, disposition u character. Nature u temper umeior
B BHUJY XapakTep uesioBeKa, IPOSBJSIONHUNCA B NOBEICHHH,
TNPHBLIYKAX, TIOBCEJHEBHOM OOIIEHHH C APYTUMH JIOAbMH, MPH-
yeM nature nojuepKMBaeT MBIC/]b O BPOXKJAEHHBIX CBOHCTBAX:
nothing could change his difficult (cruel) nature, he was
a cruel man by nature. Temper umeer B BHAy Xapakrep,
CJIOXKMBIIMHCS B pe3yJibTaTe »KH3HEHHOFO OINBbITA W OOUIEHHS
C JIOABMH M HM3MEHSIOMMHCS nojx uX BosjelicrsueM: her tem-
per improved with years. Disposition umeer B BHIYy Xxapak-
Tep Kak Ipeo6./ajaioliee HaCTPOEHHEe, PaCNoJIoXkKeHHe, CKJOH-
Hocte: a man of sullen (joyful, pleasant) disposition. Char-
acter oleHHBaeT ICHXHYECKHH CKJaj, Xapakrep uesjoBeKa C
TOYKH 3DeHHS TPHHATBIX MOPAaJbHO-3THYECKHX HOPM Kak
CHJbHBIH, cJabbli, JOCTOHHBEIE HM T. A.: a man of strong
(weak, noble) character. Cnenyer noMHHTB, UTO AHTJIHIICKOE
cymecTBuTebHOe character umeer psajx 3HaveHuil, He CBOHCT-
BEHHBIX CJIOBY xapaxkmep: 1) ‘burypa, mauysocts’: public
character; 2) ‘zgeiicTByromee Jnuo B nbece, pomane’: cast of
characters, character in a novel; 3) ‘opurunad, qy;xaK'
(B BbipaxeHusix THna quite a character); 4) ‘pemyrauus’:
excellent character; 5) ‘nucbmeHHast pekoMeHpaiksi, XxapakTe:
pucrika’: to come with a geod character.
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XAPAKTEPUCTUKA

Xapakmepucmuka ¥ CXOQHOE C HUM 1O (hopMe CYILECTBH-
tesbHOe characteristic He coBmapator no 3Hauenuio. Charac-
teristic o3Havaer ‘oTvIMuMTeJNbHAsd uyepra’, ‘XapaKkTepHOe
CBOMICTBO  Y€ro-J.’:  XapaKkmepHole Hepmol, CBOLICMEeHHbLE
ronocmu  (noxcusomy so3pacmy) — characteristics of youth
(elderly age). Pycckoe xapaxmepucmuxa B 3HaUeHHH ‘OleHKa
ypel-JI. JesiTeIbHOCTH, XapakTepa' mNepefaeTcsi aHTJIHACKHMHU
record, character, reference u testimonial. Record o3nauaer
‘XapaKTepPHCTHKA — OIIeHKa JesiTeJIbHOCTH (penyTauus, -MHe-
HHMEe O JIOCTOMHCTBAX M HeJocTaTKax ueJsoBeka): she had a
bad record and was likely to be dismissed. Character umeer
B BHJAY NHCbMeHHYI0 O(DHUIMANBHYIO XapaKTePUCTHKY paGoT-
HHKA C TOYKH 3pEHHS €ro JeJOBLIX KauecTB, a TAK¥KEe O3Ha-
yaeT ‘pemyTaius, CJOKHUBIIEECS O YeJOBEKE MHEHHE'; B 5TOM
sHaueHuu character cOnmkaercs ¢ cyulecTBHTELHBIM record:
to have a good (bad) -character. Reference — nucbmennas
XapakTepUCTHKa paboTHHKA (0OBIYHO C MOCJEIHEro Mecrta
paGoTsl), HeOGXOAHMAA JJsi YCTPOHCTBA HA HOBOE MECTO pa-
6otel: to hand in one’s reference. Testimonial — Bcerga no-
JIOXKHTeJIbHAsl XapaKTepUCTHKA B MUCbMeHHOH dopme: appli-
cants for this post must send copies of their recent testi-
monials. ([IpunaratesnsHoe characteristic coBnagaer no sna-
YEeHHIO C PYCCKHM XapakmepHylil: xapakmeprasn 4epma — char-
acteristic feature.) Characteristic TpeGyer mnpexsora of:
xapakmeprolil 0t 4beeo-a. nosedenus — characteristic *of
(a me for) one’s behaviour, xapakmepneoiil 015 woeli-a. mouku
spenus — characteristic of one’s view-point.

XBACTATBCHA

[narosy xsacmamocsi COOTBETCTBYIOT aHrJHiickue boast u
brag, KoTopele MOTYT B3aHMO3aMEHSTLCSI B 3HAYEHHH ‘Ipe-
yBEJUUUBATh COGCTBEHHBlE JOCTOHHCTBA, YyCHeXH H T. .’
oH xeacmaacs ceoeti Heobvatinoti cunoil — he bragged of his
unusual strength wumu he boasted of his unusual strength;
OH X8ACMAACA, YMO HUKMO He cmodcem nobedums ezo 6 beze —
he boasted that no one could beat him in running umu he
bragged that no one could beat him in running. B sua-
UEHHH ‘XBAacTaTbCsl — FOPAHTBCS YeM-J. MOXKeT YHoTpes-
JSIThCA TOJIBKO rJaros boast: on xsacmaics ycnexamu ceoeti
cnopmusHoll komandol — he boasted of the success of his
team. B BblpaxceHHH, SKBHBAJEHTHOM PYCCKOMY Heuem no-
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xeacmamoecs, Takxke ymnotpebssiercs ruarosa boast: nothing
(not much) to boast of.

XBATATb (CXBATUTD)

['narony xsamarme cooTBeTCTBYIOT CHHOHHMHI catch, seize,
grasp, grip, snatch, clutch u grab. Catch umeer 3nauenue
‘CXBaThiBaTh, CXBAaTHThb, JOBHTL, noiimats’: she couldn’t
catch the ball; he caught me by the sleeve. Seize o3nauaer
‘epexBaTHTb, CXBaTHTb CHJIOH' (CJIOMHB CONPOTHBJEHHE):
to seize a running horse. Grasp — ‘cXBaTHTB, CXKaTb B pyKax':
he grasped my hand and shook it heartily; the hungry man
greedily grasped the bread. Grip — ‘cxBatuth, Kpenko 3a-
&KaTh, CTHCHYTb' (OObIYHO HME€eT B BHJAY JefiCTBHE, BbLI3BaH-
HOoe TrHeBoM, ctpaxom H T. A.): the [rightened child gripped
its mother’s arm. Snatch o3navaer ‘xBararh, BbIpLIBATD,
BLIXBATBIBATh' (YaCTO HEOXKHMIAHHO JJis OKpyxKaomux): to
snatch a book from under one’s nose. Clutch mmeer snaue-
HHe ‘KperNKo, ILleNKO CXBAaTHTh, YXBATHThCS 32’ (4acTo B OTuas-
uuu): he clutched (at) the rope we threw to him. Grab
HMeeT B BHJIY pe3Koe, NMOPHIBUCTOE JBHIKEHHE, HACHJbCTBEH-
Hblil (4acTo He3akoHHBIH) 3axBar: he grabbed the money
from the table; the dog grabbed the bone and ran olf
with it. Catch, seize, grasp, grip u snatch moryr ymnorpeo-
nsarbest Meradopuuecku. Catch osnauaer ‘npuoGpectH, noday-
uuTh’: cxeamums npocmydy — to catch (a) cold, a Takxke
‘ynoBuTh ckadanHoe’: I didn’t quite catch what you said.
Seize u grasp HMelOT 3HAYeHHe ‘INOHNThb, YXBaTHTh : to seize
the idea, to grasp a person’s meaning. Seize o3Hauaer Takxe
‘3aXBaTHTb, OBJIAJETb : 3axeamums eiacmes— to seize power,
3axeamums 6 C60U pYKiL KOHMpPoars HaO 4em-a. — to seize
control over something. Snatch cooreercrByer pycckomy
‘BBIXBATHTb, BBIPBATB’: 86lp8ams GOAbHO0 U3 Koemell CMepmul—
to snatch a patient from the jaws of death.

XMYPUTLCH

[naron xmypumecsa mnepenaercss aHrauiickumu frown h
scowl, npuuem frown mupennosaraer HeojoGpenne, a scowl
uMeeT B BHAY HenoBosbeTBO: the father frowned at the
naughty child; the prisoner scowled angrily at the judge.

Cm. Takxke FROWN, FROWN AT, ON (UPON), OVER

YACTUHYHO

XO35491UH

MHOrO3HAYHOE  CYIIECTBUTEJNbHOE  X037uH  Nepefaercs
anraniickumu master, boss, owner, host u landlord. Master
(bamHIbSIPHO-PA3rOBOPHOE boss) osHauaeT rJaBHbIM 06pasom
‘paGoTojaTesib’: 20 NpoeHan (yeoaun) xossaun — he was turn-
ed out by the master; xo3saun Joma (1o OTHOLIEHWIO K Ha-
numaenmoii mpucsyre)—master of the house. Owner HMeeT 3Have-
Hie ‘Bjajesel, COOCTBEHHNK : X03AuH ((paKTHIECKHH BJI1ajeJell)
dona wner of the house, xosaun ¢abpuku— owner of
the factory. Host u landlord umeior GoJee y3koe 3HAYEHHE:
host o3HauaeT ‘XO3AHMH . JOMa IO OTHOIIEHHIO K TOCTAM ,
landlord — ‘X038MH  TOCTHHHLBI ~HJH JoMa, CJAAIOLIEroca
skaabnaM’: nume sa xozauna Odoma — to drink to the host,
naamume xosauny sa nawcuon — to pay the landlord for
board and lodging.

XOP

CyllecTBHTEILHOE X0p NePeBOANTCS AHMVIHHCKHMU CJI0BAMH
choir u chorus. Choir ['kwaia] ynorpe6asercs rJiaBHbIM 06pa-
30M /18 0003HAUYeHHsI LEEPKOBHOTO H CaMOJEATEe/IbHOTO XOpa:
church choir, parish choir, school choir, University choir,
students’ choir. Cymectsurenbtoe chorus o6osnauaer mpogec-
CHOHAJBHBI XOp, BBICTYNAKCIIMH B onepe, Ha KOHIEpTax
u 1. n.: chorus in “Ivan Susanin”, to sing in a chorus ‘nerh
B KakoM-a1. Xope’ (B oriuume oT to sing in chorus ‘nerh
xopom’). Kpome Toro, chorus ynorpebisercs B SHau€HHH
‘My3BlKaJbHasi Tbeca, IpeJHasHaueHHas Juisi HCHOJHECHHA
xopom’: the Anvil Chorus by Verdi; chorus osnauaer Takie
‘mpuneBs, WCNOJHsieMblii Xopom’: to join In the chorus.

1
LIEHA — cm. PRICE, COST, CHARGE

Yy

YACTUYHO

PyccKOMY 4@cmu4no COOTBETCTBYIOT aHIVIHHCKHE [)arﬂ"y:
n partially. Partly osnauaer ‘B Kaxoii-To W3 CBOMX 4aCTeH
WAH ‘B HEKOTOPOil CTENeHH': C/MoA, 4acmu4no COeAAHHbUL U3
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Oepesa — table partly made of wood; amo wacmuuno npo-
usowno us-sa eco mpycocmu — it was partly due to his
cowardice. Partially umeer 3naueHne ‘He IEJHKOM, OO HS3-
BECTHOTO TIpeJiesia’: 4acmu4Ho B0CCMAHOBAEHHOE 300p08be —
one’s partially restored health.

YACTb

CyiiecTBUTEIBHOE 4acme MOKET TepefaBaThCsl aHTJIHIL-
ckumu part u portion. Part umeer nanGousiee obuiee 3Haue-
HHE M IIMPOKYIO COYeTaeMOCTh: «acme cmpans — part of the
country, wacme cmamoeu — part of an article, wacmo "pabo-
mot — part of one’s work u T. x. Portion mnoapasymeBaer
OTIpeJie/IEHHYI0 4aCTh 11eJIOTO, TIpeJHa3HAUYEHHYIO /151 KaKOH-J1.
LeJH: Hacmb Mmekcma, npeOHa3HAUeHHAs 0Af 3AY1UBAHUSL
nausyems — portion of the text to be learnt by heart.

YERES

Pycckomy nmpocTpaHCTBEHHOMY TNpejJory 4epe3 COOTBET-
cTByOT across, through wu over. Across o3nauaer ‘uepes,
C OJHOH CTOPOHBI Ha JPYTylo': mocm ueped peky — bridge
across the river. Through mmeer 3HaueHHe ‘uepe3, CKBO3b'
(06bIYHO TpenmoJiaraeT MpPeoJoJieHHe NPEnsiTCTBHs): npodu-
pamocs vepesd aec — to go through the forest Over osnauaer
‘yepes — MOBEpPX Yero-a.’: npereame ueped bapvep — to jump
over the hurdle. Ilpepnor BpemeHu wuepe3 mepenaercs aH-
rJHICKEM in (ynotpebJsieTcss TOJBbKO N0 OTHOMIEHHIO K Oy-
JYILLEMY BPEMEHH): OH 3aKOH4UmM UHCmUmym uepes 0sa 200a—
he will graduate in two years. Ilo oTHOmEHMIO K npoUIeA-
memy ynotpeGasiioresi Hapeunsi afterwards u later: wepes dea
waca (0sa waca cnyems) 6ce 6vLa0 eomoso — two hours after-
wards all was ready u two hours later all was ready; ox
npuwea 4epe3 dsa waca (0sa waca cnycms)—he came two
hours afterwards unu he came two hours later.

YPE3MEPHbBIN

[IpunaratenvHoe upeamepHoiili UMEeT HECKOJbKO 3SKBHBA-
JIEHTOB B aHIVIMICKOM si3biKe: excessive, exorbitant, inordi-
nate, extravagant u immoderate. Excessive nmeer nautoJsiee
ofliiee 3HayeHHe ‘TIPEeBOCXOASIMI Mepy KoJIMyecTBa, KayecTsad,
NpOTsiKeHHOCTH' (cauiukoMm GoJabioit): to attach an excess-
ive importance to something. Exorbitant osnauaer ‘mpe-
BBILIAIONMH OOBIYHOE, MPHHATOE KoJuuecTBo' (0 leHe, mnJjare,
cnpoce): exorbitant rent exorbitant charge (price). Inor-
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dinate uMeeT B BHJY NpPEBHILIEHHE HOPM, NIPENHCAHHBEIX 3]pa-
peIM cMbicioM: inordinate desires, inordinate and unreason-
able expectations. Extravagant (B8 naHHOM CHHOHMMHYECKOM
psifly) O3HAuyaeT ‘BBIXOJSIIME 3a TPaHHIUBI TOJIOXKEHHOTO,
nebaropasymublii’: extravagant praise. Immoderate nmoppa-
3yMeBaeT OTCYTCTBHE CJIEPIKHBAOLIEr0 Hauaja, OCOGEHHO B
JefcTBHAX W BhipaxkeHuH 4yBcTB: immoderate zeal.

11

INOPEP

3auMCTBOBaHHOE M3 (paHIy3cKoro sismika cjoBo chauf-
feur ['foufa], cooTBercTByIOLlEE B PYCCKOM $I3LIKE CYIIECTBH-
TeJBHOMY woghep, ynoTpebasieTcs, KOTAa peyb HIET O Iuode-
pax JHYHBIX MalIHH, HAHMMAaeMbIX YaCTHBIMH JIMIIAMH 34
onpepeneHHyto nuaary. [logep B 3HaueHUH ‘BOJAMTENb TAKCH,
aBToOyca, rpy30BHKA U T. 1.” nepejaercs aHrjuiickam driver.

3

9TUKA

B oT/MuHe OT CYIIECTBUTENLHOTO 3/MUKQ, SKBUBAJEHTHOE
eMy aHrguiickoe ethics corsacyercs co ckasyembiM B eJHH-
CTBEHHOM UHCIIE: JMUKQ 3aHUMAEMCS 60NpOCAMU HPABCMEEH-
nocmu — ethics deals with morals. 3unauenue ethics mmpe
pycckoro asmuxka no obwvemy. Ethics moxer osuauath
‘HpaBCTBeHHbIE yGexKIeHHs'; B 3ToM 3HaueHuu ethics, kak
MPaBUJIO, COMVIACYeTCsl CO CKAa3yeMbIM BO MHOMKECTBEHHOM
UHCJIe: HPasCmeeHHble yoecOeHuss maKoeo pooa 3acAYicUBaom
scsueckoll noxeassl — such ethics deserve praise.

s
SI3bIK

MHoOro3HauHoe CyIIeCTBHTE/NbHOE 356K COOTBETCTBYET
aHrsuiickum language u tongue. 3wk (‘cpenctBo oOlie-
HHs') SKBHBAJIEHTHO aHrJHHcKoMy language: wusysamo uHo-
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cmpartole asviku — 1o study foreign lm1gl1‘ay‘c,~;, OpesHue
asviku — classic languages, scussle A36lKU living languages.
Language MOMKET TaKiKe 03HauaTb ‘f3bIK KaK PAa3HOBHMAHOCTE
peun’: AUMepamypHolil A3bIK — literary language, paseosop-
il ssvik — conversational language. Tongue B 3Ha4eHHH
‘cpecTBO OOLieHHs’ BCTPEuaeTcsi TOJbKO B OMPEIC/CHHBIX
couetaHnsx: podHoii asowe — mother tongue, cnocobHocmb
Kk uayeruo uHocmpanHbly  s3vikos — the gift of tongues.
OcHoBHoe 3Hauenne tongue — ‘sI3bIK KaK Oprax peun’: npu-
kycums s3vik — to bite one’s tongue, Ha KOH4UKE A3bIKA
(B GykBaJbHOM H MeTaopHyecKoM sHauennn) —on the tip
of one’s tongue. Tongue MOXeT TaKKe ynoTpesaarses B
SHAUEHHH ‘XapaKTepHble OCOGEHHOCTH YbeH-J. peun’: 3400
asvik — bitter tongue, ocmpolii A3bIK — sharp tongue, aoskuil
Ha s3vic — having a ready tongue.

v

«= aspiration, ambition 20
shun,

TEMATUYECKUI YKA3ATEJb
K AHIJIO-PYCCKOMY CJIOBAPIO

V' AHIJIMACKHUE CJIOBA,
BJW3KHUE, HO HE COBIAJAIOIME N0 3HAYEHHIO

(HE OBSI3ATEJIbHO CHHOHHMMbI)

ability, capacity 9

absent-minded, abstracted 10

acknowledge, own, confess, ad-
i

adapt, accommodate, adjust 77

adjourn, disselve I3

ancient, antique 16

apt, subject, liable, likel

aware, conscious{2.

awkward, clumsy

backward, backwards 23

bare-legged, bare-footed, bare-
foot 24

bare, naked, nude 24

base, basis, foundation 25

behind, after 25

below, under, beneath 26

between, among 26

beyond, behind 27

_bother,_annoy .
_branch, bough Z

brief, short 29
bring up, raise 29

carry, bring, fetch@
citizen nhabitant, na-

subject, i
tive@

clamorous, biatant 33

column, pillar 34

come, go 34

competition, emulation 37

concise, terse, curt 37

conquer, defeat 38

contain, hold, comprise, consist
of

delusion, illusion 46

difference, distinction 47

disease, illness, malady

disperse, scatter 48

dumb, mute, speechless, inartic-
ulate 50

each, bothﬁ:’

eager, anxious‘;;;' ¢

empty, vacant, arg@

exceedingly, excessively 54

exercise, practice 55

fairly, l'atherga)

fasten, fix, attach 67

female, feminine, womanly,
womanlike, womanish, effem-
inate 57

financial, monetary 58

flock, herd, pack,
shoal 59

force, compel

swarm,
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forest, wood 60
forgetful, oblivious 60
furnish, equip 62
habit, custom

happen, occur, chance

holiday, vacation@
ignore, overlook 68

imminent, impending 68

ingredient, component, con-
stituent 70

insane, mad, crazy@

invent, discover 73

island, isle (74]

kind, sort @)

lasting, durable, permanent@

legible, readable 77

live, stay 79

long, lengthy, lengthened 79

male, masculine, manly, man-
nish, manful 87

mortal, deadly, deathly 84

numerous, many@

only, single 90

owing to, due to@ v

people, persons, folk folks(92)
pile, heapf(93)

price, cost, charge@
producer, director 97

real, actual, true

reckon, calculate 98

refer, allude 99

renew, renovate 100

round, around, about@ v
ruined, dilapidated 7103
semester, term 104

sharp, keen, acute,
spectators, audience{/09

stop, arrest, check, interrupt 710
treat, cure 114

/wages, salary, fee, royalty 116
wake, awake, awaken, waken 117
wet, damp, mois@

mutual, reciprocal, [common 85 ¥ whole, entire, complete, total

need, necessity (86)
neglect, disregard
neighbourhoed, vicinity 87

AHTJIMUCKHE CJIOBA,

wgo;ly, completeiy€i/9)
worth, worthwhileZ20)

CXOJHBIE 0 ®OPME

(HO YACTO PA3JIMYHBIE 110 3HAYEHHIO)

1. CIOBA, PA3JIMYAIOUHUECS A®PHKCAMHU

(CTOBA OJIHOM,

PEXE PA3HBIX

TPAMMATHYECKMX KATEIOPHiA)

abnormal, subnormal 9
accent, accentuate 10

action, act 11/
admittance, admission /3

advance, advancement I3
alternative, alternate 16
Arabian, Arab, Arabic 19

bad, badly

barbarian, barbarous, barbaric 23

barbarity, barbarism 24
bare, barel
black, blacken 27
ceremonial, ceremonious 32
clean, cleanly 34
close, closely@
comic, comical 35
comprehensible,
sive 37

comprehen-

TEMATUYECKUH YKA3ATE/L (1)

conscien onscienti
consciousness

considerate, considerable 39

contemptible, contemptuous 40

continual, continuous 41

continuation, continuance, con-
tinuity 417

contradictory, contradictious 4/

credible, creditable, credulous
43

cultural, cultured 44

deceptive, deceitful 44

definite, definitive 45

deliberate, deliberative 45

dependable, dependent 46

desirable, desirous 46

distinct, distinctive 49

distinction, distinctness 49

drunk, drunken 49

economic, economical 51

effective, effectual 57

electric, electrical 51

elementary, elemental 52

emergency, emergence 52

enviable, envious 53

except, excepting 54

exceptional, exceptionable 55

exchange, interchange 55

exhausting, exhaustive 55

fort, fortress 61

funeral, funereal 62

habitable, habitual 64

hard, hardl

imaginary, imaginative 68

imperious, imperative 69

impressionable, impressive 69

incivility, uncivil 77

inequality, unequal 70

inflammable, inflammatory 79

ingratitude, ungrateful 70

injustice, unjust 77/

intelligent, intelligible 771

intolerant, intolerable 72

invaluable, valueless 73
irritable, irritating 73

kin, akin 75

leather, leathery 77

like, liking 78

literal, literate, literary 78
loose, loosen, unloose 79
loud, loudly 79

lovable, lovely 80

low, lowly 80

luxuriant, luxurious 89
magic, magical 80
masterful, masterly 82
melodic, melodious 84
momentarily, momently 84
momentary, momentous 84
negligible, negligent 86
notable, noted 87
observation, observance 88
official, officious 82
physician, physicist 93
politic, political@

poor, poorly 94

practical, practicable 95
satiric, satirical 103
sensitive, sensible 105
sick, sickly 106

silk, silken 107

skilled, skilful 107

social, sociable 108
soluble, solvable 198
spiritual, spirituous 709
suspense, suspension 111
tasteful, tasty 112
torturing, tortuous 713
triumphal, triumphant /74
unarmed, disarmed 115
uncomparable, incomparable LLJ
uninterested, disinterested 7115
unmanaged, mismanaged 1/6
unmeasurable,immeasurable 116
valuable, valued /16
woollen, woolly 119
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2. CJIOBA, BJIU3KHUE MO HAINKUCAHHIO

. TN
human, humaneC67) repertoire, repertoryC00’)
macaroni, macaroon 80 suit, suit

AHTJIMACKHUE CJOBA, PA3JIMYAIOLIHECS
[10 YIIOTPEBJEHHIO NPENJIOTOB

(NB)
S

1. OIHO U TO XE CJIOBO,
YINOTPEBJSAIOULEECS C PASHBIMH MNPEIJIOIAMU

(a) 8 nocmno3uyuu

absorbed by, in 10 consideration of, for 39

adherent to, of 12

advance towards (to), against,
on, in 14

advise on_(about), of, with 14

consist of, in 40
contempt for, of 40

convenient to, for 42
correspond to, with 42
count on (upon), for 43
cry at, to 43 |
dash at, on, to, against 44 |
deaf of, in, to 44 |
.deal in, with, by 44 - 1
delighted with, at 45

differ from, with 47

disappointed with, in, of, at 47
disqualified for, from 49

dream of, about 49

engaged in, to 52

enter at (by), into, on (upon) 53
excuse for, from 55

experience of, in 56

fall on, to 56

feed on, with 57

fire at, on (upon) 58

fling at, on, to, against 59

frown at, on (upon), over 6/

glad of (at, about) 63

glance at, over 63

grief at, for 63

grieve for, at (over), about 63
guard from, against 63

hardened against, to 66

e ——

.afraid of, for 15
agree with, to 15

alien to, from 15

allow of, for 15

anger at, toward 16

angry with, at (about) 16

annoyed with, at 17

anxiety for, about
ing) 17

arrive at, in 19

ashamed of, for 20

attempt at, on 2/

attend to, on (upon) 2/

blind of, to 27

blush at, for, with 27

buy of, from, at 29

call on, at, for@

cast at, on, to, against 3/

cause for, of 32

come from, of 34

commission on, to 35

compare with, tod3

complain of, against 37

complaint against, about 37

v confide in, to 38

(concern-

<

TEMATHUYECKHI YKASATEND (1)

hatred of, for 66

have about, with 66

hear of (about), from 66

hurl at, on, to, against 68

impatient for, at, of 69

increase by, in 69

indignant with, at 70

influence- on  (upon),
(with) 70

interest in, with 72

interfere in, with 72

introduce into, to 72

introduction into, to 73

intrude into, on (upon) 73

killed with, by 75

know of, about 76

labour over (at), for 76

lean on, against, to (over) 77

leave at, with 77

liable to, for 78

make from, of &7

march to (into), on 82

mark in, for &2

neglect of, in 86

nod at (to) 87

offence against, at 89

offended with, at 89

one in, of 90

originate in, with, from 90

part from, with 97

point at, to 94
prevail on
(against) 96

proceed to, with 97

proof of, against 97

readiness at, in, for 98
reconcile to, with 98

rejoice at, in 99

remonstrate against, with 700
result from, in 101

satisfied with, of 703

smile at (to), on (upon) 107
speak of, about, on (upon), with,

to, at 108

stay with, at 7170

succeed in, to 110

sympathy with, for 7771

taste of, for 111

throw at, on, to, against 772
tired of, with 772

touched at (by), with (by) 113
trade in, with, for, on (upon) 713
treat of, with, for 774

trouble about, for 174

turn to, on 115

want for, of 117

warn of, against 117

wave to, at 117

work at, on 719
write with, in 720

(upon), over

over

(6) 8 npenosuyuu

front [at, on, in] 61

island [in, on] 74

level |at, on] 78

machine [on, at] 80

manner [in, after] 82

picture [in, on] 93

way [on, in] 7118

wind [down, with, in (to), be-
fore] 7119

world [in], worlds [on] 720

air [in, on] 15

background [in, against] 23
beginning [at, in@
centre [at, in] 32
circumstances [in, under@
conditions [under, in] 38
contrary [on, to] 41

corner [at, in] 42

demand [in, on] 46

distance [at, from, in] 49
field [in, on] 58

8 H. M. dabanosa, M. . Jlefin
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2. TNTATOJIbI, TPEBYIOULHE O OMOJHEHUSA

@ C NPEIJOIOM H

address, address to 12

admit, admit of 13

advise, advise on (about), of,
with 14

allow, allow of, for 15

approve, approve of 17

attend, attend to, on (upon) 27

catch, catch at 371

clutch, clutch at 31

decide, decide on 45

enter, enter at (by), into, on
(upon)

escape, escape from(33)

examine, examine into 54

feel, feel for 57

forget, forget about 60

frown, frown at, on (upon),
over 61

grasp, grasp at 63

BE3 IMPEIJIOTA

join, join in 74

lecture, lecture to 77
meditate, meditate on (upon) 83
meet, meet with 83

offend, offend against &9

own, own to 97

pretend, pretend to 96
prevent, prevent from 96
remark, remark on 99

repent, repent of 700

share, share in 105

show, show to 106

snatch, snatch at 7108

spy, spy on 109

touch, touch upon (on) 713
treat, treat of, with, for 774
want, want for, of 717
witness, witness to 719

3. OHOKOPHEBBIE CJIOBA, YIIOTPEBJISIIOLIUECS
C PA3HBIMH NMPENJIOTAMH B 3ABHCUMOCTH OT
MOP®OJIOTMYECKOH MPHUHAIJIEXXHOCTH

abundant in, abundance of 10
caution against, cautious of 32
charge with, charge of 33
confident of, confidence in 38
contrast to, contrast with 42
envy at (of), envious of 53
fond of, fondness for 59
hope of (for), hopeful of (abou t)
67

preparation for, preparatory to
95

pride in, pride oneself on,
proud of (for) 97

regard for, regardless of
99

repent of, repentance for
100

tenacity in, tenacious of 772

4. OJHOKOPHEBBIE CJIOBA TMPOTHBOIOJOXHOIO

SHAYEHUS, YIIOTPEBJISAIOUIHECH C PA3ZHBIMU MTPENJIOTAMH

T

dependent on, independent of 46
liking for, dislike of (for, to) 78

sensible of, insensible of (to) 105
trust in, distrust of 115

TEMATHYECKUH YKA3ATEJIb (1)
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AHIVIMACKHE CJIOBA, UMEIOIIME OCOBEHHOCTH
B YIIOTPEBJIEHHUH MOP®OJIOTHYECKOH KATEIrOPHH

advice(s) 14
aircraft 15
appendix 17
content(s) 4171
corps 42
foot 59

fruit 61
genius 62

YHUCJIA

half 64
index 69
lens 77
means 83
memoir(s) &4
penny 971
politics 94
works 720

AHI'JINUCKHUE CJIOBA, CXOJIHBIE N0 $OPME
C PYCCKMMH, HO HE COBMAJAOLIME C HUMH
10 3HAYEHHMIO MJIM 1o OBBEMY 3HAYEHHUS

ammunition 16
aspect 20
balance 23
cabin 30
camera 30
career 3/
champion 32
comfortable 35
company 35
compass 36
correspondence 43
crystal 43
diplomatic 47
economy 51
familiarity 56
fiction 58
gazette 62

8.

gymnasium 64
industry 70
medicine &3
occupation 88
officer 89
pilot 93
popular 95
press 95
resolution 700
romance 101
routine 102
sabotage 103
scandal 7104
scene 104
sensation 704
standard 709
vacancy 116




TEMATUYECKAN YKA3ATEIDb
K PYCCKO-AHIJIMACKOMY CJIOBAPIO

PYCCKUE MHOIO3HAUYHBIE CJIOBA, UMEIOLLIME
HECKOJIbKO AHIJIMMCKHX 3KBUBAJIEHTOB

1. CJIOBA, 9KBUBAJIEHTDI KOTOPBIX OTJIUYAIOTCH
JIPYT OT JPYTA IO ®OPME

(@)
6enHoCTh 125
G6eper 126
6mono 126
6oab 127
GonbWHUHCTBO 128
spen 131
ppicoTa 133
raBaHb 133
ronon 135
roay6b 135
rpanuna 135
nepesHsi 138
norosop 139
wypHan 143
saBoji (paGpuka) 144
saraiKa 144
30HTHUK 147
WHCTpYMenT 149
xapuxatypa 153
racca 153
kB 153
KkosqnyecTno 154
Kpa# 158
Kkpomka 159
nectunna 160
nonata 161

CyujecmeumensHsie

marasuH 162
HOBHYOK 67
obpazen 168
opxectp 171
ocraTok 172
otabix 173
OTPHIBOK 175
napantoe 176
nena 176

nnatbe 177
nodena 178
nonsur 178
npuioxenue 186
npoBOAHUK 187
nyTemecTeHe 190
padora 191
peuent 194
canar 195
cnasa 198
cayuah 198
cxoacTso 204
Toana 207
Tyman 208
yBepeHHocTb 208
yrpo3a 209
yCIOBHA 211

TEMATHYECKUM YKA3ATREID (1))

yuyeHuK 22
dapdop 212

doryc 213
xapaxktep 214
XapakTepucTHKa 215

XO035HH 217
xop 217
yactb 218
modep 219
f3bIK 219

(6) Mpusrazamenvroie

GoraTbift 127

6oabHOH 127

GpicTpBIH 128

BeJHKoJenHbl#t 129

BBICOKHHA 132

rayooxui 134

rpyObiét 137

JoCTaTOYHBIH 140
3ayMuYHBbIf 144

s3apasHbifi (MHGEKUHOHHBIH) 145
310poBbIH 146

3HaMeHHTbIH (H3BeCTHbIH) 146
JIeHHuBbIA 160

no6umMbii 161

HAaCTOAWMHA (HCTHHHBIH) 165
HOBbIH 167

obwuin 169
o6bIuHbIH 170
ONHHOKHH 170
nocleaHuit 183
NPHATHBIA [86
NPOTHBONOJIOXHBIH 89
pasubiit 192
pemHTeNbHbIH 194
ckyno# 197
cnabeiti 197
cayvaiHbii 199
cMexHbif 200
CXOoaHbIH 204
cyacTiauBbii 204
TPpyAHBIA 207
ypesmepHbid 218

(8) I'zazoase

BJIHATL 130
Bosaepxkarbesa 131
Bpamarbes 131
BCNoMHHaTh 132
BbIOHpaTh 132

exaTtb 140

3abbiBaTh 143
sanpemarb 145
3amumatb 145

UATH (XoauTb) 148
HCKaTbh 150

Kasarbca 151

M06HTh (HpaBHTbCA) 162
Mewmartb 163

MyuHuTb 163

HasbiBaTh 164
o6pamarb BHUMaHue 169

o6pamartbcs 169
onasapiBath 171
ockop6astb 171
OoTKasatbcsa 173
OTKJnaabiBaTh 174
oTcTaBaTh (0 yacax) 175
nepenucatb 176
naeite 177
nosTopate 178
noaHumartb 179
noaHumartbea 179
noxkasbiBath 180
NOKHHYTb 181
noayyatb 182
nomoratb 182
nocemartsb 183
npenpnaratb 185
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npecnenosatb 185
NPOBOJHTH (npoBoxatb) 187
npoponkath 188
npocutb 188
npomatb 190
nyratb 190
pasauyath 191
pasmblmasth 192
psath 193

pemnTh 195
ckpbiBaTh 196
caymatb 200
conpoTuBasATbCH 201

cnemuth (0 wacax) 202
cnocobcTBOBaTH 202
cceinath 203

TamwuTh 205

tTonkaTh 207

y6enutb 208

y3HaTh 209

ymenbmath 210
ynpasasite 211
yunTh(cs1), udy4atb 212
xBacTatbea 215
xBaTaTh (cxBaTuThb) 216
xmypuTbes 216

(2) lpyzue wacmu peun

BcKope 132
no 139

eme 141
gawapii 151
xak 151
KOHeuHo 155
Kpome 158
mob6ol 162

nan 164
HeMmeieHHO 166
necmoTps 166
coBcem (Bnmoane) 201
cpean 202

Towe (Takwe) 206
yactuuHo 217

yepes 218

2. CJIOBA, 3KBUBAJIEHTbI KOTOPbI)S
CXOIHbI MO ®OPME MEXY COBOU

Anxup 124

BbICOKO 133
ray6oko 134
rpeueckuit 136
neTckuit 138

wpath 142

Wupoi 142

sonoTol 147
WHTepHaHoHan 149
HcTopHuecKuit 150
Kaxkao 152
KaMeHHbIH 153
Kanana 152
KoHcepBaTopus 156
KoHuept 157
aupuyecku# 160

meTp 163
HacaencTso 165

ob6man 168

onuMnuAckui 171
oruasuue 175
nepHopnyeckui 177

noauTuka 181
noxoxuh 184
nosTHyeckui 184
npeoGiaapawomui 185
POACTBEHHHK 195
cosHaTelbHbIA 201
TeHb 206

Tynuc 208

¢unan 213

TEMATHUYECKUH YKA3ATRI/Ib (1)

PYCCKHE CJIOBA, OT/IMYAIOIUUECS OT CBOUX
AHIVIMUCKUX 3KBUBAJIEHTOB 110 YIIOTPEBJEHUIO
MPEAJIOTOB

apTopuret 123
BAOXHOBAATH 129
BHHOBHBIA 130
Braan 130
Bo3paxartb 131
BTOpXXeHHe 132
rpaHuYuTh 136
WEHHTbCs 142
3aBuceTb 143
3ameyaTeJbHbIA (mMpHMeyaTenb-
HbI#t) 145
HW3BHHATbCA 148
HHTepecoBaTbCs 149
HCKAYeHHe 150
Kmoy 154
KOMMEHTHpOBaTh I55
KOHTpaKT 1567
KoppecnoHaeHT 158
JekapcTBo 159
Habaonenue 164
HaMeKkaTb 1656
HeBHHOBHbIH 166
Hyxaarbcs 167
06BUHATL 168

o6meHuBaTh 168
ocraBatbes 172
oTrBeyatb 173
OTHOCHTbCH [74
OTCYyTCTBOBaTh 175
nonospesarb 180
noanuceiBaThcs 180
nosapasiasath 180
noxkynatb 181
nonyasipHeiit 182
nopyuatb (BBepsTh) 182
npaso 184
npesbliate 185
npubanxkarocs 186
npuraamatb 186
packauBatbcs 192
penyrauus 193
pemenue 194
cuenuth 198
ccblIKa 203
cyauth 203
THOHYHBIA 206
yBepeHHbI 209
ynpexatb 211

PYCCKHE CYIIECTBUTE/IbHBIE, OTJIWYAIOILUECS
OT AHIJIMACKHUX 3KBUBAJIEHTOB ®OPMOH YUC/A

aKycTHrKa 124
anjoaucMeHThl 124
apxus 125
aTtieTuka 125
rHMHacTHKa 134
HHCTpYKuHa 148
KaHuKyaol 152
Kapuus 153

Joxb 161

MaTeMaTHKa 163
npoBusus 187
TakTHKa 205
TBOpor 205
yenex 211
¢usuxka 212
doneruxa 213
oTHKa 219

231




232 TEMATUYECKHUN YKA3ATE/Ib (I

PYCCKHUE CJIOBA, CXOAHBIE 10O ®OPME

C_AHTJMUCKUMH, HO OTJIH

[10 3HAYEHHIO

aKKypaTHbift 123
axkTuB 123
anbMaHax 124
acnupaHr 125
ayauTOpHs 125
O6uCKBHT 126
paron 129
peabBer 130
reHnanbHbifl 134
roJajaHacku#t 136
rpadpux 136
rpaiHo3Hblft 136
nata 137
nexana 137
nexopauus 137
peNHKaTHbIA 138
HHTEJJIHT €HT, HHTEeJUIHTeHT-
Hbill 149
kabuner 150
KoaeKc 154
Koajexktop 154
KoMIIeKIHa 1556
KOMMo3HTOp 155
KoHcepBaTop 156
KOHCTpyHpOBaTh 156
KOHCYJbTHpOBaTh 157

Kopnyc 157
Kypcus 159
aukep 160
aupuk 160

aucr 161
ayHaTHk 161
matiop 162
MOLLHOH 163
HoBeana 167
neparor 176
nepconaxa 177
npoxaamauus /88
npocnekT /89
npotexuus 189
npoToxon 189
pemapka 193
peneTHuus 193
penauka 193
catul 195
cuMnaTHYHbIA 196
cksep 196
cnektTakab 201
cnextp 201

ctyn 203
tdororpad 214
xapakTepHcTHKa 215

YAKOIWMUECHA OT HUX

ANIOABUTHbIA  YKA3ATEJb
AHTTUNCKUX CJHOB

abandon 173, 181
abdicate 173
ability 9
abnormal 9
about 101
above 164
absent-minded 70
absorbed 10
abstain 137
abstracted 10
abundance 10
abundant 10
accent 10
accentuate 10
accident 198
accidental 799
accommodate 11
accurate 123
accuse 168
ache 127
acknowledge 11
acoustics 124
across 218

act 11

action I1
active 123
actual 98

acute 105
adapt 11
addendum /86
address 12, 169
adherent 712
adjacent 200

adjoining 200
adjourn I3
adjust 11
admission 13
admit 11, 13
admittance 13
advance 13, 14
advancement 13
advice(s) 14
advise 14
affect 130
affront 171
afraid 15
after 25
afterwards 218
agreeable 186
agree 15
agreement 139
aid 182

air 15

aircraft 15
akin 75
Algeria 124
Algiers 124
alien 15

alike 184

alive 142
allow 15
allude 99
almanac(k) 124
also 206
alternate 16
alternative 16




ABTOPUTET

B orinuMe OT CYHECTBHTENLHOTO agmopumem (‘aBTOpPHU-
TeTHOE JIMIO’), ynoTpeb.siouierocs ¢ npejpjorom 8 (asmo-
pumem 8 Kakoti-a. o0baacmu), COQTBETCTBYIOUIEE €My aHT-
quiickoe authority ymorpeGasiercst ¢ mpemjiorom on: asmo-
pumem 8 obaacmu aunesucmuxku — authority on linguistics,
asmopumem 6 eonpocax aumepamypos. — authority on litera-

ture.
AKKYPATHbBIA
k [IpunaratenbHoe axkkypammoui (‘ONPATHLIA’) OLIMGOUHO

accoLMHpPYeTcsl CO CXOMHLIM IO (hopme aHIVIMHCKHM accuirate,
O3HAYAIOUIUM ‘TOUHBIN, MPABHJBHBIA’, ‘THIATEJbLHBIH’: moy-
Hole wacel — accurate watch, npasusoroe ymeepowderue —
accurate statement, muwameasornoe pacciedosarue — accurate
) investigation. Pycckoe akkypammoui (‘ONpSiTHBIA, YHCTHIN')
nepesoxutcs anrauiickumu neat u tidy: neat (tidy) house,
neat (tidy) dress.

AKTHB

CymecTtBuTtebHOE aKMuE OWHGOUHO ACCOIMHPYETCS CO
CXOMHBIM N0 (popme aHryMiickuMm active — npuJaraTeJbHBIM
CO 3HAUEHMSIMH ‘aKTHBHBIN', ‘ZIEHCTBYIOMIMI @ AKMUBHBLL KOM-
comorey — active YCL member, dedcmeyroujuti eyskan — ac-
tive volcano. CymectButenshoe axkmue (‘nepefopasi yacTh
YJIEHOB OpraHM3anuu’) TepPeBOJUTCS Ha AHIVIHACKHH $3BIK
cioBocoyeranuem the most active menibers: napmuiinot
ttl_/\‘mue — the most active members of the Party organiza-
ion.
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